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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etté luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoBxoouMo npounTaTh MHCTPYKUMKM B [J@aHHOM DYKOBOACTBE nepes COOPKOWA, OBCTyXMBaHMEM W
aKcrnyaTaumei aToro uaenns.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbind$anas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je doleZité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu prec€itali pokyny v tomto névode.
3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE B HACTOALOTO PHKOBOACTBO, NMPEaV Aa NpeMUHeTe
KbM crnobsiBaHe, NoaapbKka unu pabota ¢ npoaykTa.

[Jlye BaxnuBo, W06 BY NpouMTanut iHCTPYKLi B LibOMY KEPIBHULITBI Nepes cknafaHHaM, 06CnyroByBaHHAM
Ta ekcnmyatauieto el MaLnHK.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve iiriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivail ToAU anuavTiké va diapaacerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv EyXeIPIOIo TTPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyAOETE TO TIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagbes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your multi material saw.

INTENDED USE

The multi material saw is intended to be used only by
adults who have read and understood the instructions
and warnings in this manual, and can be considered
responsible for their actions.

The product is designed for rip- and cross-cutting of wood.
The product is to be used with the base of the product in
contact with the workpiece. It should only be used in a dry,
well-lit and well ventilated area.

When fitted with the appropriate saw blades, the product
can be used to cut thin-walled non-ferrous metals or
plastics.

When fitted with the appropriate diamond cutting discs, the
product can be used to cut tiles without the use of water.
The product must not be used to cut ferrous metals.
The product is designed for handheld use. The product
is not to be mounted onto a workbench unless specific
instructions about how to do this are given by the
manufacturer of the saw.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result
in a hazardous situation.

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

MULTI MATERIAL SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

A DANGER

Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

m Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

m  Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

= Never hold the workpiece in your hands or across
your leg while cutting. Secure the workpiece to a
stable platform. It is important to support the work
properly to minimise body exposure, blade binding, or
loss of control.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live”
wire will also make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or straight m

edge guide. This improves the accuracy of cut and
reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator;
when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

@

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but not
in line with the blade. Kickback could cause the saw to
jump backwards, but kickback forces can be controlled
by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes
to a complete stop. Never attempt to remove the
saw from the work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material. If a saw blade binds, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of cut and near
the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas. The protruding blade may cut
objects that can cause kickback.

English| 1



GUARD FUNCTION

Check the guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if guard does not move
freely and enclose the blade instantly. Never clamp
or tie the guard so that the blade is exposed. If saw
is accidentally dropped, guard may be bent. Check to
make sure that guard moves freely and does not touch
the blade or any other part, in all angles and depths
of cut.

Check the operation and condition of the guard
return spring. If the guard and the spring are not
operating properly, they must be serviced before
use. Guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Assure that the base plate of the saw will not shift
while performing the “plunge cut”. Blade shifting
sideways will cause binding and likely kick back.
Always observe that the guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An
unprotected, coasting blade will cause the saw to walk
backwards, cutting whatever is in its path. Be aware
of the time it takes for the blade to stop after switch is
released.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ABRASIVE
CUTTING-OFF OPERATIONS

CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS

The guard provided with the tool must be securely
attached to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. Position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating
wheel. The guard helps to protect operator from broken
wheel fragments and accidental contact with wheel.
Use only diamond cut-off wheels for your power
tool. Just because an accessory can be attached to
your power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example, do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding. Side forces applied to
these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct diameter for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel, thus reducing the
possibility of wheel breakage.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of
your power tool. Incorrectly sized accessories cannot
be adequately guarded or controlled.

The arbour size of wheels and flanges must properly
fit the spindle of the power tool. Wheels and flanges
with arbour holes that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance,
vibrate excessively and may cause loss of control.

| English

m Do not use damaged wheels. Before each use,
inspect the wheels for chips and cracks. If power
tool or wheel is dropped, inspect for damage or
install an undamaged wheel. After inspecting
and installing the wheel, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating
wheel and run the power tool at maximum no load
speed for one minute. Damaged wheels will normally
break apart during this test time.

m  Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles or
safety glasses. As appropriate, wear dust mask,
hearing protectors, gloves and shop apron capable
of stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by the operation. Prolonged exposure to
high intensity noise may cause hearing loss.

n  Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken wheel may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.

m  Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

= Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning wheel
may grab the surface and pull the power tool out of your
control.

= Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

= Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

= Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

= Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rotating wheel which in turn causes the uncontrolled
power tool to be forced in the direction opposite of the
wheel’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material
causing the wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator, depending on
direction of the wheel’'s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.
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Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip on the power tool and position
your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are
taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in line with the rotating
wheel. Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel’'s movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a
tendency to snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

Do not attach a saw chain, woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral gap
greater than 10 mm or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and loss of control.

Do not “jam” the wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel in the
cut and the possibility of kickback or wheel breakage.
When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
a complete stop. Never attempt to remove the wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

Do notrestart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the workpiece on both
sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Use slow steady pressure when cutting tile. Do not
force the product. Use of excessive pressure may
damage the motor.

Cutting tile for extended periods of time or cutting tile
longer than 30 cm could cause the saw to become
overheated. If this occurs, cool the saw by retracting
the wheel/blade into the guard, lifting the saw away
from the workpiece, and running the saw at full speed
for two minutes.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS [en |

Do not use any abrasive wheels.

Use only blade diameter(s) in accordance with the
markings.

Identify the correct saw blade to be used for the material
to be cut.

Use only saw blades that are marked with a speed
equal or higher than the speed marked on the tool.
Use only saw blades recommended by the
manufacturer, which conform to EN 847-1, if intended
for wood and analogous materials.

Wear a dust mask.

Use the dust collection device or connect a dust
extraction vacuum when operating the product. Do not
use a dust extraction vacuum when cutting metal.
Avoid overheating the blade tips and melting the plastic.
Check and ensure that the blade guard can move only
when the lock-off button is pressed, and that it will
return to its original position when released.

The product will restart automatically if stalled. Switch
off the product immediately if it stalls. Do not switch on
the product again while it is still stalled, as doing so
could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the product stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.
Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national

p

rovisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that

n
(o]
e
(o]
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o batteries can come in contact with other batteries
r conductive materials while in transport by protecting
xposed connectors with insulating, non-conductive caps
r tape. Do not transport batteries that are cracked or
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leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator
should pay special attention to avoid the following:
= Injury caused by kickback
— Read and understand the information in this manual.
= Injury caused by dust
— Dust may enter the eyes or respiratory system.
Wear eye protection at all times. Wear appropriate
dust control mask with filters suitable for protecting
against particles from the material being cut. Do
not eat, drink, or smoke in the work area. Ensure
adequate ventilation.
= Injury caused by electric shock
— The blade may contact hidden wiring, causing
parts of the product to become live. Always hold
the product by the designated handles and take
care when blind-cutting into walls and floors where
cables may be hidden.
= Injury caused by contact with the blade
— The blades are very sharp and will become hot
during use. Wear gloves when changing blades.
Keep hands away from the cutting area at all times.
Never hold workpiece being cut in your hands or
across your leg. Clamp the workpiece whenever
possible.
= Injury caused by vibration
— Limit exposure. See Risk Reduction.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. There are measures that can be taken by the
operator to possibly reduce the effects of vibration:
= Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.
m  After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,

immediately discontinue use and see your doctor about

these symptoms.
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A WARNING

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 149.

Dust pipe joint

Front handle, insulated gripping surface
Lock-off button

Switch trigger

Handle, insulated gripping surface
Hex key

Battery port

Edge guide knob

. Depth adjustment lock knob

10. Spindle lock button

11. Edge guide fence

12. Tile blade

13. Multi purpose blade

14. Inner flange

15. Outer flange

16. Blade Screw

CINOORWN =

MAINTENANCE

A WARNING

The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

A WARNING

When servicing, use only original manufacturer’'s
replacement parts, accessories and attachments. Use of
any other parts may create a hazard or cause product
damage.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal
injury.

A WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.




SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

No-load speed

Volts
Direct current

Revolutions or reciprocations per minute

Wood

Metals

Wear eye protection

Danger! Sharp blade

Blade teeth

Width of cut

Width of cut

Wear eye, hearing and respiratory
protection.

Ceramic

Not for wet grinding or cutting

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Waste electrical products should not
be disposed of with household waste.
Please recycle where facilities exist.
Check with your local authority or
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Waiting time

O

0000
0000
pooo:

sag

Parts or accessories sold separately

J

©

@)

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.
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Votre scie multi-matériaux a été concue en donnant priorité
a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie multi-matériaux est destinée a étre utilisée
uniquement par des adultes ayant lu et compris les
instructions et les avertissements inclus dans le présent
manuel et peuvant étre considérés comme responsables
de leurs actes.

Le produit est congu pour la coupe longitudinale et
transversale du bois. Le produit est destiné a étre utilisé
avec la base du produit en contact avec la piece a travailler.
La scie ne doit étre utilisée que dans un endroit sec, bien
éclairé et bien ventilé.

Lorsqu'il est équipé des lames de scie correspondantes, le
produit peut étre utilisé pour couper des pieces en métal ou
en plastique a parois fines non ferreuses.

Lorsqu’il est équipé des disques au diamant
correspondants, le produit peut étre utilisé pour couper des
carreaux sans utiliser d’eau.

Le produit ne doit pas étre utilisé pour couper des
métaux ferreux.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Ce
produit ne doit pas étre monté sur un établi, & moins de
disposer d'instructions spéciales a cet effet fournies par la
fabricant de la scie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement ’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

toutes
reporter

avertissements et
pouvoir vous y

Conservez tous les
les instructions pour
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LA SCIE MULTI-MATERIAUX

PROCEDURES DE COUPE

A DANGER

Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale
de l'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou bien
étre posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains ne
risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe, sur
la trajectoire de la lame.

= Ne tentez pas d'atteindre le dessous de I'élément a
couper. Le protége-lame ne peut pas vous protéger de
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la lame sous la piece a couper.

m Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I'épaisseur de la piéce a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entierement sous la piéce a
usiner lors de la coupe.

= Ne jamais tenir la piéce dans les mains ou sur les
genoux pendant que la découpe. Fixez-la sur un
support stable. Il est primordial de fixer correctement
la piéce a usiner pour éviter tout risque de blessures et
de ne pas plier la lame afin de ne pas perdre le controle
de l'outil.

m Lorsqu'il existe un risque que I'outil de coupe
puisse entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés, tenez I'outil électrique uniquement
au niveau de ses surfaces de préhension isolées.
L'entrée en contact avec un fil électrique "sous tension"
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les
parties métalliques de l'outil et exposer I'opérateur a
une décharge électrique.

m Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et
vous éviterez les risques de plier la lame.

m Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a I'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contréle de I'outil.

= N'utilisez jamais de rondelles ni de boulons de lame
défectueux ou inadaptés. Les rondelles et boulons de
lame ont été congus spécialement pour votre modéle de
scie, pour une sécurité et une performance optimales.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
AUTRES RISQUES ASSOCIES :

m Le rebond est une réaction soudaine au pincement,
au blocage ou au mauvais alignement de la lame de la
scie. La scie, qui n'est alors plus contrdlée, se dégage
de la piéce a usiner et « saute » vers l'opérateur.
Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture
de l'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur
pousse rapidement I'appareil vers l'opérateur.

= Silalame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a l'arriere de la lame risquent de s'enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piéce a usiner en direction de I'utilisateur.

Le rebond est donc le résultat d'une mauvaise utilisation

de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe

incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions.

= Maintenez fermement la scie avec vos deux mains
et positionnez vos bras de fagon a ce qu'ils puissent
controler un éventuel rebond. Positionnez-vous
d'un coté de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans I'alignement de la lame.
Le rebond projette soudainement la scie vers l'arriére,
mais ce mouvement peut étre controlé si l'utilisateur s'y
attend et s'y prépare.

= Sila lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez la
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gachette et maintenez la scie dans la piéce a usiner
jusqu'a ce que la lame s'arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais d'enlever la scie de
I'élément a couper ou de la faire reculer tant que
le disque continue de tourner, sous peine de

tourner par inertie et couper ce qui se trouve sur sa
trajectoire. Soyez conscient du fait que la lame continue
de tourner pendant un certain temps apres l'arrét du
moteur.

provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez- a "
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour INSTRUCTIONS DE .SECURITE POUR LES
que cela ne se reproduise plus. OPERATIONS DE DECOUPE ABRASIVE

= Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT LA
une coupe, alignez correctement la lame avec le SCIE CIRCULAIRE

trait de scie et vérifiez que les dents ne touchent
pas la piéce a usiner. Silalame de la scie est bloquée,
celle-ci peut rebondir ou reculer de la piéce a usiner
lorsque la scie est remise en marche.

m Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin
d'éviter que la lame se coince et limiter ainsi les
risques de rebonds. Les longues piéces a usiner
ont tendance a ployer sous leur propre poids. Vous
pouvez placer des supports des deux cotés de la piece
a usiner, prés de la ligne de coupe et au niveau de
I'extrémité de la piéce.

m N'utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

= Avant de commencer une coupe, vérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de
I'inclinaison sont correctement bloqués. Si les
réglages de la position de la lame se modifient en cours
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond
peut se produire.

m Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une coupe dans un mur existant ou
d’autres zones aveugles. La lame pourrait heurter des
éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

FONCTION DE PROTECTION
= Avant chaque utilisation, vérifiez que la protection

ferme correctement. N’utilisez pas la scie si la =

protection ne pivote pas librement et ne ferme pas
instantanément la lame. Ne fixez et n’accrochez
jamais la protection de fagon a exposer la lame.
Une chute accidentelle de la scie pourrait tordre la

protection. Vérifiez que la protection pivote librement et

qu'elle ne touche pas la lame ni aucune autre piéce et =

ce, quel(le) que soit I'angle ou la profondeur de coupe.
m Vérifiez le bon fonctionnement et I'état du ressort
de retour de la protection. Si la protection le
ressort ne fonctionnent pas correctement, faites-
les réparer ou remplacer avant d'utiliser votre scie.

La protection peut fonctionner lentement sous l'effet =

de I'endommagement de certaines piéces, de dépbts
collants ou d'une accumulation de débris.

m Assurez-vous que la plaque d'embase de la scie
ne se décale pas lors d'une coupe pendulaire. Un
décalage latéral de la lame entraine un grippage et un
probable rebond.

m Vérifiez toujours que la protection couvre la lame
avant de placer la scie sur un établi ou sur le sol.
Si la lame n'est pas correctement recouverte, elle peut

@

. La protection fournie avec I'outil électrique
doit étre bien fixée sur celui-ci et positionnée de
facon a offrir le maximum de sécurité, afin que la
plus petite partie possible du disque de coupe soit
dirigée vers l'opérateur. Positionnez vous, ainsi
que les personnes se trouvant aux alentours, en
dehors du plan de rotation du disque. La protection
aide a protéger I'opérateur des fragments d’un disque
brisé ainsi que du contact accidentel avec le disque.
N'utilisez que des disques de coupe au diamant
avec votre outil électrique. Méme si un accessoire
peut étre monté sur un outil, cela ne garantit pas que
vous pourrez utiliser cet outil en toute sécurité.

La vitesse nominale de I’accessoire doit étre égale
ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil. Les accessoires fonctionnant a une vitesse
supérieure a leur vitesse nominale peuvent se casser
et étre éjectés.

Les disques ne doivent étre utilisées que dans leur
domaine d'application recommandé. Par exemple,
n'utilisez pas le flanc d'un disque a trongonner pour
meuler. Les disques de coupe abrasifs sont destinés
a un meulage périphérique. Les forces latérales
appliquées a ces disques peuvent les briser.
Assurez-vous de toujours utiliser des brides de disque
en bon état et dont la taille et la forme sont adaptées au
disque a utiliser. Un support de disque adapté maintient
le flanc du disque et réduit le risque de bris.

Le diamétre extérieur et I’épaisseur de I’accessoire
doivent correspondre aux caractéristiques
spécifiées pour loutil Si les accessoires ne
correspondent pas aux caractéristiques données,
les systémes de protection et de réglage de I'outil ne
pourront pas fonctionner correctement.

La taille du trou central du disque et de la bride de
disque doit correspondre a celle de I’arbre de I'outil
électrique. Les disques et bagues aux dimensions ne
correspondant pas aux éléments de l'outil électrique
entraineront un mauvais centrage créant un balourd,
source de vibrations et de perte de contréle.

N’utilisez pas de disques endommagés. Avant
chaque utilisation, vérifiez I'absence d’ébréchures
et de fissures sur le disque de coupe. En cas de
chute de l'outil ou du disque de coupe, vérifiez
I’absence de dommages ou remettez en place
un disque en bon état. Aprés avoir vérifié et mis
en place le disque, tenez-vous, ainsi que les
personnes se trouvant aux alentours, écarté du
plan de rotation du disque et faite tourner I'outil

électrique a sa vitesse a vide maximale pendant
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une minute. Normalement, un disque endommagé se
disloquera au cours de ce test a vide.

m Portez un équipement de protection individuelle.
Selon l'utilisation que vous faites de votre outil,
portez un masque de protection, des lunettes de
sécurité ou des lunettes de protection. Si besoin,
portez un masque anti-poussiere, des protections
auditives, des gants et un tablier de protection afin de
vous protéger de toute projection de corps étrangers
(éléments abrasifs, copeaux de bois, etc.). La protection
oculaire doit étre capable d’arréter les projections de
débris générés par les diverses opérations que vous
menez. Le masque ou respirateur anti-poussiére doit
étre capable de filtrer les particules générées par
I'opération que vous menez. Une exposition prolongée
a un niveau sonore excessif peut provoquer une
diminution de l'acuité auditive.

= Maintenez les visiteurs a bonne distance de la zone
de travail et veillez a ce qu’ils portent un équipement
de protection individuelle. Des fragments de piece a
travailler ou de disque sont susceptibles d’étre éjectés
et de provoquer des blessures au-dela de la zone de
travail proche.

m Ne tenez l'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques. Un
accessoire de coupe qui entre en contact avec un cable
« sous tension » est susceptible de véhiculer le courant
électrique vers les parties métalliques de I'outil et de
provoquer une décharge électrique a I'opérateur.

= Ne posez jamais votre outil avant que I'accessoire
ne soit complétement arrété. Le disque en rotation
est susceptible d'accrocher la surface et de tirer I'outil
électrique hors de votre contrdle.

u Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous
le transportez L’accessoire en rotation pourrait se
prendre dans vos vétements et vous blesser gravement.

m Nettoyez régulierement les fentes de ventilation
de l'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres a l'intérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
meétalliques et provoquer des décharges électriques.

m Nutilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

m N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides
de refroidissement. L'utilisation d’eau ou de liquides
de refroidissement peut causer des électrocutions ou
des décharges électriques.

AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
AUTRES RISQUES ASSOCIES

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou
au coincement du disque en rotation. Un pincement ou
un coincement provoque un arrét rapide de la rotation du
disque de coupe, ce qui entraine la projection de Il'outil
non contrélé en direction opposée au sens de rotation du
disque au point de blocage.

Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans
la piéce a usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut
se faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond
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vers le haut ou vers l'arriere. En cas de rebond, le disque

abrasif peut également se casser.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation

de l'outil et/ou de procédures ou de conditions d’utilisation

incorrectes. |l peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions:

e Maintenez fermement I'outil et positionnez
votre corps et votre bras de fagon a pouvoir
controéler un éventuel rebond. Si I'outil dispose
d’une poignée auxiliaire, veillez a toujours la tenir
pour avoir un contrdle optimal de I'outil en cas de
rebond ou de couple de réaction lors de la mise en
marche de l'outil. Prenez les mesures nécessaires
afin de pouvoir controler votre outil en cas de rebond
ou de couple de réaction.

m Ne placez jamais votre main a proximité de
I'accessoire en rotation afin d’éviter tout risque
de blessures corporelles graves en cas de rebond.
L’accessoire risque de rebondir sur votre main.

= Ne positionnez pas votre corps dans I'alignement
du disque en rotation. En cas de rebond, I'outil est
projeté dans la direction opposée au sens de rotation
du disque.

m Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants, etc.
Evitez de faire déraper ou de coincer I'accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords
tranchants ou lorsque vous faites déraper l'outil, le
risque est plus élevé de bloquer I'accessoire, et donc de
perdre le contréle de I'outil et de provoquer un rebond.

= Ne mettez pas en place de chaine de scie, de lame de
découpe du bois, de disque au diamant segmenté
ayant une ouverture périphérique supérieure a 10
mm ou une lame de scie avec des dents. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte de
contrdle de l'outil.

= Ne «coincez» pas le disque et ne lui appliquez pas
de pression excessive. Ne tentez pas d'effectuer
des découpes d'une profondeur excessive. Un
exceés de contraintes sur le disque augmente sa charge
et risque de le tordre ou de le coincer dans la coupe, ce
qui pourrait provoquer un rebond ou un bris du disque.

m Lorsque le disque se bloque, ou lorsque vous
interrompez la coupe pour une raison quelconque,
arrétez I'outil et maintenez-le immobile jusqu'a ce
que le disque s'arréte complétement. Ne tentez
jamais de retirer le disque de la coupe tant qu'il est
en rotation, sous peine de provoquer un effet de
rebond. Si le disque se coince, cherchez-en la cause
et prenez les mesures nécessaires pour que cela ne se
reproduise plus.

= Ne reprenez pas la coupe dans la piéce a usiner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et
pénétrez a nouveau dans la coupe. Le disque peut se
coincer, étre entrainé ou provoquer un rebond si l'outil
est redémarré dans la piece a couper.

= Supportez les panneaux et toutes les piéces de
grande dimension pour minimiser les risques de
rebond et de pincement du disque. Les grandes
piéces a couper ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piéce

@
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a proximité de la ligne de coupe ou pres du bord de la
piéce de chaque co6té du disque.

Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une «coupe en plongée» dans des murs
existants ou autres zones aveugles. Le disque
saillant est susceptible de couper les conduites d'eau
ou de gaz, les cables électriques ou des objets pouvant
provoquer un rebond.

Appliquez une pression lente et réguliére pour couper
le carreau. Ne forcez pas le produit. Utiliser une
pression excessive peut endommager le moteur.
Couper des carreaux pendant des périodes prolongées
ou couper des carreaux de plus de 30 cm peut
entrainer une surchauffe de la scie. Si cela se produit,
refroidissez la scie en rétractant le disque/la lame dans
la protection, éloignant la scie de la piéce et en faisant
fonctionner la scie a pleine vitesse pendant deux
minutes.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

N'utilisez jamais de disque abrasif.

Utilisez uniquement des lames dont le diamétre
correspond aux marquages.

Identifiez la lame de scie adaptée au matériau a couper.
Utilisez uniquement des lames de scie spécifiées pour
une vitesse supérieure ou égale a celle indiquée sur 'outil.
Utilisez uniquement les lames de scie recommandées
par le fabricant, conformes a la norme EN 847-1, pour
une utilisation avec du bois et des matériaux analogues.
Portez un masque anti-poussiére.

Utilisez le dispositif de collecte des poussieres ou
raccordez un aspirateur d’extraction des poussiéres
lorsque vous utilisez le produit. N'utilisez pas de
systeme d’aspiration pour I'extraction des poussiéres
pendant la découpe de métal.

Evitez de surchauffer les pointes de la lame et de
fondre le plastique.

Vérifiez et assurez-vous que le protége-lame peut
bouger uniqguement quand le bouton de verrouillage est
enfoncé et qu'il retournera dans sa position initiale une
fois relaché.

Le produit redémarrera automatiquement s'il a
calé. Arrétez immédiatement le produit s'il a calé.
Ne réactivez pas le produit tant qu'il est calé. Ceci
risquerait de déclencher un recul soudain, avec une
force réactive élevée. Identifiez pourquoi le produit a
calé et corrigez le probléme, en tenant compte des
instructions de sécurité.

La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de I'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour
le systeme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MIS N GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger loutil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

= La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

= La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant l'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
présenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
particuliérement garde aux points suivants :
= Blessures dues au rebond
— Lisez les informations de ce manuel de maniére a
les comprendre.
m Blessures dues a la poussiére
— De la poussiére est susceptible de pénétrer dans
les yeux ou dans le systéme respiratoire. Portez
en permanence une protection oculaire. Portez
un masque anti-poussiére adéquat et doté de
filtres, capable d'assurer une protection contre les
particules de matériau coupé. Ne mangez pas, ne
buvez pas et ne fumez pas dans I'espace de travail.
Assurez-vous que la ventilation est suffisante.
m Blessures provoquées par une décharge électrique
— La lame est susceptible d'entrer en contact avec des
cables électriques cachés, et de mettre ainsi certaines
parties du produit « sous tension ». Tenez toujours le
produit par les poignées destinées a cet effet et prenez
garde lors des coupes aveugles dans les murs et dans
les sols susceptibles de contenir des cables cachés.
m Blessures provoquées par I'entrée en contact avec la
lame
— Les lames sont trés coupantes et deviennent trés
chaudes en cours de fonctionnement. Portez des
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gants lorsque vous changez de lame. Gardez en
permanence vos mains éloignées de la zone de
coupe. Ne tenez jamais la piéce a usiner avec votre
main ou entre vos jambes. Fixez la piéce a usiner
lorsque cela est possible.
m Blessures dues aux vibrations

— Limitez le temps d’exposition. Voir « Réduction des

risques ».

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a main peuvent contribuer a I'apparition d'un état
appelé le Syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdmes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par |'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

m  Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez |'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a |'apparition du Syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de ftravail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d'exposition journaliere.

Si vous ressentez l'un des symptdmes associés a ce

syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez

votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de facon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 149.

Raccord d'extraction de la sciure

Poignée avant, surface de préhension isolée
Bouton de déverrouillage de la gachette
Gachette-interrupteur

Poignée, surface de préhension isolée

Clé hexagonale

Réceptacle de la batterie

Bouton du guide latéral

Bouton de verrouillage de la profondeur de découpe
10. Bouton de verrouillage de I'arbre

11. Guide latéral

12. Lame pour carreaux

13. Lame multi-usages

14. Bride intérieure

15. Bride extérieure

16. Vis de la lame

COENOOEWN =
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ENTRETIEN

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez I'entretien qu'a I'aide de piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil.

= Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer
les impuretés, la poussiére, etc.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service aprés-vente
agréé.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Vitesse a vide

<2 >
o

Volts

Courant continu

Nombre de tours ou de mouvements
par minute

Bois

métaux

Portez une protection oculaire

QN :



1.6mm
o>

1.8mm
=

DANGER! Lame Coupante.

Nombre de dents

Largeur de coupe

Largeur de coupe

Portez une protection oculaire, auditive
et respiratoire.

Céramique

Ne convient pas au meulage ou a la
découpe a l'eau

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode

d’emploi avant de démarrer la machine.

Les produits électriques hors d’usage
ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageéres. Recyclez-les
par I'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les autorités
locales ou votre distributeur pour
vous renseigner sur les conditions de
recyclage.

®

/\ DANGER

Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y

prend garde, peut entrainer des blessures graves voire

mortelles.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend

garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.

ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant

provoquer des dommages matériels.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

[i]

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés

Note

Temps d'attente

Piéces détachées et accessoires
vendus séparément

a I'utilisation de cet outil.

Frangais |
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Mehrzweckséage. -

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Mehrzwecksage ist ausschlieflich zur Nutzung
durch Erwachsene konzipiert, die die Anleitung und
die Sicherheitshinweise in diesem Handbuch gelesen
und verstanden haben und als fir ihre Handlungen =
verantwortlich betrachtet werden kénnen.

Das Gerat wurde fir das Langsschneiden und das
Querschneiden von Holz entwickelt. Bei der Benutzung
muss die Bodenplatte des Gerats das Werkstiick berlihren.

Sie sollte nur in einer trockenen, gut beleuchteten und gut
bellfteten Umgebung benutzt werden.

Nach dem Ausriisten mit den passenden Sageblattern
kann das Gerat fir dinnwandige nicht-eisenhaltige Metalle
oder Kunststoffe verwendet werden.

Nach dem Ausristen mit den entsprechenden
Diamantblattern kann das Gerat genutzt werden, um
Fliesen ohne dem Einsatz von Wasser zu schneiden.

Das Gerat darf nicht zum Sagen eisenhaltiger Metall
verwendet werden.

Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten
werden. Das Produkt darf nur an der Werkbank befestigt
werden, wenn spezielle Anweisungen vom Sagenhersteller
erhalten wurden.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen.

Zahnhohe unter dem Werksttick sichtbar sein.

Halten Sie das zu sédgende Werkstiick niemals
in der Hand oder iliber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Kérperkontakt, Klemmen des Séageblatts
oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Mdglichkeit, dass das Sagebaltt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblétter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung ( z.B.
Rautenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschéddige oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fur Ihre Sage konstruiert, fir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

Der Einsatz des Werkzeugs fiir Arbeiten, fir die es nicht RUCKSCHLAG - URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren. SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG

Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug
gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten ™
aufgefilhrten Anweisungen kann Unfélle wie Brande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen

zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR MEHRZWECKSAGE

SCHNEIDVERFAHREN

A GEFAHR
Halten Sie Hande und FiiRe vom Schnittbereich und verhindert werden.

der Klinge fern! Die Hand, die nicht den Hauptgriff -
des Gerats hélt, muss den Zusatzgriff halten oder

auf dem Motorgehé&use aufliegen. Dadurch vermeiden

Sie das Risiko, dass sich Ihre Hande im Schnittbereich

auf dem Weg des Séageblatts befinden.

m  Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werksttlick nicht vor
dem S&geblatt schitzen.

m Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle

12 | Deutsch

@

Ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Ségeblattes, die dazu flhrt, dass eine unkontrollierte
Sé&ge abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden
Ségespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriick

Wird das Ségeblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kénnen sich die Zahne der hinteren
Ségeblattkante in der Oberfliche des Werkstlicks
verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem
Ségespalt hinaus bewegt und die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Der Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen wie nachfolgend beschrieben,

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen konnen. Halten
Sie sich immer seitlich des Sageblattes, nie das
Sageblatt in eine Linie mit lhrem Koérper bringen.
Bei einem Riickschlag kann die Kreissage rickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete VorsichtsmaRnahmen die Rickschlagkréafte
beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten
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Sie sie im Werkstiick ruhig, bis das Sageblatt
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sidge aus dem Werkstiick zu entfernen oder
sie riickwarts zu ziehen, solange das Sageblatt
sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir das
Verklemmen des Sageblattes.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sédgeblatt in dem
Sagespalt und liberpriifen Sie, ob die Sagezahne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das
Ségeblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn
die S&ge erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern. Gro3e Platten kdnnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden
Seiten abgestltzt werden, und zwar sowohl in der Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Sdageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschalg.

Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Séagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Séageblatt verklemmen und ein Rickschlag auftreten.
Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sagen in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim
Sagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.

FUNKTION DER SCHUTZHAUBE

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden
Sie die Sédge nicht, wenn die Schutzhaube nicht
frei beweglich ist und sich nicht sofort schlieft.
Klemmen oder binden Sie die Schutzhaube niemals
fest, dadurch wire das Sageblatt ungeschiitzt.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die Schutzhaube verbogen werden. Stellen Sie sicher,
dass die Schutzhaube sich frei bewegt und bei allen
Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch
andere Teile bertihrt.

Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder
fir die Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor
dem Gebrauch warten, wenn Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spénen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.
Sichern Sie beim ,Tauchschnitt“, der nicht
rechtwinklig ausgefiihrt wird, die Grundplatte der
Sage gegen seitliches Verschieben. Ein seitliches
Verschieben kann zum Klemmen des Sageblattes und
damit zum Rickschlag fiihren.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube
das Sdageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes,

nachlaufendes Sé&geblatt bewegt die Sége entgegen
der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des Sageblatts.

SICHERHEITSHINWEISE FUR ABRASIVES SAGEN

SICHERHEITSHINWEISE FUR TRENNSCHLEIFMAS-
CHINEN

@

Die zum Elektrowerkzeug gehérende Schutzhaube
muss sicher angebracht und so eingestellt sein,
dass ein HochstmaR an Sicherheit erreicht wird, d.
h. der kleinstmogliche Teil des Schleifkorpers zeigt
off en zur Bedienperson. Halten Sie und in der Nahe
befindliche Personen sich auBerhalb der Ebene der
rotierenden Schleifscheibe. Die Schutzhaube soll die
Bedienperson vor Bruchstlicken und zufalligem Kontakt
mit dem Schleifkérper schitzen.

Verwenden Sie ausschlieBlich diamantbesetzte
Trennscheiben fiir lhr Elektrowerkzeug. Nur weil
Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug befestigen
kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umbherfliegen.

Schleifkorper dirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmoglichkeiten verwendet werden.
Z.B.: Schleifen Sie nie mit der Seitenflache
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkdrper kann
sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GroRe fiir die von
lhnen gewdhlte Trennscheibe. Geeignete Flansche
stlitzen die Trennscheibe und verringern so die Gefahr
eines Trennscheibenbruchs.

AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den MaBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemessene
Einsatzwerkzeuge  kénnen  nicht  ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche miissen genau
auf die Schleifspindel lhres Elektrowerkzeugs
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die
Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaRig, vibrieren sehr stark und kdnnen
zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine beschadigten Schleifscheiben.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung die
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse.
Wenn das Elektrowerkzeug oder die Schleifscheibe
herunterféllt, Gberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie eine unbeschéidigte
Schleifscheibe. Wenn Sie die Schleifscheibe
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in
der N&he befindliche Personen sich auBerhalb der
Ebene der rotierenden Schleifscheibe und lassen
Sie das Gerét eine Minute lang mit Hochstdrehzahl
laufen. Beschadigte Schleifscheiben brechen meist in
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dieser Testzeit.

= Tragen Sie personliche
Verwenden Sie je nach Anwendung
Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie
Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe
oder Spezialschiirze, die kleine Schleif und
Materialpartikel von lhnen fernhailt. Die Augen sollen
vor herumfliegenden Fremdkdrpern geschiitzt werden,
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen.
Staub oder Atemschutzmaske missen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie
lange lautem Larm ausgesetzt sind, kdnnen Sie einen
Horverlust erleiden.

= Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu Ilhrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss persoénliche
Schutzausriistung  tragen.  Bruchsticke des
Werkstlicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge
kénnen wegfliegen und Verletzungen auch aufierhalb
des direkten Arbeitsbereichs verursachen.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten  Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treff en kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab,
bevor das Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand
gekommen ist. Das sich drehende Einsatzwerkzeug
kann in Kontakt mit der Ablageflache geraten, wodurch
Sie die Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren
kénnen.

m Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen,
wadhrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann
durch zufalligen Kontakt mit dem sich drehenden
Einsatzwerkzeug erfasst  werden, und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

= Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebldse zieht Staub
in das Gehause, und eine starke Ansammlung von
Metallstaub kann elektrische Gefahren verursachen.

= Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Nadhe brennbarer Materialien. Funken kdnnen diese
Materialien entziinden.

= Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von
Wasser oder anderen flissigen Kuhimitteln kann zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Schutzausriistung.

RUCKSCHLAG UND ENTSPRECHENDE SICHER-
HEITSHINWEISE

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge einer
hakenden oder blockierten drehenden Schleifscheibe.
Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
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blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die

in das Werkstlick eintaucht, verfangen und dadurch

die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die

Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung

der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen

Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann

durch geeignete Vorsichtsmafnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Koérper und lhre Arme in eine
Position, in der Sie die Riickschlagkréfte abfangen
konnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die groBtmaogliche Kontrolle liber
Riickschlagkréafte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmaRBnahmen die Rickschlag und
Reaktionskrafte beherrschen.

m Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug
kann sich beim Rickschlag Uber lhre Hand bewegen.

m Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Der Riickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es
abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Rickschlag.

m Verwenden Sie kein Ketten- oder gezdhntes
Sageblatt sowie keine segmentierte
Diamantscheibe mit mehr als 10 mm breiten
Schlitzen. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

= Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermiRig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Mdglichkeit eines Rickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

m Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie
die Arbeit unterbrechen, schalten Sie das
Elektrowerkzeug aus und halten Sie es ruhig, bis die
Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
das Verklemmen.

m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen
Sie die Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstlck springen oder einen Rickschlag



verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. GroRle
Werkstlicke kdnnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
abgestitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei
»Taschenschnitten“ in bestehende Winde oder
andere nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere
Obijekte einen Rickschlag verursachen.

Nutzen Sie beim Schneiden von Fliesen langsamen
und stetigen Druck. Bewegen Sie das Gerat nicht mit
Gewalt. UberméaRiger Druck kann zu Motorschaden
fihren.

Das Schneiden von Fliesen lber einen langeren
Zeitraum oder das Schneiden von Fliesen mit einer
Lange von mehr als 30 cm kann dazu fuhren, dass
die Sage Uberhitzt. Kiihlen Sie die Sage in diesem Fall
ab, indem Sie die Trennscheibe in die Schutzhaube
einklappen, die Sage vom Werkstiick heben und die
Sage zwei Minuten lang bei Maximalgeschwindigkeit
laufen lassen.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN
L]

Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

Verwenden Sie nur Sageblatter entsprechend der
Aufschriften der Sage.

Suchen Sie das richtige Ségeblatt entsprechend dem
zu ségenden Werkstoff aus.

Verwenden Sie nur S&geblatter mit einer Drehzahl-
Kennzeichnung, die groRer oder gleich der auf
dem  Elektrowerkzeug  angegebene  Drehzahl-
Kennzeichnung ist.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Sageblatter, die der EN 847-1 entsprechen, sofern sie
fur Holz und &hnliche Werkstoffe vorgesehen sind.
Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Verwenden Sie die Staubauffangeinrichtung oder
schlieen eine Staubabsaugung an, wenn Sie das
Produkt bedienen. Verwenden Sie beim Sagen von
Metall keine Staubabsaugung.

Vermeiden Sie es, die Sdgezahnspitzen zu lberhitzen
und den Kunststoff zu schmelzen.

Stellen Sie sicher, dass sich der Blattschutz nur bewegen
kann, wenn die Sperrtaste gedriickt ist, und dass er bei
Freitage in seine Ausgangsposition zurlickkehrt.

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Geréat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
konnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fur die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fir das
Ladesystem wéahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flussigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdbnnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemaf Ihren ortlichen und

n

Befolgen

ationalen Bestimmungen und Regeln.

Sie alle besonderen Anforderungen fir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschlisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder

Klebeband schitzen.

Beschadigte oder auslaufende

Akkus durfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre

T

ransportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig

a

uszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders

a
| ]

uf folgende Punkte achten:

Durch Ruckschlag verursachte Verletzungen.

— Lesen und verstehen Sie die Informationen in
dieser Anleitung.

Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Staub kann in die Augen oder die Atemwege
eindringen. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske
mit den geeigneten Filtern zum Schutz vor Partikeln
des zu schneidenden Materials. Essen, trinken oder
rauchen Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen
Sie fir ausreichende Beliftung.

Verletzungen aufgrund von Stromschlag.

— Das Sageblatt kann verborgene Stromleitungen
beriihren und Teile des Produktes unter Strom
setzen. Halten Sie das Produkt immer an den
vorgesehenen Griffen und seien Sie vorsichtig,
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wenn Sie in Wanden oder Boden sagen, wo Sie
maoglicherweise verborgene Stromleitungen nicht
sehen koénnen.
m Durch Kontakt mit
Verletzung
— Die Sageblatter sind sehr scharf und werden bei
Benutzung heiR. Tragen Sie Handschuhe beim
Wechseln von Sageblattern. Halten Sie lhre Hande
immer von dem Séagebereich fern. Halten Sie das
zu sagende Werkstlick niemals in der Hand oder
Uiber dem Bein fest. Klemmen Sie das Werkstiick
wann immer moglich fest.
m  Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.
— Begrenzen Sie die Belastung.
“Risikoverringerung”.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, flhren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische

Weildfarbung der Finger und treten normalerweise bei

Kélte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,

Kélte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome

beitragen. Der Anwender kann MaRnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen mdglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

m  Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome

| Zusténde auftreten, stellen Sie unverziglich den Betrieb

ein und suchen Sie bezlglich der Symptome einen Arzt
auf.

dem Ségeblatt verursachte

Siehe

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 149.

Anschluss Staubabsaugung

Frontgriff, isolierte Griffflache
Einschaltsperre des Ein-/Aus-Schalters
Ein-/Ausschalter

Handgriff, isolierte Griffflache
Sechskantschlussel
Akku-Aufnahmeschacht

NooohwN=

16 | Deutsch

8. Klemmschraube fiir Kantenfiihrung
9. Klemmung Schnitttiefeneinstellung
10. Spindelarretierung

11. Kantenflihrung

12. Diamanttrennscheibe fiir Fliesen
13. Mehrzweck-Sageblatt

14. Innerer Flansch

15. AuRerer Flansch

16. Schraube Sageblattbefestigung

WARTUNG UND PFLEGE
A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfithren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fithren kann.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieRlich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

= Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhdltliche Ldsungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

No

Leerlaufdrehzahl
Volt

Gleichstrom

Anzahl Umdrehungen oder
Bewegungen pro Minute



SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

[i]

Holz

Metalle

Augenschutz tragen

GEFAHR! Scharfes Sageblatt.

Sagezahne

Breite des Schnitts

Breite des Schnitts

Tragen Sie Augen- Gehor- und
Atemschutz.

Keramik

Nicht fir nasses Schleifen oder
Schneiden

CE Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem ubrigen Mill entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den

entsprechenden Entsorgungsstellen.

Wenden Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler, um
Auskunft Giber die Entsorgung zu
erhalten.

Hinweis

/ Wartezeit
,_/‘/

Teile oder Zubehdr getrennt erhéltlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mdégliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fuhren kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las =
maximas prioridades a la hora de disefar esta sierra

multiusos.

USO PREVISTO L]

La sierra multiusos estd concebida para que la usen
Uunicamente adultos que hayan leido y comprendido las
instrucciones y advertencias de este manual, y que puedan

considerarse responsables de sus acciones.

El producto esta disefiado para realizar cortes paralelos y

transversales en madera. El producto se debe utilizar con

su base en contacto con la pieza de trabajo. Solo se debe
utilizar en una zona seca, debidamente iluminada y bien

ventilada.

Si se acoplan las hojas de sierra adecuadas, el producto se
puede utilizar para cortar metales no ferrosos con paredes

finas o plasticos.

Si se acoplan los discos de corte de diamante adecuados,

el producto se puede utilizar para cortar azulejos sin

necesidad de usar agua.

El producto no se debe utilizar para cortar metales

ferrosos.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto
no se debe montar en un banco de trabajo a menos que
el fabricante de la sierra haya proporcionado instrucciones

especificas acerca de como hacerlo.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta
esta destinada podria dar como resultado una situaciéon

peligrosa.

A ADVERTENCIA

Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para

futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA SIERRA
MULTIUSOS

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

A PELIGRO
Mantenga las manos alejadas del area de corte

y de la cuchilla. La mano que no sujeta la
empufadura principal de la maquina debe sostener
la empuiiadura auxiliar o bien estar apoyada en el
carter del motor. De este modo, sus manos no estaran
en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

Ajuste la profundidad de corte en funcion del
grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja
no deben sobresalir completamente por debajo de la
pieza trabajada durante el corte.

No sujete nunca la pieza de trabajo con las manos
ni con las piernas mientras realice el corte.
Fijela en un soporte estable. Es fundamental fijar
correctamente la pieza trabajada para evitar el riesgo
de heridas y no doblar la hoja o perder el control de
la maquina.

La herramienta eléctrica se debe sujetar por las
superficies de agarre aisladas cuando se lleve a
cabo cualquier operacion en la que la herramienta
de corte pueda entrar en contacto con cables
eléctricos ocultos. Si la maquina se pusiera en
contacto con los cables eléctricos en tension, la
corriente pasaria por las partes metalicas y usted
podria recibir una descarga eléctrica.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un
liston recto cuando efectie un corte paralelo.
Obtendra una mayor precisién de corte y evitara doblar
la hoja.

Utilice hojas de tamafo y forma adecuados al
diametro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.
No utilice tornillos ni discos de sujecion de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecién de las hojas han sido especialmente
disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una éptima seguridad.

CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES RELACIONA-
DAS:

El rebote (o retroceso) es una reaccion brusca que se
produce cuando se da un pellizco, atasco o alineacion
incorrecta de la cuchilla de la sierra, lo que hace que la
sierra descontrolada lance o eleve la pieza de trabajo
hacia el usuario;

cuando la cuchilla queda comprimida o atascada debido
aun cierre del corte, la cuchilla se para de forma brusca
y la reaccion del motor hace que la unidad retroceda de
forma rapida hacia el usuario;

Si la hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacién
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones

= No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de

trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no

recubre la hoja por debajo de la pieza.
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de corte incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas
precauciones.

Sujete firmemente la sierra con ambas manos
y coloque sus brazos de tal modo que puedan
controlar un posible rebote. Al trabajar, pongase a
un lado de la sierra, no se ponga nunca en la linea
de la hoja. El rebote expulsa repentinamente la sierra
hacia atras, pero este movimiento puede controlarse si
el usuario se lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte
por cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga
la sierra en la pieza trabajada hasta que la hoja deje
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de girar completamente. No intente retirar la sierra
de la pieza de trabajo o tirar de la sierra hacia atras
mientras la hoja esté en movimiento o podria darse
un rebote. Si la hoja se atasca, averiglie cudl es la
causa y tome las medidas necesarias para que no se
repita.

Antes de volver a poner en marcha la sierra para
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con
el paso de la sierra y compruebe que los dientes
no tocan la pieza trabajada. Si una cuchilla se queda
atascada, puede que se eleve o que rebote desde la
pieza de trabajo al reanudar su funcionamiento.
Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.
No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Una hoja desafilada o mal montada producira un corte
de sierra fino, lo cual provocara una friccion excesiva
de la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsion y
rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los
botones de ajuste de la profundidad y de la
inclinacion estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.
Tenga extremo cuidado al serrar en paredes
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podria
chocar contra elementos ocultos, lo que produciria un
rebote.

FUNCION DE PROTECCION

Compruebe si la proteccion se cierra de forma
adecuada antes de cada uso. No utilice la sierra
si la proteccion no se mueve libremente y cubre la
cuchilla de forma instantanea. Nunca fije ni amarre
la proteccion de forma que la cuchilla pueda queda
expuesta. Si la sierra se cae accidentalmente, la
proteccion podria doblarse. Compruebe si la proteccion
se mueve libremente y no entra en contacto con la
cuchilla ni con ningun otro componente, en todos los
angulos y profundidades de corte.

Compruebe el funcionamiento y el estado del
muelle de retorno de la proteccion. Si el protector
de hoja o el resorte no funcionan correctamente,
hagalos reparar o reemplazar antes de volver a
utilizar la sierra. La proteccion puede funcionar de
forma lenta debido a piezas dafiadas, depdsitos de
material pastoso o la acumulacion de suciedad.
Asegurese de que la placa de base de la sierra no
se mueva mientras realiza «cortes ciegos». Los
movimientos laterales de la cuchilla pueden provocar
bloqueos y posibles rebotes bruscos.

Compruebe siempre que la proteccion cubra la
cuchilla antes de colocar la sierra en el banco de
trabajo o en el suelo. Si la hoja no esta correctamente
cubierta, puede girar por inercia y cortar lo que se
encuentra en su trayectoria. Tenga presente que la
hoja sigue girando durante un tiempo después de parar
el motor.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA

OPERACIONES DE CORTE ABRASIVO

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA DE m

CORTE

La proteccién suministrada con la herramienta debe
instalarse firmemente en la herramienta eléctrica
y colocarse correctamente para una seguridad
maxima, de forma que el operador esté expuesto
a la menor cantidad de disco posible. Coloquese
usted y otras personas alejadas del plano del disco
giratorio. La proteccion ayuda a proteger al operario
de los fragmentos del disco y del contacto accidental
con el disco.

Use solo discos de diamante para su herramienta
eléctrica. Aun cuando pueda montar un accesorio en
una herramienta, esto no le garantiza que pueda utilizar
la herramienta con total seguridad.

La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad maxima indicada en la
herramienta. Los accesorios que funcionen a una
velocidad superior a su velocidad nominal pueden
romperse Yy resultar proyectados de la herramienta.
Los discos solo deben utilizarse para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no use
los laterales de los discos de corte para amolar.
Las ruedas de corte abrasivo estan disefiadas para
operaciones de amolado periférico. Las fuerzas
laterales aplicadas a estas ruedas pueden provocar su
rotura.

Siempre use bridas en los discos en perfecto
estado que sean del diametro correcto para el
disco seleccionado. Las bridas adecuadas soportan
el disco, reduciendo asi la posibilidad de rotura del
mismo.

El diametro exterior y el grosor del accesorio
deben corresponder a las caracteristicas
especificadas para la herramienta. Si los accesorios
no corresponden a las caracteristicas indicadas, los
sistemas de proteccion y ajuste de la herramienta no
podran funcionar correctamente.

El tamano del arbol de los discos y las bridas debe
encajar correctamente en el eje de la herramienta
eléctrica. Los discos y las bridas con orificios en el
arbol que no encajen con el hardware de montaje de
la herramienta eléctrica se desequilibraran, vibraran
excesivamente y pueden provocar la pérdida de
control.

No utilice discos dainados. Antes de cada utilizacion,
inspeccione los discos para detectar grietas y
grietas. Si la herramienta eléctrica o el disco se
caen, verifique si existen dafos o instale un disco
que no esté danado. Después de inspeccionar e
instalar el disco, coléquese usted y los que estan
alrededor lejos del plano de disco giratorio y opere
la herramienta eléctrica a velocidad maxima sin
carga durante un minuto. Normalmente los discos
dafiados se partiran durante el test.

Use el equipo de proteccion personal. En funcién del
uso que haga de la herramienta, lleve una mascara
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de proteccion, gafas de seguridad o de proteccién.
Si fuera necesario, lleve una mascarilla antipolvo,
protecciones auditivas, guantes y un delantal de
proteccion para protegerse de las proyecciones
de cuerpos extrafios (elementos abrasivos, virutas
de madera, etc.). Las gafas de protecciéon permiten
evitar las proyecciones de residuos que pueden dafar
los ojos. Las mascarillas antipolvo permiten filtrar
las particulas producidas por la operacion que esta
realizando. La exposicion prolongada a ruidos de fuerte
intensidad puede causar una pérdida de audicién.

m Mantenga a las demas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciorese de
que lleven un equipo de proteccion. Cualquiera
que entre en el area de trabajo debe utilizar equipo
de proteccion personal. Fragmentos de la pieza de
trabajo o de un disco partido pueden saltar y causar
lesiones mas alla del area inmediata de operacion.

= Agarre la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aislantes cuando realice una operacion
en la que el accesorio de corte puede ponerse
en contacto con el cableado oculto. El accesorio
de corte que esté en contacto con un cable “vivo”
puede transmitir corriente a las piezas metalicas de la
herramienta que estén expuestas y el operador podria
sufrir una descarga eléctrica.

m  Coloque el cable de alimentacién de manera que
esté alejado del accesorio en movimiento. Si pierde
el control, el cable podra cortarse o engancharse y su
mano o brazo pueden ser empujados hacia el disco
giratorio.

= Nodeje nunca la herramienta hasta que el accesorio
se haya detenido completamente. El disco giratorio
puede rozar la superficie y poner la herramienta fuera
de su control.

= No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.

= Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacién
de la herramienta. La ventilaciéon del motor arrastra el
polvo hacia el carter del motor, lo que puede producir
una acumulacién excesiva de particulas metdlicas y
provocar descargas eléctricas.

= No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

= No utilice accesorios que requieran el uso de
fluidos de refrigeracion. El uso de agua o de liquidos
de refrigeracion puede provocar electrocuciones o
descargas eléctricas.

ADVERTENCIAS DE REBOTE Y SIMILARES

El rebote es una reaccién repentina a un disco giratorio
pinchado o enganchado. Las causas de que se pinchen
o se enganchen son la parada rapida del disco giratorio,
lo que provoca a su vez que la herramienta eléctrica
descontrolada se vea forzada en la direccion opuesta a la
del giro del disco en el punto de enganche.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se
atasque o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder
que el canto del accesoiro que penetra en el material se
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enganche, provocando la rotura del accesorio o el rebote

del aparato. Segun el sentido de giro y la posicién del

accesorio en el momento de bloquearse puede que éste
resulte despedido hacia, o en sentido opuesto al usuario.

En estos casos puede suceder que el accesorio incluso

llegue a romperse.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion

de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de

corte incorrectas.

= Sostenga firmemente la herramienta y mantenga el
cuerpo y el brazo de manera que pueda controlar
un posible rebote. Si la herramienta cuenta con
una empuiiadura auxiliar, sosténgala siempre para
tener un 6ptimo control de la herramienta en caso
de producirse algun rebote o par de reaccion al
poner en marcha la herramienta. Adopte las medidas
necesarias para poder controlar la herramienta en caso
de producirse algun rebote o par de reaccion.

= No coloque nunca las manos cerca del accesorio en
movimiento para evitar el riesgo de heridas graves
en caso de producirse algun rebote. Accesorio
puede rebotar contra su mano.

m No coloque su cuerpo en linea con el disco
giratorio. De producirse algun rebote, la herramienta
seria expulsada en el sentido opuesto al sentido de
rotacion del disco.

m Preste especial atencién cuando trabaje en
angulos, bordes cortantes, etc. Evite que el
accesorio resbale o se atasque. Cuando trabaja en
angulos o bordes cortantes o cuando la herramienta
resbala, aumenta el riesgo de bloqueo del accesorio, lo
que le puede hacer perder el control de la herramienta
y provocar un rebote.

= No acople una motosierra, una lamina para tallar
madera, un disco de diamante segmentado con un
hueco periférico de mas de 10 mm o una hoja de
sierra dentada. Este tipo de hojas aumenta el riesgo
de rebote y de pérdida de control de la herramienta.

= No “sature” el disco ni aplique una presién excesiva.
No trate de hacer una excesiva profundidad de
corte. La sobrecarga del disco aumenta la carga y la
susceptibilidad a la torsion o al atasco del disco en el
corte y la posibilidad de contragolpes o rotura del disco.

= Cuando el disco se bloquee, o cuando se interrumpe
un corte por cualquier razéon, apague la herramienta
y manténgala inmévil hasta que el disco se detenga
por completo. Nunca intente retirar el disco del
corte mientras esta en movimiento porque podria
rebotar. Si el disco se atasca, averiglie la causa del
problema y tome las medidas necesarias para que no
se repita.

= No reinicie la operaciéon de corte en la pieza de
trabajo. Deje que el disco alcance la maxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se puede
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a
arrancar en la pieza de trabajo.

= Apoye los paneles o cualquier pieza de gran
tamaiio para minimizar el riesgo de que se atasque
el disco o de que la unidad rebote. Las piezas de
trabajo grandes tienden a hundirse por su propio peso.

@
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Los soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo
cerca de la linea de corte y cerca del borde de la pieza
de trabajo a ambos lados del disco.

Tenga mucho cuidado al hacer un "corte de
bolsillo" en paredes u otras superficies similares.
El disco que sobresale puede cortar tuberias de gas o
agua, cables eléctricos u objetos que pueden causar
un efecto rebote.

Emplee una presion continua y lenta para el corte de
azulejos. No fuerce el producto. El empleo de una
presién excesiva podria dafar el motor.

Cortar azulejos durante periodos de tiempo
prolongados o cortar azulejos de mas de 30 cm de
longitud puede hacer que la sierra se sobrecaliente.
Si esto sucede, enfrie la sierra retrayendo la rueda/
cuchilla en la proteccién, retirando la sierra de la pieza
de trabajo y haciéndola funcionar a maxima velocidad
durante dos minutos.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES
n

No utilice discos abrasivos.

Utilice Unicamente los diametros de cuchilla indicados
en las marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en
funcion del material que desee cortar.

Utilice unicamente cuchillas de sierra marcadas con
una velocidad igual o superior a la especificada en la
herramienta.

Utilice solamente las cuchillas de sierra recomendadas
por el fabricante, conformes con lo establecido en la
norma EN 847-1, en caso de que se pretenda cortar
madera o materiales similares.

Utilice una mascara antipolvo.

Use el dispositivo de recogida de polvo o conecte
un aspirador para extraccion de polvo al utilizar el
producto. No utilice un aspirador de extraccion de polvo
mientras corte metal.

Evite sobrecalentar las puntas de la cuchilla, ya que
podria causar la fusién del plastico.

Compruebe y asegurese de que la proteccion de la
cuchilla se pueda mover solamente al pulsar el botén
de desbloqueo y que regresa a su posicion original tras
soltar el botén.

El producto se reiniciara automaticamente si se atasca.
Apague el producto inmediatamente si se atasca. No
vuelva a encender el producto cuando esta atascado,
ya que podria generar un retroceso repentino con
una elevada fuerza reactiva. Analice por qué se ha
atascado el producto y rectifiquelo, prestando atencion
a las instrucciones de seguridad.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y40°C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pdéngase en contacto con la empresa de distribucion.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:
m Lesiones por retroceso
— Leay comprenda la informacién contenida en este
manual.
m Lesiones causadas por el polvo
— El polvo puede entrar en los ojos o en el sistema
respiratorio. Use siempre proteccion para los ojos.
Utilice una mascara de control de polvo apropiada,
con filtros adecuados que ofrezcan proteccion
contra las particulas procedentes del material
cortado. No comer, beber o fumar en el area de
trabajo. Asegurar una ventilacién adecuada.
m Lesiones causadas por descargas eléctricas
— La hoja puede ponerse en contacto con cables
ocultos, haciendo que las partes del producto
tengan vida. Sujete siempre el producto por las
asas designadas y tenga cuidado con corte ciegos
en las paredes y los pisos donde los cables que
puedan ocultarse.
= Lesién causada por el contacto con la hoja
— Las ldminas estan muy afiladas y se calientan con
el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas.
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona
de corte. No sujete NUNCA la pieza trabajada con
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la mano o entre las piernas. Sujete la pieza de
trabajo siempre que sea posible.
m Lesiones por vibracion
— Limite la exposicion.
“Reduccioén De Riesgos”.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada
sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracién
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar
una exposicion al frio. Se considera que los factores
hereditarios, exposiciéon al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al desarrollo
de estos sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

m  Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m  Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,

interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico

estos sintomas.

Consulte el apartado

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 149.

Junta del tubo de polvo

Asa delantera, superficie de agarre aislada
Botén para liberar el gatillo

Gatillo del interruptor

Asa, superficie de agarre aislada

Llave hexagonal

Puerto de la bateria

Perilla de guia del bordeado

Control de bloqueo del ajuste de profundidad
10. Boton de bloqueo del arbol

11. Tope guia del bordeado

12. Cuchilla para azulejos

13. Cuchilla multiusos

14. Reborde interior

15. Reborde exterior

16. Tornillo de la cuchilla

COENOOEWN =
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MANTENIMIENTO

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitard que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

A ADVERTENCIA

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

= Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

A ADVERTENCIA

No permita en ningln momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petrdleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

A ADVERTENCIA

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Velocidad sin carga

<2 >
o

Voltios

Corriente directa

Numero de revoluciones o movimientos
por minuto

Madera

Metales

Utilice gafas de seguridad

QN :
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PELIGRO! Cuchilla afilada.

Dientes de la hoja

1.‘6m‘m

Ancho del corte
1'31",{“

Ancho del corte

Proteja los ojos, los oidos y la nariz.
Ceramica

No apto para cortar o moler en mojado

Conformidad CE

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

G] e

Tiempo de espera

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO
Indica una situacion inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves 0 moderadas.

PRECAUCION
(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que
podria ocasionar dafios materiales.
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Durante la progettazione di questa sega multimateriale &
stata assegnata la massima priorita a sicurezza, prestazioni
e affidabilita.

UTILIZZO

La sega multimateriale deve essere utilizzata solo da
persone adulte, che abbiano letto e compreso le istruzioni
e le avvertenze contenute in questo manuale, e che siano
responsabili delle proprie azioni.

Il prodotto & pensato per il taglio trasversale del legno. Il
prodotto deve essere utilizzato con la base del prodotto
a contatto con il pezzo di lavoro. Utilizzare solo in luoghi
asciutti, luminosi e ben aerati.

Quando montato con le lame appropriate, il prodotto pud
essere utilizzato per tagliare i metalli non ferrosi a pareti
sottili o la plastica.

Quando montato con i dischi di taglio in diamante
appropriati, il prodotto pud essere utilizzato per tagliare le
piastrelle senza |'uso dell'acqua.

Il prodotto non deve essere utilizzato per tagliare i
metalli ferrosi.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non
deve essere montato su un banco di lavoro, a meno che il
produttore della sega non abbia fornito specifiche istruzioni
su come eseguire il montaggio.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA
MULTIMATERIALE

PROCEDURE DI TAGLIO

A PERICOLO

Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla lama.
La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura
ausiliaria oppure essere posata sul carter del
motore. In questo modo, le mani non rischieranno di
trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della lama.

= Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non & in grado
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

= Regolare la profondita di taglio in funzione dello
spessore del pezzo da lavorare. Al momento
del taglio, i denti della lama non devono sporgere
interamente sotto il pezzo da lavorare.
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= Non mantenere mai il pezzo con le mani o tra le
gambe durante il taglio. Fissarlo su un supporto
stabile. Si raccomanda di fissare correttamente il
pezzo da lavorare, in modo tale da evitare eventuali
rischi di lesioni e di non piegare la lama per non perdere
il controllo dell'apparecchio.

m Tenere l'elettroutensile solo tramite le superfici
antiscivolo isolate, durante I'esecuzione
dell'operazione in cui lo strumento di taglio
potrebbe toccare il cavo nascosto. Il contatto con
un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in
metallo dell'elettroutensile e potrebbe causare scosse
elettriche.

u Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

m Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non
idonea all’'albero sul quale deve essere montata non
€ in grado di girare correttamente e potrebbe causare
una perdita del controllo dell’apparecchio.

= Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSE DEL RIMBALZO E AVVERTENZE CORRELATE:

m Il rinculo & una reazione improvvisa a una sega
schiacciata, bloccata o non correttamente allineata, che
provoca un sollevamento o uno spostamento del pezzo
di lavoro verso Il'operatore;

® quando la lama viene schiacciata o bloccata in seguito
allintasamento del solco, la lama si blocca e la
reazione del motore porta I'unita rapidamente indietro
verso |'operatore;

m Se la lama si piega o € erroneamente allineata, i
denti situati nella sua parte posteriore rischiano di
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione
dell’'operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato

dell’'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di

taglio inappropriati. Questa evenienza puo6 essere evitata

assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

m Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante
I’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della
sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento
pud essere tenuto sotto controllo se l'operatore lo
prevede e si prepara all'evenienza.

= Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a
quando la lama non cessa completamente di girare.
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama
e in funzione, in caso contrario si verifichera un
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rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa
e adottare le misure necessarie affinché cid non si
verifichi piu.

Prima di riavviare la sega per riprendere
un’operazione di taglio, allineare correttamente la
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non
tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama si incastra,
potrebbe avvicinarsi o rinculare dal pezzo di lavoro una
volta avviata.

Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell'estremita del pezzo.
Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una
lama non affilata o montata erroneamente genera
un taglio sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di
contraccolpo.

Prima di iniziare un’operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e
puo verificarsi un contraccolpo.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
operazioni di taglio in muri ga esistenti o altre aree
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE DI PROTEZIONE

Controllare la protezione per una corretta chiusura
dopo ogni uso. Non azionare la lama se la
protezione non si muove liberamente e delimitare
immediatamente la lama. Non stringere o legare mai
la protezione in modo che la lama sia esposta. Se
la sega cade accidentalmente, la protezione potrebbe
piegarsi. Assicurarsi che la protezione si muova
liberamente e non tocchi la lama o qualsiasi altra parte,
in tutti gli angoli e le profondita di taglio.

Controllare il funzionamento e la condizione della
molla di ritorno della protezione. Se il paralama o la
molla non funzionano correttamente, farli riparare
o sostituire prima di utilizzare la sega. La protezione
potrebbe non funzionare correttamente a causa dei
pezzi danneggiati, di depositi appiccicosi o per la
formazione di detriti.

Assicurarsi che la piastra base della sega non
si sposti durante I'esecuzione del “taglio ad
immersione”. Lo spostamento della lama lateralmente
provochera l'inceppamento e probabilmente il rinculo.
Osservare sempre la protezione che copre la lama
prima di posizionare la lama sotto il banco o il
pavimento. Se la lama non & coperta correttamente,
puo ruotare per inerzia e tagliare cio che si trova sulla
propria traiettoria. Non dimenticare mai che la lama
continua a girare ancora per qualche tempo dopo
I'arresto del motore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER OPERAZIONI DI

TAGLIO ABRASIVE.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA MACCHINA DI
TAGLIO

Le protezioni fornite con I'utensile dovranno
essere assicurate all'elettroutensile e posizionate
correttamente per garantire la massima sicurezza,
in modo da esporre verso I'operatore una
quantita minima di ruota. L'operatore ed eventuali
osservatori dovranno posizionarsi ad adeguata
distanza dal piano della ruota rotante. | pararuote
auitano a proteggere I'operatore da frammenti di ruote
rotte e da contatto accidentale con le ruote.

Utilizzare solo ruote alla polvere di diamante con
I'elettroutensile. Anche se un accessorio pud essere
montato su un apparecchio, cid non garantisce che
'apparecchio possa comunque essere utilizzato in
totale sicurezza.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una
velocita superiore alla loro velocita nominale possono
infatti rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.

Le ruote devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio, non
svolgere operazioni di smerigliatura con la parte
laterale delle ruote di taglio. Le ruote di taglio
abrasive sono pensate per la smerigliatura periferica.
Forze laterali applicate a queste ruote possono causare
la frantumazione.

Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate
del diametro corretto per le ruote selezionate. Le
flange per le ruote sostengono le ruote riducendo la
possibilita di rottura.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche
specificate per I'apparecchio. Se gli accessori non
corrispondono alle caratteristiche indicate, i sistemi
di protezione e di regolazione dell’apparecchio non
possono funzionare correttamente.

La dimensione del mandrino delle ruote e delle
flange deve combaciare con quella dell'asse
dell'elettroutensile. Le ruote e le flange con fori per il
mandrino che non combaciano con la parte meccanica
dell'utensile perderanno qualsiasi equilibrio, vibreranno
in maniera eccessiva, e causeranno una perdita di
controllo.

Non utilizzare ruote danneggiate. Prima di ciascun
utilizzo, controllare che le ruote non presentino
incrinature e rotture. Se l'utensile o la ruota cade,
controllare eventuali danni o installare una ruota
nuova. Dopo aver controllato e montato la ruota,
posizionare se stessi ed eventuali osservatori
lontani dal piano della ruota rotante e avviare
I'utensile alla velocita massima senza carico per un
minuto. Le ruote danneggiate si romperanno durante
il tempo di test.

Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. A seconda dell’'uso a cui &
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destinato I’apparecchio, indossare una maschera  bruscamente il disco dal pezzo e scagliandolo verso
protettiva, occhiali di sicurezza o occhiali di I'operatore 0 comunque a distanza. La ruota puo saltare
protezione. All'occorrenza, indossare una verso o lontano dall’'operatore, a seconda della direzione
maschera antipolvere, dispositivi di protezione del movimento della ruota al punto di pizzicamento. In caso
uditiva, guanti ed un grembiule di protezione per di contraccolpo, il disco abrasivo pu6é anche rompersi.

proteggersi da eventuali proiezioni di corpi estranei || contraccolpo & pertanto il risultato di un utilizzo errato

(elementi abrasivi, trucioli di legno, ecc.). Gliocchiali  delI'apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
di protezione consentono di evitare le lesioni oculari  impiego inappropriati.

dovute alle proiezioni di frammenti. Le maschere
antipolvere permettono di filtrare le particelle generate
dall'operazione eseguita. L’esposizione prolungata ad
un rumore di forte intensita pud comportare la perdita
dell’'udito.

m Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Frammenti del pezzo sul
quale si sta lavorando o di una ruota rotta potranno
essere scagliati contro 'operatore e causare lesioni a
osservatori posizionatisi appena oltre I'area di lavoro.

= Sujete la maquina por la parte engomada cuando
trabaje en una superficie debajo de la cual puedan
pasar cables eléctricos. Se la lama taglia un cavo
“vivo” le parti esposte dell’elettroutensile potrebbero
fare da conduttore e causare scosse elettriche.

m Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale
che si trovi a debita distanza dall’accessorio in
rotazione. Se si perde controllo, il cavo potra tagliarsi o
strapparsi e la mano o il braccio dell'operatore potranno
essere risucchiati dalla ruota in movimento.

= Non posare mai [I'apparecchio prima che
I’accessorio si sia completamente arrestato. La
ruota in movimento potra afferrare la superficie e fare
perdere il controllo dell'utensile.

m Non fare funzionare I'apparecchio mentre lo
si trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

m Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri allinterno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

= Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
prodotti infiammabili. Le eventuali scintille generate g4
rischierebbero di incendiarli.

= Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di
raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento pud causare episodi di elettrocuzione
o scosse elettriche.

RIMBALZI E AVWERTENZE CORRELATE

Il rimbalzo € una reazione improvvisa a una ruota
rotante incastrata o bloccata. Eventuali blocchi o rotture g
causeranno rapidi blocchi della ruota in movimento che a

sua volta spingera l'utensile fuori controllo nella direzione
opposta a quella della rotazione della ruota al momento

del blocco.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega

nel pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di
penetrare nella superficie del pezzo facendo uscire
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Tenere I'apparecchio saldamente e posizionare il
proprio corpo e il braccio in modo tale da riuscire
a controllare un eventuale contraccolpo. Se
I’apparecchio dispone di un’impugnatura ausiliaria,
assicurarsi sempre di afferrarla per avere il controllo
ottimale dell’apparecchio in caso di contraccolpo
o di controcoppia al momento della sua messa in
funzione. Adottare le misure necessarie per riuscire a
controllare I'apparecchio in caso di contraccolpo o di
controcoppia.

Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi
lesioni fisiche in caso di contraccolpo. Accessorio
possono causare contraccolpi alla mano.

Non allineare il corpo con la ruota rotante. In caso
di contraccolpo, l'apparecchio viene scagliato nella
direzione opposta al senso di rotazione del disco.
Prestare particolare attenzione quando si lavora su
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o
di incastrare I’accessorio. Quando si lavora su angoli
o bordi taglienti o si fa slittare 'apparecchio, si accentua
il rischio di bloccare I'accessorio e pertanto di perdere
il controllo dell'apparecchio stesso e di provocare un
contraccolpo.

Non collegare una catena, una lama per taglio
del legno, una ruota segmentata alla polvere di
diamante con un taglio periferico piu profondo
di 10 mm o una motosega dentata. Queste lame
aumentano infatti il rischio di contraccolpo e di perdita
di controllo dell'apparecchio.

Non “incastrare” la ruota né applicare eccessiva
pressione. Non tentare di fare un taglio
eccessivamente profondo. Applicare una eccessiva
forza sulla ruota aumentera il carico e la possibilita che
la ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la
possibilita di rimbalzi o di rottura delle ruote.

Se la ruota rimane incastrata o quando si
interrompono le operazioni di taglio per una
qualsiasi ragione, scollegare I'elettroutensile e
attendere fino a che la ruota non si sia bloccata
completamente. Non tentare di rimuovere la ruota
dal taglio mentre & in movimento, in caso contrario
si verificheranno dei rimbalzi. Se il disco si incastra,
individuarne la causa e adottare le misure necessarie
affinché cid non si verifichi piu.

Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota
raggiunga la massima velocita quindi reinserire la
lama nel taglio. La ruota potra incastrarsi, rimanere
bloccata o scagliare contro I'operatore corpi estranei se
I'elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale si
sta lavorando.
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= Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota
rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi
molti grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto
il proprio peso. | sostegni dovranno essere posizionati
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla
linea di taglio e vicino all'estremita del pezzo sul quale
si sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli
di profondita” in muri o altre zone cieche. La ruota
che protrude potra tagliare tubi del gas e dell'acqua,
cavi elettrici o scagliare verso |'operatore corpi estranei.

m Utilizzare una pressione lenta e stabile per il taglio
della piastrella. Non forzare il prodotto. L'uso di una
pressione eccessiva potrebbe danneggiare il motore.

m |l taglio della piastrella per periodi di tempo estesi o per
tagli oltre i 30 cm potrebbe causare il surriscaldamento
della sega. Se questo si verifica, far raffreddare la
sega facendo rientrare la ruota/lama nella protezione,
sollevando la sega lontano dal pezzo di lavoro e
facendola funzionare a piena velocita per due minuti.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA
n

Non utilizzare mai dischi abrasivi.
Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il
materiale da tagliare.

m Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con
una velocita pari o superiore a quella sullo strumento.

m Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal
produttore, conformi alla EN 847-1, se pensate per il
legno o materiali simili.

Indossare una maschera per la polvere.

Utilizzare il dispositivo di raccolta o collegare un
aspiratore per l'estrazione della polvere quando si
mette in funzione il prodotto. Non utilizzare un sistema
di aspirazione della polvere quando si taglia il metallo.

m Evitare di far surriscaldare le punte della lama e di far
sciogliere la plastica.

m Verificare e assicurarsi che la protezione della lama
possa spostarsi solo quando il pulsante di blocco viene
premuto e che tornera nella posizione originale una
volta rilasciato.

= Incasodistalloil prodotto si riavviera automaticamente.
In caso di stallo spegnere il prodotto immediatamente.
Non riaccendere il prodotto mentre € ancora in stallo, in
quanto si potrebbe produrre un improvviso contraccolpo
con un'elevata forza reattiva. Determinare la causa
dello stallo e correggerla, prestando attenzione alle
istruzioni di sicurezza.

= L'intervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

= L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da rimbalzi

— Leggere e comprendere le informazioni contenute
nel presente manuale.

m Lesioni causate dalla polvere

— La polvere potra entrare negli occhi o nel sistema
respiratorio. Indossare sempre protezioni per
gli occhi. Indossare la maschera antipolvere
appropriata con i filtri adattati per proteggere
contro le particelle prodotte dal materiale tagliato.
Non mangiare, bere, né fumare nell'area di lavoro.
Assicurare una ventilazione adatta.

m Lesioni causate da scosse elettriche.

— Lalama potra entrare in contatto con cavi nascosti,
causando a parti del prodotto di entrare in tensione.
Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e
avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri
e pavimenti ove si possono nascondere cavi.

m Lesioni causate dal contatto con la lama

— Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno
durante |'utilizzo. Indossare guanti quando si cambiano
le lame. Tenere sempre le mani lontane dalle zone
di taglio. Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la
mano o tra le gambe. Ancorare il pezzo sul quale si
sta lavorando ogniqualvolta sia possibile.
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m Lesioni causate da vibrazioni
— Limitare I'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E' stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:
m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.
= Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.
m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.
Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell’'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 149.

Raccordo tubature polvere

Impugnatura frontale con superficie isolata antiscivolo
Pulsante di sblocco del grilletto

Grilletto interruttore

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

Chiave esagonale

Porta batterie

Manopola guida bordature

Manopola di bloccaggio per la regolazione della
profondita

10. Pulsante di bloccaggio dell’albero

11. Schermo guida bordature

12. Lama per piastrella

13. Lama multiuso

14. Flangia interna

15. Flangia esterna

16. Vite lama

MANUTENZIONE

OCINOOARWN=

A AVVERTENZE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall'alimentazione se ne previene I'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.
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A AVVERTENZE

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

m Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.

A AVVERTENZE

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

A AVVERTENZE

Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Velocita a vuoto

Vv Volt
=== Corrente diretta
min-! Numero di giri 0 di movimenti al minuto

Legno

metalli

Indossare occhiali di protezione

PERICOLOQ! Lama affilata.

Denti lame
1gmm

Ampiezza di taglio
1.8mm

Ampiezza di taglio




Indossare occhiali, cuffie e maschere
anti-polvere di protezione.

Ceramica

No apto para cortar o moler en mojado

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare I'utensile.

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

m Note
Tempo di attesa
s

Parti o accessori venduti separatamente

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.
ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che pud provocare danni materiali.
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Bij het ontwerp van uw multi-materiaalzaag hebben =
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste
prioriteit gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De multi-materiaalzaag is alleen bedoeld voor gebruik
door volwassenen die de instructies en waarschuwingen
in deze handleiding hebben gelezen en begrepen en die
als verantwoordelijk voor hun daden kunnen worden
beschouwd.

Het apparaat is geschikt voor het kap- en dwarszagen van
hout. Het apparaat moet worden gebruikt met de basis in
combinatie met het werkstuk. Het mag uitsluitend worden
gebruikt in een droog, goed verlicht en goed geventileerd
gebied.

Met de juiste zaagbladen kan het apparaat worden gebruikt "
voor het zagen van dunwandige non-ferro metalen of
kunststoffen. .

Wanneer het apparaat is voorzien van de juiste
diamantslijpschijven kan het worden gebruikt om tegels te
snijden, zonder gebruik te maken van water.

Het apparaat mag niet worden gebruikt om ferro-
metalen te snijden.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het g
product mag niet worden gemonteerd op een werkbank,
tenzij de fabrikant van de zaag specifieke instructies heeft
gegeven over hoe dat moet worden gedaan.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor
het is bestemd. Het gebruik van het werktuig voor niet-

Houd het werkstuk nooit met uw handen of over
uw been vast tijdens het slijpen. Maak het werkstuk
vast op een stabiele ondergrond. Het is van uiterst
belang om het werkstuk goed vast te maken om
lichamelijk letsel te voorkomen en om het zaagblad niet
te verbuigen waardoor u de macht over de machine zou
kunnen verliezen.

Houd het apparaat vast bij de geisoleerde
handvatten tijdens werkzaamheden waar het
snijaccessoire in contact kan komen met verborgen
bedrading. Contact met een snoer dat onder spanning
staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen
onderdelen van de machine onder spanning komen
te staan, waardoor de gebruiker een elektrische schok
kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en
de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de
machine doen verliezen.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en
prestaties.

voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke situaties. TERUGSLAGOORZAKEN EN VERWANTE
WAARSCHUWINGEN:

A WAARSCHUWING -

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen

en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden

tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of ]
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik. n

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR MULTI-
MATERIAALZAGEN

ZAAGPROCEDURES

terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemd,
vastgelopen of scheefzittend zaagblad, waarbij de
bediener de controle over de zaag verliest en de zaag
omhoog het werkstuk uit springt, in de richting van de
bediener;

als het blad vastgeklemd raakt doordat de snede
nauwer wordt, wordt het blad stilgezet en zorgt de
reactie van de motor ervoor dat het apparaat meteen
terugspringt in de richting van de bediener;

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is
uitgelijnd, bestaat het gevaar dat de tanden die zich
aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in
het houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling
uit het werkstuk doet springen in de richting van de
gebruiker.

Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de

A GEVAAR machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad. | Terugslag kan worden vermeden door de volgende
De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet voorzorgsmaatregelen te nemen.

vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of ]
op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u
niet het gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen.

= Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet
bedekt.

m Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.
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Pak de zaagmachine stevig met twee handen
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling
naar achteren, maar deze beweging kan worden
opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich
daarop voorbereidt.
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Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken,
laat u de drukschakelaar los en houd u de
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag
terug te trekken wanneer het blad in beweging is,
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat
het nog eens gebeurt.

Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om
door te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed
uit te lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de
tanden niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als het
zaagblad vastraakt, kan deze teruglopen of -springen van
het werkstuk wanneer de zaag opnieuw gestart wordt.
Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden.
Lange werkstukken hebben de neiging onder hun eigen
gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten van
het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de
zaaglijn en aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen
veroorzaken een dunne snede die een buitengewone
wrijving van het zaagblad met zich meebrengt en dus
een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.
Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag
optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad
zou in aanraking kunnen komen met verborgen
elementen met kans op een terugslag.

WERKING VAN DE AFSCHERMING

Controleer voor elk gebruik dat de afscherming
goed gesloten is. Gebruik de zaag niet als de
afscherming niet vrij beweegt en sluit het blad
meteen af. Zet of bind de afscherming nooit vast
zodat het blad blootligt. Als u de zaag per ongeluk
laat vallen, kan de afscherming verbuigen. Controleer
dat de afscherming vrij beweegt en het blad of
andere onderdelen niet aanraakt, in alle hoeken en
snedediepten.

Controleer de werking en de staat van de terugvering
van de afscherming. Als de beschermkap of de veer
niet goed werkt, dient u deze te laten repareren
of te vervangen voordat u de zaagmachine gaat
gebruiken. De afscherming kan slechter gaan werken
door beschadigde onderdelen, harsafzetting of
opeenhoping van stof en gruis.

Verzeker u ervan dat de basisplaat van de zaag niet
kan verplaatsen terwijl de ‘invalsnede' uitgevoerd
wordt. Als het blad opzij verschuift, komt hij vast te
zitten, wat terugslag kan veroorzaken.

Controleer altijd dat de afscherming het blad
bedekt voordat u de zaag op de bank of vioer legt.
Als het zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door
inertie nog draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt
doorzagen. Wees erop bedacht dat het zaagblad nog
enige tijd blijft doordraaien nadat u de motor heeft
uitgezet.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ABRASIEVE
SLIJPWERKZAAMHEDEN

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE SLIJP-
MACHINE

De beschermkap die bij het apparaat is geleverd,
dient stevig bevestigd te worden op het apparaat
en zodanig geplaatst te worden dat het een
maximale veiligheid garandeert en er een minimale
hoeveelheid van het blad bloot ligt naar de
gebruiker. Plaats uzelf en omstanders weg van de
schaaf van het ronddraaiende wiel. De beschermkap
helpt de gebruiker te beschermen tegen gebroken
schijffragmenten en ongewild contact met de slijpschijf.
Gebruik uitsluitend diamanten zaagbladen voor uw
elektrische gereedschap. Ook al kan een accessoire
wel op de machine worden gemonteerd, garandeert dit
niet dat u de machine geheel veilig kunt gebruiken.

De nominale snelheid van de accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op de machine is aangegeven. Als accessoires op
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.
Slijpschijven mogen uitsluitend worden gebruikt
voor de aanbevolen toepassingen. Zo is het
verboden te slijpen met de rand van de slijpschijf.
Abrasieve slijpschijven zijn bedoeld voor omtrekslijpen.
Zijwaartse krachten die op deze schijven worden
uitgeoefend, kunnen deze versplinteren.

Gebruik altijd onbeschadigde wielflensen met de
juiste diameter voor uw gekozen wiel. Degelijke
wielflensen ondersteunen de slijpschijf zodanig dat de
kans dat de slijpschijf breekt, kleiner wordt.

De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties
die zijn voorgeschreven voor de machine.
Als de accessoires niet overeenkomen met de
voorgeschreven specificaties, werken de beveiligings-
en afstellingsystemen van de machine mogelijk niet
naar behoren.

De werkgrootte van de bladen en flenzen moeten
goed zijn bevestigd op de as van het elektrische
gereedschap. Bladen en flenzen met werkgaten die
niet overeenkomen met de montagehardware van
het elektrische gereedschap, zullen uit balans raken,
overmatig trillen en verlies van controle veroorzaken.
Geen beschadigde wielen gebruiken. Controleer
voor elk gebruik de bladen op hakken en scheurtjes.
Indien het elektrische gereedschap of het blad is
gevallen, het apparaat controleren op schade en
zo nodig een intact blad bevestigen. Na controle
en montage van het blad, dient u en eventuele
omstanders uit de buurt te gaan staan van het
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draaiende blad en het elektrische gereedschap
gedurende één minuut op max. onbelaste snelheid
te laten draaien. Beschadigde bladen zullen normaal
defect raken tijdens deze testfase.

= Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van het gebruik dat u van uw
machine maakt, dient u een veiligheidsmasker,
veiligheidsbril of beschermbril te dragen. Draag al
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een veiligheidsschort om u te
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.).
Een veiligheidsbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden de
deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk dat u
aan het doen bent. Langdurige blootstelling aan intens
geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

= Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting
dragen.ledereendiezichbinnendewerkzonemoeten
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of van een gebroken
blad kunnen in de rondte vliegen en letsel veroorzaken
buiten het directe werkgebied.

= Houd de machine alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een opperviak of
ondergrond werkt waarin zich elektrische
leidingen kunnen bevinden. Wanneer de accessoire
een spanningvoerende leiding raakt, kunnen de
blootgestelde onderdelen van de machine onder
spanning komen waardoor de gebruiker wordt
geélektrocuteerd.

m Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit de
buurt blijft van de draaiende accessoire. Indien u de
controle verliest, kan het snoer worden doorgesneden
of vast komen te zitten en kan uw hand of uw arm in het
draaiende blad worden getrokken.

m Leg de machine nooit neer voordat de accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende blad
kan vast komen te zitten in het werkopperviak en het
elektrische gereedschap uit uw grip trekken.

= Laat de machine niet werken tijdens het transport.
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.

= Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeeltjes kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

m  Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand
worden gestoken.

m  Gebruik geen accessoires waarvoor
koelvloeistoffen zijn vereist. Het gebruik van water
of koelvloeistoffen kan elektrocuties of elektrische
schokken veroorzaken.

TERUGSLAG EN AANVERWANTE WAARSCHUWIN-
GEN

Een terugslag is een plotselinge reactie van een
vastgeklemd of vastzittend draaiend blad. Vastklemmen of
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vastzitten veroorzaakt een snelle stop van het draaiende
blad die ervoor zorgt dat het ongecontroleerde elektrische
gereedschap met kracht in de tegenovergestelde richting
van het draaiende wiel wordt getrokken.
Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het opperviak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting
van de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij
een terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik

van de machine en/of van onjuiste procedures of

omstandigheden.

= Houd de machine stevig vast en plaats uw lichaam
en uw armen zo dat ze een eventuele terugslag
kunnen opvangen. Als de machine is voorzien van
een zijhandgreep, dient u deze altijd te benutten
om optimale macht over de machine te behouden
bij terugslag of reactiekoppel wanneer de machine
inschakelt. Neem de nodige maatregelen om de
machine in uw macht te kunnen houden ingeval van
terugslag of reactiekoppel.

m Plaats uw hand nooit in de nabijheid van de
draaiende accessoire om gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel te voorkomen in geval van
terugstuiten. Accessoire kan terugslaan over je hand.

= Uw lichaam niet in lijn brengen met het draaiende
blad. Bij een terugslag wordt de machine in de
tegenovergestelde richting van de draairichting van de
schijf weggeslingerd.

m Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer
u aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer
u de machine laat uitschieten, is het gevaar om de
accessoire te blokkeren veel groter, en om dus de
macht over de machine te verliezen en een terugslag
te veroorzaken.

m Geen kettingzaag, houtzaagblad, gesegmenteerd
diamanten blad met een grotere perifere opening
dan 10 mm of getand zaagblad bevestigen.
Dergelijke bladen verhogen het risico voor terugslag en
verlies van de macht over de machine.

= Het blad niet "vastklemmen" of overmatige druk
zetten. Probeer geen overdreven diepe insnedes
te maken. Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst
verhoogt dit de lading en gevoeligheid voor plooien
en verstrengelen van het wiel in de insnede en de
mogelijkheid tot terugslag.

= Wanneer het wiel vastraakt of wanneer een
zaagsnede voor de een of andere reden wordt
onderbroken, schakelt u de aan/uit-schakelaar uit
en houd u het werktuig bewegingsloos tot het wiel
volledig tot stilstand komt. Het blad nooit proberen
te verwijderen uit de insnijding terwijl het blad nog
beweegt; anders kan er een terugslag optreden. Als
de schijf zich vastklemt, moet u de oorzaak daarvan
opzoeken en de nodige maatregelen nemen om te
voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

@
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Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het
werkstuk wordt herstart.

Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging
om onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen
moeten onder het werkstuk aan beide zijden van het
wiel nabij de zaaglijn en de rand van het werkstuk
worden geplaatst.

Wees extra voorzichtig wanneer u een "zakinsnede"
in een bestaande muur of andere blinde plaats
maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen,
elektrische bekabeling of voorwerpen die een terugslag
kunnen veroorzaken, doorzagen.

Gebruik gestage constante druk bij het snijden van
tegels. Laat het product niet forceren. Het gebruik
van overmatige druk kan de motor beschadigen.

Het snijden van tegels gedurende langere periodes
dan wel tegels die langer zijn dan 30 cm kan leiden tot
oververhitting van de zaag. Als dit gebeurt, koel de zaag
dan af door de schijf/het zaagblad in de beschermkap
in te trekken, de zaag van het werkstuk te verwijderen
en deze gedurende twee minuten op volle snelheid te
laten draaien.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met
de markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.
Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor
een toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.
Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen
zaagbladen die voldoen aan de richtlijn EN 847-1,
indien bedoeld voor het zagen van hout en vergelijkbaar
materiaal.

Draag een stofmasker.

Gebruik de stofopvanginrichting of verbindt een
stofzuiger aan de machine wanneer u het gebruikt.
Gebruik geen stofafzuiging bij het snijden van metaal.
Vermijd oververhitting van de snijbladuiteinden en het
smelten van het plastic.

Controleer en zorg ervoor dat de zaagbladbeschermer
alleen kan bewegen als de vergrendelingsknop wordt
ingedrukt en dat deze in de oorspronkelijke positie
terugkeert, zodra deze wordt losgelaten.

Het product wordt automatisch opnieuw gestart als
het tot stilstand komt. Schakel het product onmiddellijk
uit als het tot stilstand komt. Schakel het product niet
opnieuw in terwijl het nog steeds stil staat, omdat
dit een plotselinge terugslag hoge reactieve kracht
kan veroorzaken. Bepaal waarom het product is
stil gevallen en corrigeer dit overeenkomstig de
veiligheidsinstructies.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID|

Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke

e

n nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten

b

ij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg

dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de

b

lootliggende aansluitpunten te beschermen met een

isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende
bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S

Z

elfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

Letsel veroorzaakt door terugslag

— Zorg ervoor dat u de informatie in deze handleiding
leest en begrijpt.

Verwonding veroorzaakt door stof

— Stof kan de ogen of luchtwegen indringen. Draag
altjd  gezichtsbescherming. Draag gepaste
stofmaskers met filters die bescherming bieden
tegen deelties van het materiaal dat wordt
gesneden. Eten, drinken of roken verboden in het
werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie.

Verwondingen veroorzaakt door een elektrische schok.

— Het zaagblad kan in contact komen met verborgen
kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het
product onder spanning komen te staan. Houd het
product altijd aan de aangegeven handvatten vast
en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vioer
zaagt, waar kabels verborgen kunnen zijn.
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=  Verwondingen veroorzaakt door contact met het
zaagblad.

— De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens
gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u
de zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen
weg van het zaagbereik. Houd het werkstuk NOOIT
met uw hand of tussen uw benen vast. Klem het
werkstuk indien mogelijk vast.

m Letsel veroorzaakt door trillingen
— Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke

A WAARSCHUWING

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en

werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling

van deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de
trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren

= Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u

kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
kunnen worden beschadigd door de in de handel zijnde
oplosmiddelen. Gebruik een schone doek om vuil of
stof te verwijderen.

A WAARSCHUWING

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat
kan leiden tot ernstig letsel.

dat u per dag wordt blootgesteld.
Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter.

A WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 149.

Stofpijpscharnier

Hendel voorzijde, geisoleerd grijpopperviak
Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Aan-/uitschakelaar

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Inbussleutel

Accupoort

Randgeleidknop

Vergrendelknop voor diepte-instelling
10. Asvergrendelingsknop

11. Randgeleider

12. Tegelblad

13. Multifunctioneel blad

14. Binnenste flens

15. Buitenflens

16. Bladschroef

CENOOEWN =
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SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

>
o

Onbelast toerental

Volt

| <

Gelijkstroom

Aantal toeren of omwentelingen per
minuut

Hout

min!
g metalen

Draag gezichtsbescherming
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/\ GEVAAR
@ GEVAAR! Scherp zaagblad. Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de

dood.
E Zaagbladtanden
/\ WAARSCHUWING

Temm Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
T Maaibreedte niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.
Tomm /\ LET OP
[ .
Maaibreedte Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige

verwondingen.
Draag gezichts-, gehoor- en 9

adembhalingsbescherming. LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die

. materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
Keramiek

Niet voor nat slijpen of snijden

EG conformiteit

EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden

weggegooid. Gelieve te recycleren

indien de mogelijkheid bestaat. Neem

contact op met uw gemeente of
|

handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

III Opmerking

Wachttijd

\’ea828 Onderdelen of accessoires afzonderlijk
0Dooo,
gekocht

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.
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No design da sua serra multiusos, demos prioridade a

seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra multiusos destina-se a ser utilizada por adultos
que tenham lido e compreendido as instrugdes e os
avisos neste Manual e que possam ser considerados

responsaveis pelas suas agoes.

O produto foi concebido para ripar e cortar madeira. O
produto ndo deve ser utilizado com a respetiva base em
contacto com a pega de trabalho. Apenas devera ser

utilizada numa éarea seca, bem iluminada e bem ventilada.

Quando equipado com as laminas de serra adequadas, o
produto pode ser utilizado para cortar metais ndo ferrosos

ou plasticos finos.

Quando equipado com os discos de corte de diamante
adequados, o produto pode ser utilizado para cortar

revestimentos cerdmicos sem a utilizagcao de agua.

O produto nao deve ser utilizado para cortar metais

ferrosos.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente
com as maos. O produto ndo se destina a ser montado
numa bancada de trabalho, excepto quando o fabricante
da serra der instrugdes especificas sobre como fazer essa

montagem.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual

foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as

operacdes diferentes daquelas a que se destina podem

causar uma situagéo perigosa.

A AVISO

Nunca segure a peca de trabalho nas maos, nem
apoie na perna ao cortar. Fixe-a num suporte estavel.
E primordial que fixe correctamente a peca a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e ndo dobrar a
lamina para ndo perder o controlo da ferramenta.
Quando executar uma operagéo onde a ferramenta
de corte possa entrar em contacto com fios
condutores ocultos, agarre a ferramenta elétrica
pelas superficies de preensao isoladas. O contacto
com um cabo com corrente elétrica fara com que as
partes metalicas da ferramenta elétrica se carreguem e
pode provocar uma descarga elétrica ao utilizador
Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
precisao do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas
ao eixo onde elas devem ser montadas néo trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou ndo adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranga e uma melhor eficacia.

CAUSAS DO RICOCHETE E AVISOS RELACIONADOS:

m 0 ressalto consiste numa reagdo repentina a uma

Leia com atengao todas as adverténcias, instrugoes
e especificagbes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragées. O incumprimento das
instrugcdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras

consultas.

AVISOS DE SEGURANGCA DA SERRA MULTIUSOS

PROCEDIMENTOS DE CORTE

A PERIGO

lamina dobrada, presa ou desalinhada, que faz com
que a serra descontrolada se levanta e projete da pega
de trabalha em dire¢éo ao operador;

quando a lamina fica presa ou encravada devido ao
fecho do corte, a lamina para e a reagdo do motor faz
com que a unidade ressalte rapidamente na diregéo do
operador;

Se a lamina se torcer ou se estiver mal alinhada, os
dentes situados atras da lamina podem enterrar-se na
superficie da madeira, o que fara sair bruscamente a
lamina da pega a trabalhar em direcc¢éo do utilizador.

O coice é portanto o resultado de uma ma utilizacdo da
ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de

corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de
cumprir certas precaugoes.

Mantenha as méaos afastadas da area de corte e da
lamina. A méo que ndo segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entao
ficar sobre a carcaga motor. Desta maneira, as suas
maos ndo correm o risco de ficar na zona de corte, na
trajectoria da lamina.

Nao tente alcancar a parte de baixo da peca de
trabalho. neste lugar, o protector da lamina ndo pode
protegé-lo porque ndo cobre a lamina.

Ajuste a profundidade de corte em fungdo da
espessura da peca a trabalhar. Os dentes da lamina
nao devem ultrapassar completamente debaixo da
peca a trabalhar durante o corte.
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m  Segure firmemente a serra com ambas as maos

e ponha os seus bragos de forma que possam
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente
a serra para tras mas este movimento pode ser
controlado se o utilizador estiver a espera disso e se
preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que
interromper o corte por um motivo qualquer, solte
o gatilho e mantenha a serra na peca a trabalhar até
que a lamina deixe completamente de girar. Nunca
tente retirar a serra da peca de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento
ou podera ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar
entalada, procure a causa disso e tome as medidas
necessarias para que isso nao volte a acontecer.
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m Antes de voltar a poér a serra a trabalhar para
retomar um corte, alinhe correctamente a lamina
com o trago de serra e verifique se os dentes ndao

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA OPERAGOES|

DE CORTE ABRASIVO

tocam na peca a trabalhar. Se uma lamina se unir, AVISOS DE SEGURANGA DA MAQUINA DE CORTE

pode subir ou ressaltar da peca de trabalho ao ligar a

serra novamente. = A protegdo fornecida com a ferramenta deve ser

= Aguente a pecas compridas a trabalhar para evitar
que a lamina fique entalada e para que minimize
assim os riscos de coices. As pegas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao proprio
peso. Pode por suportes dos dois lados da pecga
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da pega.

= Na&o utilize laminas embotadas ou danificadas.
As laminas ndo afiadas ou mal montadas produzirdo
um corte de serra fino, o que provoca uma fricgdo
excessiva da lamina e portanto maiores riscos de
torgcéo e de coice.

= Antes de comegar um corte, verifique se os botoes
de ajuste da profundidade e da inclinagdo estao
correctamente bloqueados. Se os ajustes da posi¢cdo
da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

m Tenha extrema cautela ao serrar em paredes
existentes ou outras zonas cegas. A lamina poderia
chocar contra elementos ocultos, o que poderia
provocar um coice.

FUNGAO DE RESGUARDO

= Verifique se o resguardo esti corretamente ™

fechado antes de cada utilizagdo. Nao utilize a
serra se o resguardo ndo se mover livremente e
cobrir a lamina instantaneamente. Nunca prenda

ou fixe o resguardo de modo a que a lamina fique =

exposta. Se a serra cair acidentalmente, o resguardo
pode dobrar-se. Certifique-se de que o resguardo se
movimenta livremente e de que nado toca na lamina
ou em qualquer outra pegca em todos os angulos e
profundidades do corte.

m Verifique o funcionamento e o estado da mola de =

retorno do resguardo. Se o protector da lamina ou
a mola nao funcionarem correctamente, mande
repara-los ou substituir antes da utilizar a serra.
O resguardo pode ter um funcionamento erratico
devido a pegas danificadas, depdsitos de sujidade ou

acumulagao de residuos. n

m Certifique-se de que a placa de base da serra ndao
se movimenta durante a realizagdo de um "corte
em profundidade”. A movimentacéo lateral da lamina
pode provocar danos e ressaltos.

m Verifique sempre se o resguardo cobre a lamina
antes de pousar a serra na bancada ou no chéao.
Se a lamina nao ficar correctamente coberta, ela pode
rodar por inércia e cortar tudo o que se encontrar na
sua trajectéria. Tenha consciéncia do facto de que a

lamina continua a rodar durante um certo tempo depois =

da paragem do motor.

firmemente instalada na ferramenta elétrica e
posicionada corretamente para uma seguranca
maxima, para que a menor quantidade de disco
possivel fique exposto na diregdo do operador.
Posicione as pessoas presentes e a si proprio
afastados do nivel do disco em rotagao. A protecgao
ajuda a proteger o operador de fragmentos de disco
partido e de contactos acidentais com o disco.

Use apenas discos de corte de diamante para a sua
ferramenta elétrica. Mesmo se um acessério puder
ser montado numa ferramenta, isso ndo garante que
possa utilizar esta ferramenta com toda a seguranga.
A velocidade nominal do acessoério deve ser
igual ou superior a velocidade maxima indicada
na ferramenta. Os acessoérios que funcionam a uma
velocidade superior a sua velocidade nominal podem
quebrar e ser ejectados.

Os discos s6 devem ser usados para as aplicagdes
recomendadas. Por exemplo, ndo triture com a
parte lateral do disco de corte. Os discos de corte
abrasivo destinam-se a lixagem periférica. As forgas
laterais aplicadas a estes discos podem fazer com que
se estilhacem.

Utilize sempre flanges nao danificadas que tenham
um diametro correcto para o disco que escolheu.
As adequadas aletas de disco suportam o disco
reduzindo, assim, a possibilidade de este se partir.

O diametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os acessorios
ndo corresponderem as caracteristicas indicadas, os
sistemas de proteccdo e de ajuste da ferramenta nao
poderao funcionar correctamente.

O tamanho da haste dos discos e flanges tem
que encaixar devidamente no eixo da ferramenta
elétrica. Os discos e as flanges com orificios na haste
que nao correspondam com o hardware de montagem
da ferramenta elétrica ficam desequilibrados, vibram
excessivamente e podem causar a perda de controlo.
Nao utilize discos danificados. Antes de cada
utilizacdo, inspecione os discos para detetar
fendas e rachaduras. Se a ferramenta elétrica ou
o disco cair, verifique se existem danos ou instale
um disco nao danificado. Depois de inspecionar e
instalar o disco, coloque-se a si e aos que assistem
afastados do plano do disco rotativo e opere a
ferramenta elétrica a velocidade maxima sem carga
durante um minuto. Os discos danificados irdo, de
modo geral, quebrar durante este periodo de teste.
Usar equipamento de protecgao pessoal. Conforme
a utilizacdo que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de proteccdo, 6culos de seguranga ou
6culos de protecgdo. Conforme a utilizagao que faz
da sua ferramenta, use uma mascara de protecgao,
6culos de seguranga ou oculos de proteccdo. Se
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necessario, use uma mascara anti-poeira, proteccdes
auditivas, luvas e um avental de protecgdo, de
modo a proteger-se contra qualquer projeccdo de
corpos estranhos (elementos abrasivos, aparas de
madeira, etc.). As mascaras anti-poeira permitem
filtrar as particulas criadas pela operagdo realizada.
As mascaras anti-poeira permitem filtrar as particulas
criadas pela operagéo realizada.

= Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento
de proteccdo. Mantenha os visitantes a boa
distancia da zona de trabalho e verifique se usam
equipamento de proteccao. Fragmentos da peca de
trabalho ou de um disco partido podem ser projetados e
causar lesdes para fora da area imediata de operagao.

= Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar numa
superficie que pode esconder fios eléctricos. O
acessorio de corte que entre em contacto com um fio
“ligado” pode tornar as pecas de metal da ferramenta
eléctrica condutivas e tal pode causar um choque
eléctrico ao operador.

m Posicione o fio de alimentacdo de modo que fique
distante do acessoério em rotagdo. Se perder o
controlo, o cabo podera cortado ou enganchado e a
sua mao ou o bragco podem ser puxados para o disco
giratorio.

= Nunca assente a ferramenta enquanto o acessoério
néo estiver completamente parado. O disco giratério
pode agarrar a superficie e puxar a ferramenta para
fora do seu controlo.

m Nao faga funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessorio em rotagdo poderia prender-
se nas roupas e causar ferimentos graves.

= Limpe regularmente as fendas de ventilacdo da
ferramenta. A ventilacdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagdo excessiva de particulas metalicas e
provocar choques eléctricos.

= Nao utilize a sua ferramenta préximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

= Nao utilize acessérios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizacdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes ou
choques eléctricos.

RECUO E AVISOS ASSOCIADOS

O ressalto é uma reagdo subita a um disco rotativo
enganchado ou emperrado. O emperramento ou blogqueio
provoca a paragem imediata do disco rotativo que, por sua
vez, faz com que a ferramenta elétrica descontrolada seja
forgada na direcdo oposta da rotagdo do disco no ponto
da ligagdo.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na pega a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da peca a trabalhar, fazendo com que o disco
suba ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar
para perto ou para longe do operador, dependendo da
diregdo do movimento da roda no ponto de perfuragdo.
Em caso de contra-golpe, o disco abrasivo também pode
quebrar.
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Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaugodes.

Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o corpo
e o braco de modo a poder controlar um eventual
contra-golpe. Se a ferramenta tiver uma pega
auxiliar, esta deve ser sempre utilizada para ter um
optimo controlo da ferramenta em caso de contra-
golpe ou binario de reacgao ao pér a ferramenta a
trabalhar. Tome as disposigdes necessarias de modo
a poder controlar a ferramenta em caso de contra-
golpe ou binario de reacgdo.

Nunca ponha a mao proximo do acessoério em
rotagcdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

Nao posicione o seu corpo em linha com o disco
rotativo. Em caso de contra-golpe, a ferramenta é
projectada na direccdo oposta ao sentido de rotacdo
do disco.

Preste uma atengao particular quando trabalha em
angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer derrapar
ou entalar o acessoério. Quando trabalhar em angulos
ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar a
ferramenta, o risco de bloguear o acessoério é maior, e
por isso de perder o controlo da ferramenta e provocar
um contra-golpe.

Nao anexe uma motosserra, lamina de talha, disco
de diamante segmentado com um espaco periférico
superior a 10 mm ou lamina de serra dentada. Estas
laminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda
de controlo da ferramenta.

Nao “encrave” o disco nem aplique pressao
excessiva. Nao trate de fazer uma excessiva
profundidade de corte. A sobrecarga do disco
aumenta a carga e a susceptibilidade a tor¢do ou ao
entupimento do disco no corte e a possibilidade de
contragolpes ou rotura do disco.

Quando o disco ficar preso ou quando interromper
um corte por qualquer razao, desligue a ferramenta
e mantenha a ferramenta sem realizar movimentos
até que o disco pare completamente. Nunca tente
retirar o disco do corte enquanto este se encontra
em movimento, caso contrario podera verificar-
se um ressalto. Se o disco ficar entalado, procure a
causa e tome as medidas necessarias para que isso
n&o volte a acontecer.

Nao reinicie a operagcdao de corte na peca a
trabalhar. Permita que o disco alcance a velocidade
total e volte a efectuar o corte cuidadosamente. O
disco pode prender, avancgar ou recuar se a ferramenta
for reiniciada na peca a trabalhar.

Apoie os painéis ou qualquer pega a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de
aperto do disco e consequente forga de recuo. As
pecgas a trabalhar grandes tém tendéncia vergar sob
0 seu préprio peso. Os apoios devem ser colocados
por baixo da pega a trabalhar perto da linha de corte e
perto da borda da peca a trabalhar em ambos os lados
do disco.

Tenha muito cuidado ao fazer um "corte de bolso"
em paredes ou outras superficies similares. O
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disco saliente pode cortar tubos de gas ou agua, fios
eléctricos ou objectos que podem provocar uma forga
de recuo.

Utilize uma presséo firme lenta ao cortar ceramica. Nao
force o produto. A utilizagdo de pressdo excessiva
pode danificar o motor.

Cortar ceramica durante periodos de tempo
prolongados ou cortar revestimentos de ceramica com
mais de 30 cm podera provocar o sobreaquecimento
da serra. Se o sobreaquecimento ocorrer, arrefeca
a serra retraindo o disco/lamina para o resguardo,
levantando a serra da pega de trabalho e operando a
serra a maxima velocidade durante dois minutos.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
u

Nunca utilize um disco abrasivo.

Utilize apenas o(s) didmetro(s) da lamina de acordo
com as marcagoes.

Identifique a lamina da serra correta para o material a
cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicacéo
de velocidade igual ou superior a assinalada na
ferramenta.

Utilize apenas as laminas recomendadas pelo
fabricante, que estejam em conformidade com a norma
EN 847-1, se destinadas a madeiras ou materiais
analogos.

Use mascara contra po.

Use o dispositivo de recolha de pd ou conecte um
aspirador para extracéo de p6 ao utilizar o produto. Nao
utilize um aspirador de extragédo de poeiras ao cortar
metal.

Evite o sobreaquecimento das pontas da lamina e o
derretimento do plastico.

Verifique e certifique-se de que o resguardo da lamina
s6 pode ser movido ao premir o botédo de desbloqueio e
que regressa a sua posigao original ao libertar.

Se o produto entrar em paragem espontanea, ira
recomegar a funcionar automaticamente. Se o
produto entrar em paragem espontanea, desligue
imediatamente o produto no interruptor. Nao volte a
ligar o produto no interruptor enquanto o produto ainda
estiver em paragem espontanea, porque isso podera
causar um ressalto subito, com uma grande forga de
reacgdo. Descubra o problema que fez o produto entrar
em paragem espontanea e corrija-o, certificando-se de
que cumpre todas as instrugdes de seguranca.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS DAS BATERIAS

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificacdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagéo é entre 0 °C e 40 °C.
A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes

e

Respeite os

el
b
u

os regulamentos locais e nacionais.

requisitos especiais que existam na
mbalagem e a etiquetagem durante o transporte de
aterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de
ma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com

materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo
condutoras. Nao transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes

ri

scos durante o uso e o operador deve prestar especial

atengdo para evitar o seguinte:

Lesdes por ricochete

— Leia e compreenda a informagdo dada neste
Manual.

Prejuizo causado pela poeira

— O po6 pode entrar nos olhos ou no sistema
respiratério. Use sempre protegdo para os olhos.
Use uma mascara de controlo do pé indicada com
filtros de pé adequados para proteger das particulas
produzidas pelo corte do material. Ndo coma, beba
ou fume na area de trabalho. Assegurar uma
ventilagéo adequada.

Lesdes causado por choque elétrico

— A lamina pode tocar em fios ocultos, fazendo com
que partes do produto ganhem vida. Segure sempre
o produto pelas pegas designadas e tome cuidado
ao efetuar cortes cegos em paredes e pisos onde
os cabos podem estar escondidos.

Ferimentos por contacto com a lamina

— As laminas sdo muito afiadas e ficam quentes
durante a utilizagdo. Use luvas ao trocar as laminas.
Mantenha sempre as maos afastadas da area de
corte. NUNCA segure a pecga a trabalhar com a
mao ou entre as pernas. Sempre que possivel, fixe
a peca de trabalho.
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m Lesbes por vibragéo
— Limite a exposigéo. Consulte o ponto “Redugéo De
Riscos”.

REDUGAO DO RISCO

Informou-se que as vibragdes das ferramentas manuais
podem contribuir para uma doenga chamada sindrome
de Raynaud em certos individuos. Os sintomas podem
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposicdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposigéo ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as maos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulagao sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigcao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga, interrompa

de imediato a sua utilizagéo e consulte o seu médico sobre

estes sintomas.

A AVISO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 149.

Junta do tubo de pé

Pega dianteira, superficies de preenséo isoladas
Botéao de desbloqueio do gatilho

Interruptor selector

Pega, superficies de preenséo isoladas
Chave hexagonal

Orificio da bateria

Botéo de guia da borda

Botéao de blogueio de ajuste da profundidade
10. Botdo de bloqueio do eixo

11. Topo guia da borda

12. Lamina para ceramica

13. Lamina multiusos

14. Rebordo interior

15. Flange externa

16. Parafuso da lamina

COENOOEWN =
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MANUTENGAO

A AVIsO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegas, a realizagéo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutengéo ou quando nado esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagdo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

A AVISO

Na manutengéo utilize apenas pecgas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pecas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

= Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o p9, etc.

A AVIsO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, oleos de
perfuracgéo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substéancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

A AVISO

Para uma maior seguranga e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

SIMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de seguranca

Velocidade em vazio

>
o

Volts

| <

Corrente directa

Numero de rotacdes ou movimentos
por minuto

Madeira

metais

Use protecgéo para os olhos

<
T
@




@ PERIGO! Lamina afiada.
Dentes da lamina

1.‘6m‘m
Largura do corte
1.8mm
|
Largura do corte

Use protegao para os olhos, ouvidos
e nariz.

Ceramica

Nao é adequado para cortar ou moer
no molhado

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

III Nota

Tempo de espera

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situagao de perigo iminente, a qual, se ndo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

®

/\ AVISO

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situacé@o potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou

moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de segurancga) Indica uma situagéo que

pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din sav til flere materialer har vi givet
topprioritet til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Saven til flere materialer er kun beregnet til at blive anvendt
af voksne personer, der har leest og forstaet instruktionerne
og advarslerne i denne brugsvejledning, og som kan
betragtes som veerende ansvarlige for deres handlinger.
Produktet er designet til lsengde- og tveerskaering af tree.
Produktet skal bruges med produktets base i kontakt med
emnet. Den ma kun bruges pa terre, velbelyste og godt
ventilerede steder.

Nar produktet er pasat de passende savklinger, kan
produktet bruges til at skeere tyndveeggede ikke-jernholdige
metaller eller plast.

Nar produktet er pasat de passende diamantklinger, kan
produktet bruges til at skaere fliser uden brug af vand.
Produktet ma ikke bruges til at skare jernholdige
metaller.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke
monteres pa en arbejdsbaenk uden specifikke instruktioner
om, hvordan det geres givet af savens producent.
Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktojet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk stgd og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.

ADVARSLER FOR SAV TIL FORSKELLIGE
MATERIALER

SKAREPROCEDURER

Hold handerne pa afstand af skareomradet og
klingen. Den hand, der ikke griber om vaerktgjets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget eller
hvile pa motorskarmen. Hzenderne risikerer sa ikke at
komme ind i saveomradet i klingens bane.

m Rak ikke handen ind under emnet. der yder
klingeskeermen nemlig ingen beskyttelse, for den
daekker ikke klingen.

= Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse.
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under
arbejdsstykket under savningen.

m  Hold aldrig arbejdsemnet i dine hander eller hen
over dit ben, mens du skerer. Spaend det fast pa
et stabilt underlag. Det er meget vigtigt at spaende
arbejdsstykket godt fast for ikke at komme til skade,
bgje klingen eller miste kontrollen over veerktgjet.
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Hold kun pa elvaerktojet pa de isolerede gribeflader,
fordi skaerevaerktojet evt. kan komme i bergring
med skjulte ledninger. Kontakt med stremferende
kabler kan gere udsatte metaldele af elveerktgjet
stremfarende og kan give operatgren elektrisk stad.
Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepreecisionen bliver
starre, og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

Brug altid klinger med en sterrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer il
akslen, de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktgjet.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG ('KICKBACK') OG TIL-
HORENDE ADVARSLER:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt,
fastkert eller forkert justeret savklinge, der forarsager,
at en ukontrolleret savklinge lgfter sig op og ud af
arbejdsemnet i retning af operataren.

Nar klingen bliver fastklemt eller fastlast stramt ved,
at kanten lukker sig, kerer klingen fast, og motorens
reaktion ferer enheden hurtigt tilbage i retning af
operatgren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i traefladen,
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
ogleller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

Grib godt fat om saven med begge hander, og
hold armene séledes, at de kontrollerer et eventuelt
tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forlengelse af klingen. Ved
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
bevaegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

Hvis klingen saetter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden arsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet
eller treekke saven tilbage, sa lange klingen er i
bevagelse, da der ellers er fare for tilbageslag.
Hvis klingen saetter sig fast, seges arsagen, og de
ngdvendige forholdsregler tages for at undga, at det
sker igen.

Inden saven startes igen for at genoptage
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter
savsnittet, og det sikres, at tanderne ikke rorer
ved arbejdsstykket. Nar en savklinge binder, kan den
springe op eller sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven
bliver genstartet.

Serg for at understotte lange emner for at undga,
at klingen saetter sig fast, og formindske risikoen
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for tilbageslag. Lange emner har tendens til at m

bukke under deres egen veegt. Der kan indsaettes
stotteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet
ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.

= Brug aldrig slave eller beskadigede savklinger. Hvis

klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert, =

far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
oger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

= Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde-

og haldningsindstillingsknapperne er spandt =

forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger aendres
under savningen, kan klingen szette sig fast og saven
springe tilbage.

m Veer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende =

vagge eller blinde omrader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

AFSKZARMNINGENS FUNKTION

n  Kontroller, at afskaarmningen lukke korrekt for hver 4

brug. Brug ikke saven, hvis afskarmningen ikke
bevaeger sig frit og omslutter klingen gjeblikkeligt.
Opspand eller fastbind aldrig afskaermningen, sa
klingen bliver blotlagt. Hvis saven ved en fejl bliver
tabt, kan afskeermningen blive bgjet. Kontroller for at
sikre, at afskeermningen beveeger sig frit og ikke er i
bergring med klingen eller nogen anden del i alle vinkler
og dybder pé snittet.

= Kontroller funktion og tilstand pa afskeermningens
returfjeder. Hvis klingeskarmen eller fjederen ikke
virker rigtigt, skal de repareres eller udskiftes,
inden saven bruges. Afskarmningen kan fungere
slgvt pa grund af beskadigede dele, afsaetninger af
gummi eller ophobninger af affald.

n  Kontroller, at bundpladen pa saven ikke skubbersig, g

nar der foretages “dybdesnit”. Klingeskift sidevaerts
vil forarsage binding eller sandsynligvis tilbageslag.

m Lag altid maerke til, om afskaeermningen daekker
klingen, inden saven sattes med pa baenken eller
gulvet. Hvis klingen ikke er daekket rigtigt, kan den
dreje rund pa grund af treeghed og skeere det, der
befinder sig i dens bane. Veer opmaerksom pa, at
klingen bliver ved med at dreje rundt et stykke tid, efter
motoren er standset.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL AFSLIBENDE u
AFSKARINGSOPERATIONER

SIKKERHEDSADVARSLER FOR AFSKARINGSMASKINE

m  Skarmen, der folger med vaerktojet, skal fastgores
ordentligt til elvaerktojet og positioneres for
maksimal sikkerhed, saledes at sa lille en del

af skiven er blottet for operateren. Serg for, at =

hverken du selv eller evt. tilskuere befinder sig i
det roterende hjuls skareplan. Skeermen hjeelper til
at beskytte operatgren mod afknaekkede hjulsegmenter
og utilsigtet kontakt med hjulet.

m Brug kun diamant-skareskive sammen med

elvaerktgjet. Selv om en tilbehgrsdel kan monteres pa  ®

et veerktgj, er der ingen garanti for, at det er forsvarligt
at bruge veerktgjet.

Tilbehgrets maerkehastighed skal vare lig med
eller hgjere end maksimalhastigheden anfort pa
vaerktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en hastighed,
der er hgjere end dets maerkehastighed, kan det
knaekke og rive sig las.

Hjul ma& kun bruges til de anbefalede
anvendelsesformal. Man ma fx ikke slibe med siden
af skaerehjulet. Slibende afskaeringsskiver er beregnet
til perifer slibning. Sideveers kreefter, der pafgres disse
hjul, kan forarsage at de splintres.

Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt diameter
i forhold til det valgte hjul. Ordentlige hjulflanger
understgtter hjulet og reducerer dermed faren for, at
hjulet kneekker.

Tilbehgrets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for vaerktogjet specificerede. Hvis
tilbehgret ikke svarer til de anferte specifikationer,
virker veerktgjets sikkerheds- og indstillingssystemer
maske ikke efter hensigten.

Skivernes akselhuller og flanger skal passe
perfekt til elvaerktsjets spindel. Skiver og flanger
med akselhuller, som ikke passer til elvaerktgjets
monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt
og kan bevirke, at operatgren mister kontrollen.
Undlad at bruge beskadigede skiver. Inden brug
skal man inspicere skiverne for hak og revner.
Hvis man taber elvarktgojet, skal man inspicere
det for skader eller montere en intakt skive. Nar
man har inspiceret og monteret skiven, skal man
anbringe sig selv og andre personer i god afstand
til den roterende skives plan og kere elvarktojet
med maksimal tomgangshastighed i ét minut.
Beskadigede skiver vil normalt ga itu under denne
testperiode.

Baer personlige varnemidler. Brug
beskyttelsesmaske, sikkerheds- eller
beskyttelsesbriller afhaengig af den pagzeldende
opgave. Om nedvendigt bruges stovmaske,
herevaern, handsker og beskyttelsesforklaede
som sikring mod Igsrevne fremmedlegemer
(slibeelementer, spaner m.v.). Med beskyttelsesbriller
undgar man gjenskader pa grund af udslyngede
stumper. Stgvmasken filtrerer partikler dannet under
arbejdet. Hvis man udsaettes for kraftig stgj i leengere
tid, kan herelsen tage skade.

Seorg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at fa dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i
arbejdsomradet skal bzere personlige vaernemidler.
Emnefragmenter eller en knsekket skive kan blive
slynget bort og forarsage personskader, ogsa uden for
arbejdsomradet.

Hold udelukkende vzrktgjet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der kan
ligge el-ledninger skjult. Hvis der skeeres i en
stremfegrende ledning, kan det gere udsatte metaldele
af maskinvaerktgjet stramfgrende og give operatgren
elektrisk stad.

Anbring ledningen saledes, at den ikke kommer i
naerheden af det roterende tilbeher. Hvis man mister
kontrollen, risikerer man at overskeere kablet eller fa det
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viklet omking haender og arme og dermed blive trukket
ind i den roterende skive.

m Laeg ikke veaerktejet ned, for tilbehoret star helt
stille. Den roterende skive kan fa fat i overfladen og
treekke elveerktgjet ud af operatgrens kontrol.

= Lad ikke varktgjet arbejde, mens det flyttes eller
baeres. Det roterende tilbehar kan haenge fast i tajet og
forarsage alvorlige skader.

= Rens varktojets ventilationsabninger med jeevne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stev ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk stad.

m  Anvend ikke vaerktojet i narheden af brandbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

m  Brug ikke tilbehgr, som kraver kelemiddel. Hvis der
anvendes vand eller flydende kelemiddel, kan man fa
elektrisk sted, maske livsfarligt.

TILBAGESLAG ('KICKBACK') OG TILHGRENDE ADVARSLER

Tilbageslag (‘kickback') er en pludselig reaktion pa en
fastklemt eller fastsiddende roterende skive. Fastklemning
eller blokering forarsager hurtigt stop af den roterende
skive, som igen bevirker, at det ukontrollerede elveerktgj
tvinges i modsat retning i forhold til hjulets rotation ved
fastsidningspunktet.
Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant treenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktgjet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller vaek fra operatgren, afhaengigt retning af
hjulets bevaegelse pa det sted, klemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,

og/eller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er

uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

= Grib godt fat om verktejet, og hold kroppen og
armen i en stilling, hvor et eventuelt tilbageslag kan
kontrolleres. Hvis varktgjet har et hjeelpehandtag,
skal det altid bruges for at kunne styre varktgjet
optimalt, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment, nar varktgjet saettes i gang.
Tag de nedvendige forholdsregler for at kunne
styre veerktojet, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment ved start.

= Anbring aldring handen i nzerheden af det roterende
tilbehor for ikke at komme alvorligt til skade i
tilfeelde af tilbageslag. Tilbehar kan tilbageslag over
din hand.

= Undga at anbringe kroppen pa linje med ved det
roterende hjul. Hvis der opstar tilbageslag, bliver
veerktojet kastet modsat skivens omdrejningsretning.

m Var sarlig opmarksom ved bearbejdning af
hjerner, skarpe kanter o.l. Undga, at tilbehoret
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning af
hjgrner eller skarpe kanter eller hvis veerktajet kommer
til at skride, er der starre risiko for, at tilbeharet sastter
sig fast og altsa for at miste kontrollen over veerktgijet,
sa der opstar tilbageslag.
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= Undga at montere en savkaede, traskaereklinge,
segmenteret diamantskive med en periferiafstand
storre end 10 mm eller tandet savklinge. Den slags
klinger @ger risikoen for tilbageslag og for at miste
kontrollen over veerktgijet.

m Undga at “blokere” skiven eller anvende
overdrevent pres. Forsag ikke at udfere overdrevent
dybe snit. Overbelastning af hjulet gger belastningen
og tilbgjeligheden til vrid eller blokering af hjulet samt
tilbageslag ("kickback") eller hjulbrud.

m  Nar hjulet binder, eller hvis man af en eller anden
grund er nedt til at afbryde et snit, skal man slukke
elvaerktojet og holde det stille, indtil hjulet er
fuldstaendigt stoppet. Forseg aldrig at tage skiven
ud af snittet, mens denne roterer; der er fare for
tilbageslag (‘kickback'). Hvis skiven saetter sig fast,
skal arsagen seges og de ngdvendige forholdsregler
tages for at undga, at det sker igen.

= Genstart ikke skareoperationen i emnet. Vent, til
hjulet har tophastighed, og sat det da forsigtigt ind i
shittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller sl tilbage,
hvis elveerktgjet genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

m Understot paneler og andre sterre emne for at
minimere faren for, at hjulet binder eller slar
tilbage. Store emner har tendens til at synke ned under
egenvaegten. Understgtninger skal anbringes under
emnet naer skaerelinjen og nzer emnekanten pa begge
sider af hjulet.

m  Man skal vaere ekstra forsigtig under fremstilling
af “lommesnit” i eksisterende vagge eller andre
blinde omrader. Det udragende hjul kan skeere i gas-
eller vandrer, elledninger eller genstande, som kan
forarsage tilbageslag ('kickback').

m Brug langsomt konstant tryk, nar du skeerer fliser.
Overbelast ikke produktet. Brug af for stort tryk kan
beskadige motoren.

m  Skeering af fliser i leengere tid eller skaering af fliser
leengere end 30 cm kan forarsage, at saven bliver
overophedet. Hvis dette sker, skal du afkele saven ved
at treekke klingen tilbage i afskeermningen, |gfte saven
veek fra skaereemnet og kere saven ved fuld hastighed
i to minutter.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

= Brug aldrig slibeskiver.

m  Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med
meerkninger.

m Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der
skal skeeres.

m Brug kun savklinger afmzerket med en hastighed
svarende til eller hgjere end den hastighed, der er
afmaerket pa veerktojet.

= Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og som er
i overensstemmelse med EN 847-1 ved brug til trae og
tilsvarende materialer.

m  Beer stevmaske.

m Brug stevopsamlingsenheden, eller tilslut en
stgvudsugninganordning, nar produktet benyttes. Brug
ikke en stgvsugningsmaskine, nar du skaerer metal.
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= Undga overophedning af knivspidserne og smeltning af
plasten.

= Kontroller og serg for, at klingens afskeermning kun
kan beveege sig, nar laseknappen trykkes ned, og at
den vender tilbage til sin oprindelige position, nar den
frigores.

m  Produktet genstarter automatisk, hvis det er gaet i ™
sta. Sluk strakts for produktet, hvis det gar i sta. Teend
ikke for produktet igen, mens det er gaet i sta, fordi
det kunne udlgse et pludseligt tilbageslag med en hgj
reaktiv kraft. Sla fast, hvorfor produktet gik i sta, og
foretag udbedring af dette, og tag samtidig hejde for
sikkerhedsanvisningerne. n

m  Omgivelsestemperaturomradet for vaerktej under
betjening er mellem 0°C og 40°C.

= Omgivelsestemperaturomradet for vaerktgj under
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

andedraetsorganerne. Der skal altid benyttes
gjenveern. Beer passende stgvkontrolmaske med
filtre egnet til beskyttelse mod partikler fra materiale,
der bliver skaret. Undlad at spise, drikke eller ryge i
arbejdsomradet. Sgrg for tilstraekkelig ventilation pa
arbejdspladsen.

Personskade som felge af elektrisk stad

— Klingen kan kere mod skjulte kabler, hvorved dele
af produktet kan blive stremferende. Hold altid
produktet i de hertil indrettede handtag, og pas pa
ved blindskaering i veegge og gulve, hvor der kan
veere skjulte kabler.

Personskade som falge af kontakt med klingen

— Klingerne er meget skarpe og bliver varme
under brug. Benyt handsker, nar der skiftes
klinger. Heenderne skal altid holdes pa afstand af
skeereomradet. Hold ALDRIG arbejdsstykket med
handen eller mellem benene. Emnet skal sa vidt
muligt altid fastspaendes.

Personskader forarsaget af vibration
— Begraens eksponering. Se “Risikoreduktion”.

A ADVARSEL RISIKOREDUKTION

For at undga risiko for brand, kveestelser eller Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjer kan veere medvirkende til en lidelse kaldet

veerktojet, batteripakken eller opladeren ikke nedszsenkes Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske herpa kan veere prikken, folelseslashed og blegning
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, Faktorer som arvelighed, udsaettelse for kulde og fugt,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
kan forarsage kortslutning. udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,

som operatgren kan treeffe for at begreense pavirkningen

= Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er ~ fra vibrationer:

mellem 0°C og 40°C. ]

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love. -

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er
rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor il
Raynauds syndrom.

Motionér efter hver arbejdsperiode for at gge
blodcirkulationen.

Hold hyppige arbejdspauser. Begreens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man  Hyis du meerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,

skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med g
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende haetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

kal du straks ophgre med arbejdet og s@ge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et vaerktej kan forarsage - eller
forvaerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det

stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer KEND PRODUKTET

fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og  Se side 7149.

operatgren ber veere saerligt opmeerksom for at undga
felgende:

m Personskader forarsaget af tilbageslag ("kickback")
— Serg for at leese og forsta denne vejledning.
m Personskader forarsaget af stov
— Der kan komme stev i g@jnene eller

@

SR Wb~

Stevslangesamling

Fronthandtag, isoleret gribeflade
Start-stopknappens oplasningsknap
Kontaktudlgser

Handtag, isoleret gribeflade
Sekskantnggle
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7. Batteridbning

8. Kantstyreknap

9. Lasehandtag til dybdejustering
10. Aksellaseknap

11. Kantstyreanslag

12. Fliseklinge

13. Universalklinge

14. Indvendig flange

15. Yderflange

16. Klingeskrue

VEDLIGEHOLDELSE
A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i faerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
strgmforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehar fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

Undga brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plasttyper bliver gdelagt, hvis de
renses med almindelige geengse oplasningsmidler.
Fjern snavs, stgv m.v. med en ren klud.

A ADVARSEL

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, mgrne eller gdeleegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til
skade.

A ADVARSEL

For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret
servicecenter.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

no Tomgangshastighed
Y Volt
-_— Direkte strom
. Antal omdrejninger eller bevaegelser
min .
pr. Minut
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Tree

metal

Benyt gjenvaern

FARE! Skarp klinge.

Klingeteender

Snitbredde

Snitbredde

Benyt gjen-, hgre- og andedraetsvaern
Keramik

Ikke til vadslibning eller -skeering

CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmaerke

Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bgr

ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

i

Bemaerk

Ventetid



[a]
‘Booos) Dele eller tilbeher, der szelges separat

De foglgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VZER OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfare mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fare til skade af personlig ejendom.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet =
vid utformningen av din multimaterialsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Multimaterialsdgen ar endast avsedd fér vuxna anvéndare

som har last och forstatt instruktionerna och varningarnai ™
denna manual, och som kan anses vara ansvariga for sina
handlingar.

| |

Produkten ar utformad for sagning i riktning med eller pa
tvaren Over trafibrerna. Produkten ska anvéandas med
produktens bottenplatta i kontakt med arbetsstycket. Den
far bara anvandas i torra, valbelysta och valventilerade
utrymmen. =
Nar produkten &r utrustad med lampliga sagblad kan
produkten anvandas for att skara tunnvaggig icke-jarnhaltig
metall eller plast.

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna vid
utforande av ett arbete dar skarverktyget kan
komma i kontakt med dolda ledningar. Kontakt
med stromférande kabel gor metalldelar pa verktyget
stromférande och kan ge anvandaren en elektrisk stot.
Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre
och du undviker att béja sagklingan.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller
flansar for sagklingorna. Flansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sdgmodell, for optimal
sakerhet och optimala prestanda.

Nar produkten ar utrustad med lampliga diamantsnittskivor ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE VAR-
kan produkten anvéndas for att skdra kakel utan  NINGAR:

anvandningen av vatten.

Produkten far inte anvandas for att skéra jarnhaltig metall.
Produkten ar utformad fér barbar anvandning. Produkten
far inte monteras pa en arbetsbank, savida inte tillverkaren
av sagen har givit specifika anvisningar om hur detta ska 5
goras.

Anvand inte produkten pa nagot annat séatt &n vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget fér andra omraden an 4
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

A VARNING

aterstuds ar en plotslig reaktion pa ett fastklamt eller
felinriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad
sag att lyftas upp och bort fran arbetsstycket mot
operatoren;

nar bladet klams fast fér hart i sagsnittets nedstéangning,
laser sig bladet och motorreaktionen driver enheten
snabbt mot operatoren;

Om sagklingan vrids eller ar felaktigt installd, riskerar
tdnderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gor att sagklingan plétsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

Lés uppmérksamt alla varningar, instruktioner och Ett bakslag &r alltsa resultatet av en felaktig anvandning
specifikationer som bifogas med detta verktyg och av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska nagra forsiktighetsatgarder.

stotar och/eller allvarliga kroppsskador. -

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR MULTIMATERIALSAG

KAPNINGSFORFARANDEN

Hall handerna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag
ska antingen halla i hjalphandtaget eller placeras pa
motorhuset. Det finns da ingen risk for att handerna
befinner sig inom skaromradet, i sdgklingans bana.

m Striack dig inte in under arbetsstycket. pa denna
plats kan skyddskapan inte skydda dig, fér den tacker
inte klingan.

m  Still in skardjupet beroende pa arbetsstyckets
tjocklek. Téanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut 4
under arbetsstycket under sagningen.

m Hall aldrig arbetsstycket i dina hander eller 6ver ditt
ben nar du skar. Fast det pa ett stadigt underlag.
Det ar av storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for
att undvika risker for kroppsskador och att inte bdja
sagklingan, for att inte forlora kontrollen éver verktyget.
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Hall stadigt i sagen med bada hénderna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt
bakslag. Sta pa den ena sidan av sagen da du
arbetar, aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget
slungar plotsligt sdgen bakat, men denna rorelse kan
kontrolleras om anvandaren ar forberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, sldapp strombrytaren
och hall sagen kvar i arbetsstycket anda tills
sagklingan helt slutat att rotera. Forsok aldrig att
ta bort sagklingan fran arbetsstycket, eller att dra
sagklingan bakat, samtidigt som klingan roterar; ett
aterkast kan ske. Om sagklingan kilas fast, ta reda pa
orsaken och vidta nédvandiga atgarder for att detta inte
upprepas.

Innan du startar sagen for att fortsatta arbetet, stall
in sagklingan ratt i forhallande till sagsparet och
kontrollera att tinderna inte ror vid arbetsstycket.
Om ett sagblad fastnar, kan det réra sig uppat eller
aterstudsa fran arbetsstycket nér sagen startas om.
Kom ihag att stoda langa arbetsstycken for
att undvika att sagklingan kilas fast och for att
begransa riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken
tenderar att béja sig under sin egen vikt. Du kan placera
stéd pa bada sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen
och vid anden av arbetsstycket.
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= Anvand inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa
eller fel monterade sagklingor ger ett smalt sagspar

som leder till en extrem friktion av sagklingan och till g

storre risker for vridning och bakslag.

m  Kontrollera innan du bérjar arbeta att knapparna for
instéllning av skardjup och lutning ar stadigt lasta.

Om instéllningarna av sagklingans lage andras under g

arbetet kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.

m Var extra forsiktig vid sagning i befintliga viaggar
eller andra dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda
komponenter, vilket leder till bakslag.

SKYDDSFUNKTION

= Kontrollera skyddet for korrekt stingning fore varje
anvandning. Anvand inte sagen om skyddet inte
ror sig fritt och omsluter bladet omedelbart. Spann
eller fast aldrig skyddet sa att bladet exponeras. Om
sagen tappas oavsiktligt kan skyddet bojas. Kontrollera
for att sakerstdlla att skyddet ror sig fritt och inte
vidror bladet eller nagon annan del, i alla vinklar och
nedskarningsdjupet.

= Kontrollera returfjaderskyddets funktion och skick.
Om skyddskapan eller fjadern inte fungerar normalt,
lat dem repareras eller bytas ut innan du anvander
sagen. Skyddet kan fungera trogt pga av skadade
delar, gummiavlagringar eller skrapuppbyggnad.

= Séakerstall att sagens bottenplatta inte forskjuts medan
den utfér “instickningen". Bladforskjutning i sidled
kommer gdra att den fastnar och troligtvis aterstudsar.

m Siakerstéll alltid att skyddet tdcker bladet fore
placering av sagen pa en bank eller ett golv. Om
sagklingan inte ar korrekt tackt, kan den rotera av
troghetskraften och saga det som befinner sig i dess
bana. Var medveten om att sagklingan fortsatter att
rotera en stund efter att motorn stangts av.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLIPANDE u
AVSKARNINGSOPERATIONER

SAKERHETSVARNINGAR FOR SKARMASKIN

m Det medféljande skyddet maste fistas pa
verktyget och placeras for bédsta sdkerhet sa att
minsta majliga del av sagklingan exponeras mot

anvidndaren. Positionera dig sjalv och se till att =

andra personer placerar sig sa att ni inte star i den
roterande skivans plan. Skyddet hindrar oavsiktlig
kontakt med skivan och skyddar anvandaren fran
splitter fran en trasig skiva.

m Anvind enbart diamantslipade klingor for =

elverktyget. Aven om ett tillbehdr kan monteras pa ett
verktyg &r detta ingen garanti for att du kan anvanda
verkyget helt tryggt.

m Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med =

eller hégre dn den maximala hastighet som anges
pa verktyget. Tillbehér som fungerar i en hastighet

som ar hogre an deras nominella hastighet kan brytas =

av och slungas ut.
m Skivorna far endast anvandas till de aktiviteter som

de ar avsedda for. Exempel: anvdnd inte sidorna =

pa en kapskiva for att slipa. Slipande kapningshjul &r

@

avsedda for yttre slipning. Sidokrafter som tillampas pa
dessa hjul kan fa dem att krossas.

Anvand alltid oskadade hjulflainsar som &ar av
korrekt diameter for den skiva som ska anvéndas.
Korrekta skivflansar starker skivan och minskar risken
att den gar sonder.

Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor
motsvara de karakteristika som getts for verktyget.
Om tillbehdren inte motsvarar givna karakteristika, kan
det handa att verktygets skyddssystem och installning
inte fugerar normailt.

Storlek pa klinga och flinsar maste passa perfekt
pa elverktygets spindel. Klinga och flansar med
hal som inte stdmmer med monteringsverktyget for
elverktyget kommer att bli obalanserade, vibrera alltfr
mycket och kan géra att anvandaren tappar kontrollen.
Anvidnd inte skadade klingor. Kontrollera klingan
for eventuella hack eller sprickor infor varje
anvandning. Om elverktyget eller klingan tappas,
kontrollera for skador eller installera en ny klinga.
Efter kontroll och installation av klingan ska du
placera dig och eventuella askadare utanfor den
roterande klingans plan och kora verktyget pa max
hastighet utan belastning under en minut. Skadade
klingor gar oftast sdnder under denna testperiod.
Anvind personlig skyddsutrustning. Beroende
pa vad du anvénder verktyget till bor du anvénda
en skyddsmask, sakerhetsglaségon eller
skyddsglaségon. Anvdnd &dven vid behov en
skyddsmask mot damm, hoérselskydd, handskar
och skyddsforklade for att skydda dig mot
utslungade fraimmande féremal (slipdelar, traspan,
osv.). Skyddsglaségon hindrar att utslungat avfall
skadar 6gonen. Skyddsmasken mot damm filtrerar
partiklarna som alstras av det arbete du utfor. Langvarig
exponering for kraftigt ljud kan leda till hérselférlust.
Hall besokare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvinder
en skyddsutrustning. Den som kommer
in i arbetsomradet maste bara personlig
skyddsutrustning. Delar av arbetsstycke eller trasig
klinga kan fara ivag och orsaka skada aven utanfér det
naraliggande arbetsomradet.

Hall i verktyget endast i de isolerade och halksdkra
delarna da du arbetar pa en yta som kan dolja
elektriska ledningar. Vid kontakt med en strémférande
kabel kan de exponerade delarna pa verktyget bli
stromférande och ge anvandaren en elektrisk stot.

Placera natsladden sa att den &r pa avstand fran
det roterande tillbehdret. Om du férlorar kontrollen
kan kabeln kldammas och din hand eller arm kan dras
in mot klingan.

Léagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret stannat
helt. Den roterande klingan kan ta tag i ytor och dra
loss verktyget fran dig sa du tappar kontrollen.

Ha inte verktyget i gang medan du transporterar
det. Det roterande tillbehoret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

Rengor regelbundet verktygets
ventilationsdppningar. Motorventilationen gor att
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damm tréanger in i motorhuset, vilket kan fororsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.

= Anvand inte verktyget i narheten av lattantédndliga
produkter. Gnistor kan antdnda dem.

= Anvand inte tillbehor som kraver kylvatskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan férorsaka
elektriska stotar.

ATERKAST OCH RELATERADE VARNINGAR

Kickback ar en plotslig reaktion pa en klamd eller satt
roterande klinga. Klamning eller sattning ger snabbt stopp
av den roterande klingan vilket ger att elverktyget inte kan
kontrolleras och verktyget slungas ivag i den motsatta
riktningen mot klingans rotation.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids

inne i arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas in i

arbetsstyckets yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur

arbetsstycket och slungas mot anvéndaren. Hjulet kan
antingen hoppa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktning av hjulet rérelse pa platsen for klamskador. |
handelse av aterslag kan slipskivan éven brytas av.

Det kan undvikas genom aft vidta

forsiktighetsatgarder.

= Hall stadigt i verktyget och placera kroppen och
armen sa att du kan kontrellera ett eventuellt
aterslag. Om verktyget har ett hjialphandtag, hall
alltid i det for att kunna kontrollera verktyget optimalt
i hdndelse av aterslag eller reaktionsmoment vid
start av verktyget. Vidta nddvandiga atgarder for att
kunna kontrollera verktyget i handelse av aterslag eller
reaktionsmoment.

= Ha aldrig handen i ndrheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillboehér kan kast ver
din hand.

= Ha aldrig kroppen i linje med den roterande klingan.
Vid aterslag slungas verktyget i motsatt riktning jamfort
med skivans rotation.

= Var speciellt pa din vakt da du arbetar i hoérn, pa
vassa kanter, osv. Lat inte tillbehoret slira eller
kilas fast. Da du arbetar i horn eller pa vassa kanter
eller da verktyget slirar ar risken storre att tillbehoret
blockeras, att du forlorar kontrollen éver verktyget och
att ett aterslag uppstar.

= Anvand inte sagklinga, tridblad, segmenterade
diamantklingor med yttre mellanrum stérre an 10
mm och inte heller tandade sagblad. Dylika skivor
eller klingor okar risken for aterslag och for att man
forlorar kontrollen dver verktyget.

m  KOor inte fast klingan eller "belasta" den for hart.
Foérsok inte att géra ett for djupt skir. Overbelastning
av skivan okar pafrestningarna, och risken att skivan
bdjs eller fastnar i skaret 6kar samtidigt som det finns
risk for aterkast och att skivan gar sénder.

m Nar klingan nyps fast eller nar du avbryter
kapningen av nagon anledning ska du sla av
elverktyget och halla det helt still tills skivan har
stannat helt. Forsok aldrig ta bort klingan fran skaret
medan klingan ar i rorelse savida inte en kickback

nagra
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sker. Om skivan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
nédvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

m Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal
hastighet och for sedan forsiktigt in skivan i
kapsparet igen. Skivan kan nypas fast, klattra uppat
eller slungas bakat med en valdsam kraft om elverktyget
startas om medan skivan sitter i arbetstycket.

= Anvand stéd pa undersidan av paneler eller extremt
stora arbetsstycken for att minska risken att skivan
nyper fast och att maskinen kastas mot dig. Stora
arbetsstycken tenderar att bagna av sin egen vikt.
Placera stod, till exempel bockar, pa bada sidor av
arbetsstycket; placera dem nara sagsparet och nara
arbetsstyckets kanter.

m Var extra forsiktigt nar du gor “instickssagningar”
i befintliga vdaggar eller andra dolda omraden. En
utstickande skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar,
elledningar eller foremal som kan orsaka ett valdsamt kast.

= Anvand langsamt stadigt tryck nar du skar kaklet.
Tvinga inte produkten. Anvandning av O&verdrivet
tryck kan skada motorn.

m Skarning av kakel under langre tidsperioder eller
skarning av kakel som ar langre @n 30 cm kan gora att
sagen blir 6verhettad. Om detta sker, kyl sdgen genom
att dra tillbaka hjulet/bladet in i skyddet, lyft bort sagen
fran arbetsstycket och kor sagen i full hastighet i tva
minuter.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

= Anvand aldrig en slipskiva.

m Anvand endast bladdiameter i
markeringarna.

= Identifiera korrekt sagblad att anvanda till materialet
som ska skéras.

= Anvand endast sagblad som ar markerade med en
hastighet som ar lika eller hdgre an hastigheten som
anges pa verktyget.

= Anvand endast sagblad som rekommenderas av
tillverkaren, som overensstammer med EN 847-1, om
avsett for tré och analogt material.

= Anvand dammskydd.

m  Anvand dammuppsamlare eller anslut produkter fill
extern dammsugare. Anvand inte ett vakuumsug for att
extrahera damm vid skérning av metall.

= Undvik att Overhetta bladspetsarna och smalta plasten.

m  Kontrollera och sakerstall att bladskyddet endast
kan rora sig nar lasningsknappen trycks ned och att
bladskyddet atergar till sitt ursprungliga lage nar det
frigors.

m Produkten startar om automatiskt om den fatt
motorstopp. Sla av produkten omedelbart om den far
motorstopp. Sla inte pa produkten igen medan den
fortfarande har motorstopp, eftersom det kan orsaka
en plotslig rekyl med hog reaktionskraft. Faststall varfor
produkten fick motorstopp och atgarda detta, samtidigt
som du beaktar sakerhetsanvisningarna.

m  Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

enlighet med
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Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte
ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och
se till att ingen vatska kan trdnga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for batteriet vid forvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande foretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatoren ska vara
extra uppmarksam for att undvika foljande:

Skador orsakade av kickback

— Las och forsta informationen i denna manual.

Skador orsakade avdamm

— Damm kan komma in i 6gon eller andningsvagarna.
Anvand alltid l1ampligt 6gonskydd. Bar lamplig
dammskyddsmask med filter som ar lampliga for att
skydda mot partiklar fran materialet som skérs. At,
drick eller rok inte pa arbetsomradet. Sorj for bra
ventilation.

Skador orsakade av elektrisk stot

— Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar sa att
delar av produkten blir stromférande. Hall produkten
i avsedda grepp och var noga vid sagning i vaggar
och golv dér det kan finnas dolda kablar.

Skador orsakade av kontakt med bladet

— Bladen ar mycket vassa och blir heta under
anvandning. Anvand handskar vid byte av blad. Hall
alltid handerna pa sakert avstand fran sagomradet.
Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller
mellan benen. Klam alltid fast arbetsstycket om sa
ar mojligt.

Skador orsakad av vibrationer
— Begransa exponeringen. Se "Riskreducering”.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhalina

p

rodukter kan bidra till ett tillstind som kallas Raynauds

syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att

d
ol
d
d

et sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
cksa bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och fukt,
iet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka
essa symptom. Det finns férebyggande atgarder som du

kan vidta for att forsbka minska vibrationernas paverkan:

Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

Trana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsatter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 149.

1

CINOORWN =

Dammroérskoppling

Framre handtag, isolerad greppyta
Knapp for upplasning av gasreglaget
Avtryckare

Handtag, isolerad greppyta
Sexkantsnyckel

Batteriport

Vred for kantguide

Lasknapp for justering av djup

0. Lasknapp for axeln

1. Skydd fér kantguide

2. Kakelblad

3. Multifunktionsblad

Inre flans

5. Yttre flans

6. Bladskruv

UNDERHALL

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengodring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.
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A VARNING

Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar
och -tillbehér anvandas. Anvéandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

m Undvik att anvanda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid anvandning
av vissa losningsmedel som séljs i affarerna. Anvand
en ren tygtrasa for att torka bort smuts, damm, osv.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller amnen som kan skada, férsvaga eller férstora
plasten, vilket kunde fororsaka allvarliga kroppsskador.

A VARNING

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utforas
av auktoriserat reparationscenter.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

AN\
N,
\Y

Sékerhetsvarning

Tomgangshastighet
Volt

Likstréom

Antal varv eller rérelser per minut

Tra

metaller

Anvand skyddsglasdgon

FARA! Vass klinga.

Sagtand

1.‘6m‘m
Skarbredd

1.mm

u Skarbredd
Anvand 6gon-, horsel- och
andningsskydd.
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Keramik

Ej avsedd for vatslipning eller kapning.

c E CE-6verensstammelse

E H [ EurAsian éverensstammelsesymbol

(ﬂ» Ukrainskt méarke for 6verensstammelse

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

kastas med hushéllssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller séljaren
for att fa atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

m Notera
-
“ Vantetid

Delar och utrustning séljs separat

ﬁ Gamla elektroniska produkter ska inte
|

Féljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ FORSIKTIGHET
Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.

FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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Turvallisuus, tehokkuus ja  kayttdvarmuus  ovat
monimateriaalisahamme térkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Monimateriaalisaha on suunniteltu ainoastaan aikuisten
kaytettavaksi, kayttajien tulee lukea ja ymmartaa tdaman
kasikirjan ohjeet ja varoitukset, ja heitd on voitava pitaa
vastuullisina tekemisistaan.

Saha on suunniteltu puutavaran halkaisuun ja katkaisuun.
Sahaa on tarkoitus kayttda siten, ettd sahan pohja on
kosketuksessa tyokappaleeseen. Laitetta saa kayttaa vain
kuivassa, hyvin valaistussa ja hyvin tuuletetussa tilassa.
Sopivalla teralla varustettuna saha soveltuu ohutseinéisen
rautaa sisaltéaméattoman metallin tai muovin katkaisuun.
Sopivalla timanttiterdlld varustettuna saha soveltuu
laattojen katkaisuun ilman vetta.

Sahaa ei saa kayttaa rautametallin katkaisuun.

Kone on suunniteltu kasin pideltavaksi. Konetta ei saa
asentaa tyopenkkiin ilman sahan valmistajalta saatuja
ohjeita siita, kuinka asentaminen tehdaan.

Ala kayta tatad tuotetta milladn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkoétyokalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

A VAROITUS

Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun kanssa
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlyénnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkéiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

MONIMATERIAALISAHAN TURVAOHJEET

KATKAISEMINEN

Al3 kosketa leikkuualuetta tai terda. Kisi, joka ei ole
tyokalun peruskahvalla on pidettéva lisédkahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. Nain kadet eivat
paase leikkuualueelle, teran kulkureitille.

= Ald kurota tydkappaleen alle. Teransuojus ei voi
talldin suojata kasia, koska se ei peita teraa.

m Sovita sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan
tybkappaleen yli leikkauksen aikana.

m Ald koskaan pidd tyokappaletta leikattaessa
kasissasi tai tue sitd jalalla. Kiinnitd se tukevalle
kannattimelle. Tybkappale on ehdottomasti
kiinnitettava oikein loukkaantumisvaaran
ehkaisemiseksi ja ettei teré4 paasisi taipumaan, jolloin
vaarana on ty6kalun hallinnan menettdminen.

m Pitele sahkotyokalua eristetyistda pitopinnoista,
kun kaytdt sitd olosuhteissa, joissa sen tera
saattaa koskea piilotettuja johtoja. Jos sahkotyokalu
koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun metalliosat
voivat sahkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Kun teet halkaisua, kayta aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja tera ei paase taipumaan.

Kayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyokalun hallinnan menettamisen.
Ald koskaan kidytd viallisia tai sopimattomia
teran ruuveja ja laippoja. Teréan laipat ja ruuvit on
suunniteltu kyseessa olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET:

takaisku on akillinen reaktio, joka johtuu puristuksiin
joutuneesta, jumittuneesta tai epakohdistuneesta
sahanterasta, ja se saa aikaan sahan hallitsemattoman
nousun pois tydkappaleesta kayttajaa kohden;

jos tera puristuu tai jumittuu tiukasti sahausraon
sulkeutuessa, terd pysahtyy ja moottorin toiminta tuo
yksikdn nopeasti takaisin kayttajaa kohden;

Jos terd vaantyy tai on huonosti linjattu, terén
takahampaisto voi uppoutua puun pintaan, jonka
seurauksena terd irtaantuu &akkia tyOstettavasta
kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tyokalun huonosta kaytosta ja/
tai vaaristd sahausmenetelmistd tai -olosuhteista. Tama
voidaan ehkaista varokeinoja noudattamalla.

Pida sahasta tukevasti kaksin kdsin ja kasivarret
niin, etta voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, ala koskaan
asetu teraa vastapaitd. Takaisku sinkoaa sahan
akkipikaisesti taaksepain. Tata liikettd voidaan kuitenkin
hallita, jos kayttaja on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syysta
keskeyttamaan sahauksen, vapauta liipaisin ja pida
sahaa tyokappaleella kunnes tera lakkaa kokonaan
pyorimasti. Ald koskaan yritd irrottaa sahaa
tyokappaleesta tai vedd sahaa taaksepdin terdn
pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa takapotkun. Jos
tera juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia toimia, ettei
nain paése tapahtumaan uudelleen.

Ennen kuin kadynnistat sahan tyon jatkamiseksi,
linjaa teré oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei
hampaisto kosketa tyokappaleeseen. Jos sahantera
jumiutuu, se voi nousta tai iskeytyd taaksepain
ty6kappaleesta, kun saha kaynnistetdan uudelleen.
Kannata pitkia kappaleita, ettei tera padse
tarttumaan, jolloin valtit takaiskuvaaran. Pitkilla
tydkappaleilla on taipumusta keinua oman painovoiman
johdosta. Voit asettaa kannattimia tyokappaleen
molemmille puolille, 1dhelle leikkuuviivaa ja kappaleen
paatya.

Ala kaytd tylsyneitd tai viallisia terid. Tylsat
tai huonosti asennetut terat tekevat ohuen jaljen,
aiheuttaen liiallista kitkaa, jonka seurauksena on
suurempi vaantymis- ja takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, etta
sahaussyvyyden ja kaltevuuden saitonapit ovat
oikein lukittuina. Jos terdn asentosdadét muuttuvat
sahauksen aikana, on vaarana teran tarttuminen ja
takaiskun ilmaantuminen.
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Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa
oleviin seindmiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskelta alkavaa leikkausta. Tera voi osua piilossa
oleviin esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

SUOJUKSEN TOIMINTA

Tarkista, ettd suojus sulkeutuu kunnolla ennen
kutakin kiyttokertaa. Ald kiytd sahaa, jos suojus
ei lilku vapaasti ja sulje tera vilittomasti. Ala
koskaan purista tai sido suojusta siten, etta terd on
esilla. Jos saha putoaa vahingossa, suojus voi taipua.
Tarkista, ettd suojus liikkuu vapaasti eikd kosketa
teraan tai mihinkdan muuhun osaan missaan kulmassa
tai leikkuusyvyydessa.

Tarkista suojuksen paluujousen toiminta ja kunto.
Jos teransuojus tai jousi ei toimi oikein, korjauta
tai vaihda ne ennen sahan kaytt6a. Suojus voi toimia
hitaasti vaurioituneiden osien, tarttuvien jaamien tai
keraéntyneen lian vuoksi.

Varmista, ettd sahan aluslevy ei siirry
upposahauksen aikana. Teran siirtyminen
sivuttaissuunnassa johtaa taipumiseen ja

todennakodisesti takaiskuun.

Tarkista aina, ettd suojus peittda terdn ennen kuin
asetat terdn alas tyotasolle tai lattialle. Jos terd ei
peity hyvin, se voi py6rid inertiavoimalla ja leikata
kaiken kulkureitilld olevan. Ole tietoinen siita, etta
tera jatkaa pyorimistd vield hetken aikaa moottorin
sammutuksen jalkeen.

TURVAOHJEET HIOMAKATKAISUUN

KATKAISUSAHAN TURVAOHJEET

Laitteen mukana tulleen suojan on oltava tukevasti
kiinnitetty sdhkotyokaluun ja sijoitettu siten, etta
se tekee laitteesta mahdollisimman turvallisen ja
ettd kayttdjan puolella on mahdollisimman vahan
paljasta laikkaa. Sijoita itsesi ja sivulliset pois
pyorivan laikan linjalta. Suoja suojelee kayttajaa
irronneilta laikan osasilta ja estavat hanta koskettamatta
laikkaa vahingossa.

Kaytd sahkotyokalussa ainoastaan timanttisia
katkaisulaikkoja. Vaikka lisdlisdvarusteen  voi
mahdollisesti asentaa tydkaluun, tdma ei takaa, etta
tybkalua voi kayttaa taysin turvallisesti.

Lisdavarusteen  nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella kaytetyt
lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.
Laikkoja saa kdyttaa ainoastaan niille tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen. Ala esimerkiksi hio
katkaisulaikan sivulla. Hiomakatkaisulaikat on
tarkoitettu reunahiontaan. Naihin laikkoihin kohdistuvat
sivuvoimat voivat rikkoa ne.

Kdyta aina eheitd laippoja, jotka vastaavat
valitsemasi laikan lapimittaa. Asianmukaiset laipat
tukevat laikkaa ja pienentavat siten mahdollisuutta, etta
laikka rikkoutuu.

Lisdvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tyodkalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
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Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
ominaisuuksia, tyokalun suoja- ja saatdjarjestelma
elleivat voi toimia oikein.

Laikan ja laippojen tuurnakoon on istuttava
asianmukaisesti sdhkotyokalun karassa. Laikat ja
laipat, joiden tuurnareidt eivat vastaa sahkotyokalun
kiinnityksia, joutuvat epatasapainoon, tarisevat liikaa ja
voivat riistaa laitteen hallinnasta.

Ald kdytad vioittuneita laikkoja. Tarkista laikat
lohkeamien ja halkeamien varalta ennen jokaista
kayttokertaa. Jos sdhkolaite tai laikka putoaa, tarkista
se vaurioiden varalta tai asenna vahingoittumaton
laikka. Kun olet tarkistanut ja asentanut laikan, asetu
itse ja ohjaa sivulliset pois pyorivan laikan reitiltd ja
kdytd sahkotyokalua suurimmalla kuormattomalla
nopeudella minuutin  ajan.  Vioittuneet laikat
pirstoutuvat tavallisesti tana aikana.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Sen mukaan, mihin kaytat tyokalua, pida
suojanaamaria, turva- tai suojalaseja. Pida

tarvittaessa polynsuojanaamaria, kuulosuojaimia,
suojakasineitd ja suojaesiliinaa kaikkia ulkoisten
kappaleiden sinkoamista vastaan (hankaavat
kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit estavat
lentavia jatepalasia vahingoittamasta silmia.
Pdélynsuojanaamareilla voidaan suodattaa kaytetyssa
ty6ssa syntyneet hiukkaset. Pitkaaikaisesta
altistuksesta kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon
huononeminen.

Pida vieraat hyvin loitolla ty6alueesta ja huolehdi,
ettd heilld on suojalisdvarusteet. Jokaisella, joka
tulee tyoalueelle on kaytettiva henkilokohtaisia
suojavarusteita. Tydkappaleen tai rikkoutuneen
laikan kappaleita saattaa singota ulospain ja aiheuttaa
vammoja valittoman tyéalueen ulkopuolella.

Pida tyokalusta kiinni vain eristetyista
luistamattomista osista tyoskennellessasi pinnalla,
joka saattaa katkea sahkojohtoja. Jos leikkuri
koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun metalliosat
voivat séhkdistya ja aiheuttaa kayttajalle sdhkoiskun.
Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana laitteen
pyorivastda osasta. Jos menetat hallinnan, johto
saattaa katketa tai juuttua ja kéatesi saattaa joutua
pyorivan laikan tielle.

Ala laske tyokalua koskaan kidestési ennen kuin
lisdvaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyoriva laikka
saattaa tarttua pintaan ja vetdd sahkoétydkalun pois
hallinnasta.

Ala kaynnista tyokalua sitd kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

Puhdista saannéllisesti tyokalun puhallinaukot.
Moottorin  puhallin imee pdélyd moottorin  kuoren
sisaan, mista saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen sahkdiskuja.

Ala kayti laitetta syttyvien aineiden liheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

Ald  kidytd lisdvarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet voivat
aiheuttaa sahkdsurman tai sahkdiskun.



TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT VAROITUKSET

Laikan puristuksiin jaaminen tai juuttuminen voi aiheuttaa
takapotkun. Laikan puristuksiin jddminen tai juuttuminen
pysayttaa pyorivan laikan nopeasti, mika pakottaa poissa
hallinnasta olevan sahkoétydkalun vastakkaiseen suuntaan
kuin laikan pyoérimissuunta juuttumiskohtaan nahden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni
ty6kappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan,
jolloin laikka kiipeaa ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden.
Pyéran voi joko hypatd kohti tai poispain kayttajasta
riippuen suunnasta pyoran likkeen paikassa puristimilla.

Hiomalaikka saattaa myds haljeta pomppauksen

seurauksena.

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

m Pidd tukevasti kiinni tydkalusta ja pida
vartalosi ja kasivarret niin, ettd voit hallita
mahdollisen pomppauksen. Jos tyodkalussa

on lisdkahva, pidd aina siitd kiinni parhaan
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa
tai tyokalun kdynnistyksessa syntyville
reaktiovadantomomentille. Suorita tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita tydkalun pomppauksen
tai kaynnistysreaktion sattuessa.

m Ald vie koskaan kittd pyorivan lisdvarusteen
lahelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi

pomppauksen sattuessa. Lisalaite voidaan
takapotkun aikana katesi.

s Ald asetu samaan linjaan pyérivin laikan
kanssa. Tyokalu sinkoaa pomppauksessa laikan

pydrimissuunnan vastaiseen suuntaan.

m  Ole erikoisen valpas tyostdessdsi sarmia, teravia
reunoja jne. Valtd lisdvarusteen luisumista tai
jumittumista. Kun tydskentelet sarmilla tai teravilla
reunoilla tai jos tydkalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Talléin saatat menettaa
tyokalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

= Aliliitilaitteeseensahaketjua, puunmuokkausterii,
hammastettua timanttilaikkaa jossa hammasrako on
suurempi kuin 10 mm tai hammastettua sahanteraa.
Sellaisilla terilld on suurempi pomppausvaara ja
tyékalun hallinnan menetys.

s Ald "jumita" laikkaa tai kiyti liiallista painetta.
Ala yritd leikata liian syville. Laikan ylikuormitus
kasvattaa kuormaa ja mahdollisuutta, etta laikka taittuu
tai jumittuu leikkuu-uraan ja potkaisee takaisin tai
rikkoutuu.

m Jos laikka takertuu tai kun keskeytit leikkaamisen
mistddn syystd, sammuta sdhkotyokalu ja pitele
sitd paikoillaan, kunnes laikka pysahtyy. Al
koskaan yritd nostaa laikkaa leikkuu-urasta laikan
pyériessi; muutoin laite voi potkaista takaisin. Ala
yritd koskaan irrottaa laikkaa sen pyoriessa, se saattaa
aiheuttaa pomppauksen.

s Ald aloita leikkausta laikan koskettaessa
tyokappaletta. Anna laikan saavuttaa taysi nopeus
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti.
Laikka saattaa jumittua, kulkea yldspain tai potkaista
takaisin, jos sahkotydkalu kaynnistetdan laikan ollessa
kosketuksissa tyokappaleeseen.

m  Tue paneelit ja muut suuret tyokappaleet siten,
ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran.
Suuret tydkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa tyokappaleen
alle, lahelle leikkuulinjaa, ja lahelle tyokappaleen
reunoja, laikan molemmille puolille.

m Ole erittiin varovainen tehdessdsi olemassa
oleviin seindamiin tai muihin sokeisiin kohtiin
niiden keskeltd alkavaa leikkausta. Ulos tyontyva
laikka voi leikata kaasu- tai vesiputkia, sahkojohtoja tai
kappaleita, jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

m Kayta laattaa leikattaessa hidasta, tasaista painetta.
Ala tydnna laitetta vikisin. Liiallisen paineen kayttd
voi vahingoittaa moottoria.

m  Saha voi ylikuumeta, jos leikkausaika on liian pitka
tai leikattava laatta pitempi kuin 30 cm. Jos niin
tapahtuu, jadhdyta saha vetamalla laikka/tera takaisin
suojukseen, nosta saha pois tydkappaleesta ja kayta
sahaa taydella nopeudella kahden minuutin ajan.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m Al koskaan kayté hiomalaikkaa.

m Kaytd ainoastaan merkint6jen
lapimittaa.

m Valitse kaytettdva sahantera leikattavan materiaalin
mukaan.

m Kaytad ainoastaan terda, johon on merkitty sama tai
suurempi nopeus kuin tyokalussa.

m Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN 847-
1 -standardia vastaavia sahanteria, jos niité on tarkoitus
kayttaa puulle ja vastaaville materiaaleille.

m  Kaytd polynaamaria.

m  Kaytd polynkeruulaitetta tai kytke pdlynpoistoimuri,
kun kaytat tuotetta. Kun leikkaat metallia, ala kayta
pélynpoistoimuria.

m Valtd terdn karkien ylikuumenemista
sulamista.

m Tarkista ja varmista, ettd terdsuojus voi liikkua vain,
kun lukituspainiketta painetaan, ja ettd se palaa
vapautettuna alkuperaiseen asentoonsa.

m  Tuote kaynnistyy uudelleen automaattisesti, jos se
jumittuu. Sammuta tuote valittdmasti, jos se jumittuu.
Ala kaynnista tuotetta uudelleen sen ollessa jumissa,
silla muutoin seurauksena voi olla voimakas takapotku.
Maarita, miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohjeita.

m  Ympériston lampétila-alue tyokalulle kdyton aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.

m  Ympariston lampdtila-alue
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

= Suositeltu ympariston lampdtila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

mukaista  teran

ja muovin

tyokalulle varastoinnin
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LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA RISKIEN VAHENTAMINEN

Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tykalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteité paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat
tai séhkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ympaériston lampétila-alue akulle kéytdn aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadoésten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia

e

rikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.

Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla

P

aljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.

Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta liséneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettaisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia

ri

skitekijoitd. Kaytossa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttdjan tulee kiinnittdd erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

Takapotkun aiheuttama vamma

— Perehdy tdmén kayttdohjeen sisaltéon huolellisesti.

Pélyn aiheuttama vamma

— Polya voi paasta silmiin tai hengitysteihin. Kayta
aina suojalaseja. Kayta asianmukaista pdlymaskia,
jonka suodatin suojaa leikattavasta materiaalista
irtoavilta pélyhiukkasilta. Al syd, juo tai tupakoi
tydalueella. Huolehdi riittavasta tuuletuksesta.

Sahkoiskun aiheuttama vamma.

— Tera saattaa osua piilossa oleviin johtoihin, jolloin
tuotteen osat sahkoistyvat. Pitele tuotetta aina
kahvoista ja ole varovainen leikatessasi seinia tai
lattioita, joissa saattaa olla séahkdjohtoja.

Teran koskettamisesta aiheutunut vamma

— Terat ovat hyvin terdviad ja kuumenevat kaytossa.
Kéaytd kasineitd vaihtaessasi terida. Pida kadet
aina poissa leikkuualueelta. Ala KOSKAAN pida
tyokappaletta kasin tai reisien valissa. Kiinnita
tyékappale puristimilla aina kun mahdollista.

Térinan aiheuttama vamma

— Valtd  altistumista. Katso  kohta  Riskien
Vahentaminen.
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Raporttien mukaan kéasityokalujen tarind voi joidenkin

kohdalla myétavaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen.

Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen,

yleensé kylmassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja

kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tydtavat voivat kaikki
myotavaikuttaa ndiden oireiden iimenemiseen. Kayttaja voi
ehkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m  Pida itsesi lampiméana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kasineitd, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
ldmpdisind. Raporttien mukaan kylméa ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

m Harjoita kunkin kaytt6jakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

m Pidéd tydon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittdisen tarinan maara.

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti

laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mita tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitaa saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 149.

Pélyputken liitos

Etukahva, eristetty tartuntapinta
Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
Liipaisin

Kahva, eristetty tartuntapinta
Kuusioavain

Akkutila

Reunaohjaimen nuppi
Syvyydensaatdénuppi

10. Akselin lukintanappi

11. Reunaohjain

12. Laattatera

13. Monikayttétera

14. Siséalaippa

15. Ulkolaippa

16. Teran ruuvi

OINOOALN=

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteestéd estdad vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

A VAROITUS

Kaytd huollossa ainoastaan alkuperéisid valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja lisdvarusteita. Muunlaisten
osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa laitetta.
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m Ald puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa
muoveista ei sieda markkinoilla olevia maarattyja
liuotteita, jotka vahingoittavat niitd. Kaytd puhdasta
riepua lian, pdlyn jne. puhdistukseen.

A VAROITUS

Ala koskaan paasta jarrunesteité, bensiinid, 6ljytuotteita,
lapaisevia dljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet sisaltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

A VAROITUS

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Tyhjakayntinopeus

<3b
o

Voltti

Tasavirta
Kierrosten tai liikkeiden maara
minuutissa

Puu

metallit

Kéayta suojalaseja

VAARA! Terava tera.

Terén hampaat

Leikkauksen leveys

Leikkauksen leveys

Kéayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
hengityssuojainta.

Keraaminen

Markahionta tai leikkuu ei ole sallittu

®

C€
il

Todistus CE-saantdjen noudattamisesta
EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita

antavat kunnan viranomaiset ja

001
vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

m Huom

Odotusaika

Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdmaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA
limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS
limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

(llman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under
konstruksjonen av denne multimaterialsagen.

TILTENKT BRUK

Multi-materialsagen skal bare brukes av voksne som
har lest og forstatt instruksjonene og advarslene i
denne handboken, og som kan anses som ansvarlig for
handlingene sine. -
Produktet er designet for revne- og krysskutting av tre.
Produktet skal brukes med basen pa produktet i kontakt
med arbeidsstykket. Den skal bare brukes pa et tort og
godt opplyst omrade med god ventilasjon.

kutteverktoyet kan komme i kontakt med skjult
kabling. Kontakt med en stremfgrende ledning vil
ogsa gjere de synlige metalldelene pa verktoyet
stremfarende og gi brukeren elektrisk stet.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
a boye bladet.

Bruk alltid et blad som har en storrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke
passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke
ga rundt riktig og kan fa deg til & miste kontroll over
verktoyet.

Nar det tstyrt med d blader. k duktet ™ Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
ar det er utstyrt mec egnede sagblader, kan produkie eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
brukes til & kutte tynne ikke-jernholdige metaller eller plast. . .
) . . sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.
Hvis det er utstyrt med egnede diamantkappskiver, kan
produktet brukes til a kutte fliser uten bruk av vann. ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHGRENDE AD-

Produktet ma ikke brukes til & kutte jernholdige VARSLER:

metaller.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal
ikke monteres pa en arbeidsbenk, med mindre det gis
spesifikke instruksjoner fra sagprodusenten om hvordan
dette gjores. -
Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktoy pa

en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner. -

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og

Rekyl er en plutselig reaksjon pa et klemt, fastkjort eller
feiljustert sagblad, som forarsaker at et ukontrollert
sagblad lgftes opp og ut av arbeidsstykket og mot
operatgren.

Nar bladet er klemt eller godt fastkjert med lukningen
ned, stopper bladet, og motorreaksjonen driver enheten
hurtig tilbake mot operatgren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan fa bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot
brukeren.

spesifikasjonene som folger med verktoyet, og se pa Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verkteyet og/
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/ ved 4 ta visse forholdsregler.

eller alvorlige personskader. -

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR MULTI-
MATERIALSAG =

SAGEPROSEDYRER

Hold hendene vekke fra skjaereomradet og
skjerebladet. Handen som ikke holder verktoyets
hovedhandtak skal holde stottehandtaket eller ligge
pa motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a
ligge i sageomradet, i bladets sagspor.

m lkke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet.

= Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under ™
arbeidsstykket under sagingen.

= Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller over beina
mens du kutter. Fest det pa et stabilt underlag. Det
er veldig viktig & feste arbeidsstykket riktig slik at du
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke & baye
bladet eller miste kontroll over verktayet. L

m Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte
gripeoverflatene nar det utferes en operasjon der
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Hold sagen godt med begge hender og legg
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt
tilbakekast. Sta pa den ene siden av sagen nar du
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast
slynger plutselig sagen bakover, men denne
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.
Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller
annen grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt
til bladet har sluttet a rotere. Forsgk aldri a fjerne
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette
kan fore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket.
Hvis bladet star fast, ma du forsgke & finne arsaken
og ta ngdvendige foranstaltninger for at det ikke skal
skje igjen.

For du starter sagen igjen for a fortsette med et
sagsnitt, ma du stille bladet i linje med sagsporet
og sjekke at tennene ikke rgrer arbeidsstykket. Hvis
et sagblad binder, kan det ga opp eller hoppe tilbake fra
arbeidsstykket nar sagen startes pa nytt.

Serg for a stette lange arbeidsstykker for a unnga at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & bgyes under sin
egne vekt. Du kan plassere stotter pa begge sider
av arbeidsstykket, i neerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slove eller skadete blad. Blad som ikke er
skjerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere
sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en starre fare for vridning og tilbakekast.
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For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er last godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres
under sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta
tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg
eller andre lukkede omrader. Bladet kan komme bort
i skjulte elementer, noe som kan medfgre tilbakekast.

VERNEFUNKSJON

Kontroller vernet for riktig lukking fer hver bruk.
lkke bruk sagen dersom vernet ikke beveges fritt og
lukker inn bladet oyeblikkelig. Klem eller bind aldri
vernet slik at bladet er eksponert. Hvis sagen faller
ned ved uhell, kan vernet bli bayd. Kontroller for & sikre
at vernet beveger seg fritt og ikke bergrer bladet eller
noen annen del, i alle vinkler og kuttedybder.
Kontroller  funksjonen og tilstanden til
vernreturfjaeren. Hvis bladbeskytteren eller fjaeren
ikke fungerer riktig, ma de repareres eller skiftes ut
for sagen brukes. Vernet kan virke langsomt pa grunn
av gdelagte deler, gummiavleiringer eller avleiring av
avfall.

Se til at baseplaten pa sagen ikke forskyves under
utfering av "neddykkingskutt”. Bladforskyvning
sideveis vil forarsake binding og sannsynligvis
rekylvirkning.

Seorg alltid til at vernet beskytter bladet for sagen
plasseres ned pa en benk eller pa gulvet. Dersom
bladet ikke er riktig tildekket, kan det ga rundt av seg
selv og skjeere det som befinner seg i sagbanen. Du
ma veere klar over at bladet fortsetter & ga rundt en liten
stund etter at motoren har stoppet.

SIKKERHETINSTRUKSJONER FOR SKURENDE
AVKAPPINGSOPERASJONER

SIKKERHETSADVARSLER FOR KAPPEMASKIN

Sikkerhetsanordningen som felger med vertoyet,
ma vare sikkert pamontert til det motordrevne
verktoyet og veere stilt inn for & gi maksimal
sikkerhet, slik at minst mulig av hjulet er apent
mot operatgren. Plasser deg selv og eventuelle
tilskuere slik at det roterende hjulet vender vekk
fra dere. Skjermen bidrar til & beskytte brukeren mot
avbrutte hjulfragmenter og utilsiktet kontakt med hjulet.
Bruk kun diamantkutteskiver  for  dette
elektroverktoyet. Selv om et tilbehgr kan monteres
pa et verktgy, garanterer det ikke at du kan bruke det
verktgyet pa en sikker mate.

Tilbehgrets nominelle hastighet skal vare lik eller
hoyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktoyet. Tilbehgrene som brukes i hayere hastighet
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.
Hjul ma kun benyttes til anbefalte applikasjoner.
For eksempel ma du ikke slipe med kanten pa et
kappehjul. Skurende avkappingshjul er beregnet
til periferisk sliping. Sidekrefter som péaferes disse
skivene kan fa dem til & sprenges.

Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har
korrekt storrelse og form for det valgte hjulet.
Korrekt hjulflens stetter hjulet og reduserer dermed
muligheten for at hjulet skal brekke.

Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse skal svare til
egenskapene som spesifiseres for verktayet. Hvis
tilbehgrene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan
ikke verktayets beskyttelses- og innstillingssystemer
virke ordentlig.

Skaftsterrelsen pa skivene og flensene ma passer
riktig inn i spindelen til elektroverktoyet. Skiver
og flenser med skafthull som ikke passer i festene pa
elektroverktgyet vil ga ut av balanse, vibrere veldig a
kan fare til kontrolltap.

lkke bruk skiver med skader. For hver bruk ma
skiven kontrolleres for skar og sprekker. Hvis
elektroverktoyet eller skiven faller i bakken, ma
delen inspiseres for skader og ev. byttes med en
hel skive. Etter kontroll og installasjon av skiven,
ma du og tilskuere sta lengst unna den apne delen
av kutteskiven, og elektroverkteyet ma kjores i ett
minutt med maksimal hastighet og uten belastning.
Skiver med skader vil vanligvis knekke i denne testtiden.

Bruk Personlig verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktoyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,
sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk om
nodvendig stovmaske, heorselsvern, hansker
og beskyttelsesforkle for & beskytte deg mot
utslynging av fremmedlegemer (slipeavfall, trespon,
osv.). Vernebriller hindrer at partikler slynges ut og
skader gynene dine. Stgvmasker filtrerer partiklene
som dannes ved arbeidsoppgaven din. Langvarig
eksponering for sterkt stgy kan svekke hgrselen.

Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Biter av arbeidsmateriale eller avknekte
skivedeler kan bli slengt ut og fore til personskade ogsa
utenfor det umiddelbare arbeidsomrade.

Hold verktoyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pa en flate som kan skjule
elektriske ledninger. Skjaereredskap som far kontakt
med stremfgrende elektriske ledninger kan fore til at
metalldelene pa verktoyet blir stremfgrende og at
brukeren kan fa stat.

Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehegret. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen bli kuttet helt eller delvis og din hand eller
arm kan bli dratt inn i den roterende skiven.

Legg aldri fra deg verktoyet for tilbehoret har
sluttet helt a rotere. Den roterende skiven kan ta tak
i overflater og dra elektroverktayet ut av din kontroll.

Ikke la verktayet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade
deg alvorlig.

Rengjor regelmessig verktoyets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far stev
til & komme inn i motorhuset, noe som kan medfgre
altfor stor oppsamling av metallpartikler og forarsake
elektrisk stat.

Bruk ikke verkteyet i narheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

Bruk ikke tilbeher som krever kjolevaesker. Bruken
av vann eller kjglevaesker kan forarsake elektrisk stet,
som kan veere livsfarlig.
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TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som kan oppsta hvis
skiven er i klem eller knekt. Er skiven i klem eller knekt,
vil den plutselig bli stanset og det vil forarsake at det
ukontrollerte elektroverktayet ved koblingen blir slengt i
motsatt retning av skivens rotasjon.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til & klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operatgren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa brekkes.

Det kan unngas ved & ta visse forholdsregler:

60

Hold godt i verktayet og still kroppen og armen din
slik at du kan kontrollere et eventuelt tilbakeslag.
Hvis verktoyet har et stottehandtak, skal du alltid
holde i det sa du far optimal kontroll over verkteyet
i tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft nar
verktoyet startes. Ta ngdvendige foranstaltninger sa
du kan kontrollere verktoyet ditt i tilfelle tilbakeslag eller
reaksjonskraft.

Legg aldri handen din i narheten av det roterende
tilbeharet for & unnga all fare for kroppsskader i
tilfelle tilbakeslag. Tilbehgret kan kast over handen din.

lkke sta slik at kroppen din er foran det roterende
skiven. | tilfelle tilbakeslag slynges verktoyet ut i
motsatt retning til skivens rotasjonsretning.

Vaer spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjerner,
skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehgret glir eller
kiles fast. Nar du arbeider pa hjerner eller skarpe
kanter eller nar verktgyet glir, er det starre fare for at
tilbeheret lases fast, og dermed at du mister kontroll
over verkteyet og at det oppstar tilbakeslag.

lkke sett pa sagkjede, treskjeaeringsblad, segmentert
diamantskive med sideapning sterre at 10 mm eller
tannet sagblad. De kan gke faren for tilbakeslag og tap
av kontroll over verktayet.

lkke "klem" skiven eller bruk overdrevet trykk.
lkke gjor forsgk pa a utfore et ekstremt dypt kutt.
Kraftig trykk mot hjulet gker belastningen og mulighet
for at hjulet bendes eller blokkeres i kappesporet med
tilherende fare for tilbakeslag eller at kappehjulet
brekker.

Nar kappehjulet blokkeres eller nar arbeidet med
et kapp av en eller annen grunn avbrytes, sla av
vektayet og hold det helt i ro inntil kappehjulet har
stanset helt. Prov aldri a fjerne skiven fra kuttet
mens skiven er i bevegelse ellers kan tilbakeslag
forarsakes. Hvis skiven star fast, ma du forsgke a finne
arsaken og ta nedvendige foranstaltninger for at det
ikke gjentar seg.

lkke start kappingen pa nytt mens kappehjulet
fortsatt star i arbeidsstykket. La hjulet na maksimal
hastighet for du forsiktig setter det tilnbake i sporet
som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller sla
tilbake dersom verktgyet startes mens kappehjulet star
i arbeidsstykket.

Stott opp plater og store arbeidsstykker for a
redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip,
med tilherende fare for tilbakeslag. Store plater har
en tendens til & sige under sin egen vekt. Stettene ma
legges under begge sider av platen, naer sporet som
skal skjeeres og neer kanten av platen.
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Vaer ekstra forsiktrig nar du foretar et "lommekutt"”
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt
omrade. Det utstdende hjulet kan kappe gass- og
vannrgr, elektriske ledninger og objekter som kan fare
til tilbakeslag.

Bruk langsomt, stabilt trykk ved kutting av flis. Pass
pa at maskinen ikke brukes med makt. Bruk av
overdrevent trykk kan skade motoren.

Kutting av flis over lengre tidsperioder eller kutting av
fliser som er lengre enn 30 cm kan gjere at sagen blir
overopphetet. Hvis dette forekommer, kjgl ned sagen
ved a trekke skiven/bladet inn i vernet, Iafte sagen bort
fra arbeidsstykket og kjere sagen i full hastighet i to
minutter.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

Bruk aldri slipeskive.

Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.
Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe
materialet.

Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som
er lik eller hgyere enn farten som er angitt pa sagen.
Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten,
som samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre og
lignende materialer.

Bruk stevmaske.

Bruk en stgvoppsamler eller kople produktet til en
stavsuger nar det brukes. Ikke bruk stgvavtrekkssuger
ved kutting av metall.

Unnga overoppheting av bladspissene og smelting av
plasten.

Kontroller og sikre at bladvernet kan bevege seg kun
nar avlasingsknappen er trykket, og at det vil ga tilbake
til opprinnelig posisjon nar det frigis.

Produktet vil starte pa nytt automatisk hvis det stopper.
Sla av produktet umiddelbart hvis det stopper. Ikke
sla pa produktet igjen mens det fortsatt er stoppet,
da dette kunne utlgse en plutselig rekyl med en hgy
reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene
overholdes.

En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verktgyet er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL

For & unngd fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

@

En passende batteritemperatur nar verkteyet brukes er
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mellom 0°C og 40°C.

m En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten
Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren ber
veere spesielt oppmerksom pa a unnga/sikre falgende:

m  Personskader pga. tilbakeslag

— Les og sikre deg at du forstar informasjonen i denne
handboken.

= Skader skapt av stov.

— Stev kan komme i @yne eller lungesystemet.
Bruk til enhver tid oyebeskyttelse. Bruk egnet
stgvkontrollmaske med filtre som egner seg til &
beskytte mot partikler fra materialet som kuttes.
Ikke spis, drikk eller rgyk i arbeidsomradet. Husk
god ventilasjon.

= Skade pa grunn av elektrisk stot

— Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger,
som kan gjere deler av produktet stremfgrende.
Hold produktet alltid i handtakene og pass pa nar
du kutter i vegger og gulv der det kan vaere skjulte
kabler.

m  Personskader utlgst av kontakt med bladet

— Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme
ved bruk. Bruk hansker nar du skifter bladene. Hold
hendene til enhver tid unna kutteomradet. Hold
ALDRI arbeidsstykket med handen din eller mellom
bena. Klem fast arbeidsemne nar det er mulig.

m  Personskader pga. vibrasjon
— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".

FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra handholdt verktay
kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos
enkelte. Symptomene kan omfatte folelseslgshet og gjere
fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave
temperaturer og fuktighet, diett, rayking og arbeidspraksis
blir alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:
= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.
m Etter hver arbeidsperiode ber det utfgres gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden

ma du eyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege

med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT. m

Se side 149.

Stevrerkobling

Fronthandtak, isolert gripeoverflate
Strembryterens frigjgringsknapp
Strembryter

Handtak, isolert gripeoverflate
Sekskantngkkel

Batterider

Kantfgringsknapp

Laseknapp dybdejustering

10. Spindellaseknapp

11. Kantfaringsbeskyttelse

12. Flisblad

13. Universalblad

14. Innvendig flens

15. Utvendig sidestykke

16. Bladskruen

COeNoOR®WN 2

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stramforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utferer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktoyet fra strammen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fere til alvorlige skader.

A ADVARSEL

For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fgre til skade pa
produktet.

= Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lzsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a torke bort smuss, stgv osv.

A ADVARSEL

Dumaaldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfgre alvorlige kroppsskader.
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A ADVARSEL Vennligst les instruksjonene naye far du

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner starter maskinen.

utfares av et autorisert verksted. Avfall fra elektriske produkter skal ikke

kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
SYMBOLER PA PRODUKTET avfallsbehandlingssted. Undersgk hos

dine lokale myndigheter eller forhandler

Sikkerhetsadvarsel for rad om resirkulering.
. SYMBOLER | MANUALEN
no Hastighet ubelastet
\Y Volt |I| Nb
_— Likestrgm =
Antall omdreininger eller bevegelser pr. Ventetid
Minutt 4

Tre

sag

isiereT !
0ooo Deler eller tilbehar solgt separat

min!
©
metaller
Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet

som er assosiert med dete produktet.

J

@)

Bruk syebeskyttrelse /\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den

ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den

Bladtenner ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fgre til mindre eller moderate skader.

FARE! Skarpt blad.

Bredde pa kappet

ADVARSEL
Bredde pa kappet (Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan

P
u resultere i skader pa eiendom.
Bruk gyne-, gre-og
andedrettsbeskyttelse.

Keramikk

Ikke for vatsliping eller vatkutting

c E CE samsvarserklaering

[ H [ EurAsian Konformitetstegn

% Ukrainsk merke for konformitet
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B ocHOBe KOHCTPYKUMW BalLei YHUBEpPCanbHON MNUMbI
nexat npuHUMNbl  6e3onacHocTy, NPOAYKTUBHOCTU WU
HageXXHOCTH.

K uvcrnonb3oBaHUO yHMBEpPCAnbHOW MWUMbl JOMyCKalTCs
TOJbKO coBepLUeHHONeTHMe, cnocoGHble HecTu
OTBETCTBEHHOCTb 3@ CBOW [EWCTBUS, MOCMEe M3YyYyeHus
MHCTPYKUMIA U NpegoCTepexeHUin B HACTOSILLEM
PYKOBOACTBE.

W3pnenve npegHa3HayeHo [Ansi ANS NPOAOMBLHOMO U
nonepeyHoro pacnuna ApeBecuHbl. 3genue nopnexut
MCMNONb30BaHUID MyTEM COMPUKOCHOBEHWSI OCHOBaHWS U
obpabaTbiBaemoii fetanu. Monb3oBaTbca NUMon cnepyeT
TOMbKO B CyXMX, XOPOLLUO OCBELLEHHbIX U BEHTUIMPYEMbIX
NOMELLEHUSIX.

Mpu Hannuun noaxoasLMX NUIbHLIX NONOTEH W3aenve
MOXET WCMOonb3oBaTbCA [ANsi PE3KM TOHKOTO LIBETHOro
MmeTanna unu nnacrtuka.

Mpu HanuymMy noaxoasALMX anMasHbIX PexyLLnX AVCKOB
n3genne MoXeT MPUMEHSITbCA ANs pesku nnuTku 6e3
nobaeneHus Bogbl.

W3pnenne He MoOXeT WCMNONb30OBaTbCA ANSl Pe3ku
YepHoro metanna.

Mapgenve npedHasHayeHo ANS WCMOMb3OBaHWS B
nopTaTvBHOM pexume. 3anpeliaeTcs ycTaHaBnuBaTb
n3genune Ha BEpPCTaK, eCrn HeT cneunanbHbIX MHCTPYKLWIA
npou3BOAUTENS MUMbl, PErnaMeHTUPYIOLMX  NOPSAOK
TaKoro KpenneHus.

Vicnonb3ynte yCTPOWCTBO CTPOro MO  HA3HAYEHWHo,
yKasaHHOMY B HacTosiLieM pykoBoacTee. VcnonbaoBaHue
[aHHOTO 3MEeKTPOMHCTPYMEHTA HE MO Ha3HaYeHUo MoXeT
co37aTh OMacHyto CUTyaLmio.

A OCTOPOXHO

Mpoutute BCe yKasaHus, WHCTPYKLUUM,
unncTpauumM u cneuyuduKauum, nocTaBnsieMbIi
C 3TUM 3NEeKTPOMHCTpPyMeHTOM. HecobniogeHne
BCEX WHCTPYKLUWI, YKa3aHHbIX HUXE, MOXET NpUBecTu
K MOPAXEHWIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy v / unm
Cepbes3HbIM TpaBMam.

COXpaHMTe BCe npeaynpexaeHnsa u UHCTPYKUUU AnA
AanbHenlero UCNosib30BaHUsA.

TEXHUKA BE3OIMNACHOCTU NPU

MUCMNONb30OBAHUU YHUBEPCANBHOM NUMbI

BbINONHEHUE PA3PE30B

A ONAcHO

He pepxuTte pyku B o6nactu pe3aHusi U pexyLuero
Aucka. Bropyto pyky knaaute Ha AOMOSMHUTENbHYO
PYKOATKY Wnu  Kopnyc ABuratens. [epxute
MHCTPYMEHT [ABYMSI pykamu, 3TO MO3BONUT u3bexarb
nonaaaHus pyk nop NUMbHbIA UCK.

= He nomewante pyku nopa obGpabaTbiBaemyro
aetanb. 3alUTHBIN KOXYX HE MOXeT 3awmTuTtb Bac ot
ne3Busi MO 3aroTOBKU.
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OTtperynupyiTte rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUU
C TONwMHOW 3aroToBkW. He ponyckaiTe, 4TOObI
NUNbHBLIA AMCK MPOXOAWMN 3aroToBky Gonee, Yem Ha
BbICOTY 3y0a.

3anpewaetca  yaepxuBaTb obpabaTbiBaeMyio
peTanb pykamMM unu pasmellaTb MNonepek HOr.
3akpenuTe usgenue Ha yctoWumBon nnardopme.
BaxHo cneautb 3a cBoei BesonacHocTbio, nsberaTb
3aKNMMHMBAHUA [JMcKa WNKU NOTEepU KOHTPONs Haj
VNHCTPYMEHTOM.

Mpu BbINONHEHWM onepauui, NpPU  KOTOPbIX
PeXyLWUN WHCTPYMEHT MOXeT 3afeTb CKpbITble
nposoaa, yaepxuBanTe VHCTPYMEHT 3a
VU30NUPOBaHHYIO 3axBaTHYO NOBEPXHOCTh.
KacaHue npoBoga, HaxoAsLLerocsi Nof HanpshkeHueMm,
MOXEeT BbI3BaTb MPOTEKaHWe 3IIeKTPUYECKOro Toka
Yepes meTannmyeckne 4acTu 3MeKTPOUHCTPYMEHTa U
NpVBECTU K MOPaXeHUo onepatopa 3nekTpUu4eckum
TOKOM.

Bo Bpemsi paboTbl Ucnonb3ynuTe napannenbHbIN
ynop Unu Hanpaensitowyo. OTO YNyylUT TOHYHOCTb
Pe3kn U CHU3WUT PUCK 3aKIMHMBAHWS JuUcKa.
Bceraavucnonb3yiTe NUnbHbIE AUCKU NPABUNTbHOFO
pasmepa ¥ ¢Gopmbl, C COOTBETCTBYIOLIUM
ANaMeTpoM MOCafo4YHOro oTBepcTus. [uckn c
nocafiodHbIM  OTBEPCTMEM HE  COOTBETCTBYHOLLMM
avameTpy wnuHgens nunbl  6ygyt pa6otate C
GrieHneM, YTO MOXET NPUBECTU K NOTEPe KOHTPONS Haf,
VNHCTPYMEHTOM.

Hukorpa He wucnonb3ynTe nNOBpEXAEHHble WU
HewTaTHble Walbbl unM 6GonTbl KpenneHus
nunbHoro pAucka. Kpenex nunbHoro paucka 6bin
cneuunanbHo paspaboTaH ANs AaHHOTO MHCTPyMeHTa
1 obecneuvBaeT Haunyyllne KavyectBo paboTbl U
6e30omnacHoCTb.

NMPUYMHBbI OTCKOKOB U CBA3AHHBIE C HUMMU
NPEOYNPEXOEHUA:

oThaya — CMOHTaHHas peakuusi Ha 3axaTtue,
3aKMMHMBAHWE WNW CMeLleHWe MUMbHOro MOoJIoTHA,
B pesynbTaTte 4Yero nuna pesko oTbpacbiBaeTcs
BBEPX U B CTOPOHY OT obpabaTbiBaemoii aetanu, no
HanpaBrneHuto kK onepaTopy;

npy 3axaTm WU 3akNMHUMBAHWW MOMOTHA BHYTPU
nponuna npoucxoauT OnokupoBaHWe MofioTHa, U
aBuratenb No MHepuun TonkaeT npubop B CTOPOHY
oneparopa;

Ecnv  nunbHbIN  AUCK  yCTAHOBMEH HEnpaBWIbHO,
3yObsi pa3BepHyTbl B MPOTVBOMOMOXHYH CTOPOHY
unm umeetcs bueHve, yaap TbinbHOW CTOpoHOW 3y6a
O 3aroToBKYy npvBedeT K NoanpbIrMBaHWiO Munbl No
HanpaBneHuto kK onepaTopy.

OTtpaya  sBnsieTcs  pesynbTaToM  HeHadnexaliero
UCMOMNb30BaHWSl  MHCTPYMEHTa  W/MNMU  HENpaBUbHOW
paboTbl onepatopa, W €e MOXHO u3bexaTb nyTem
NPUHATUS HaANEXaLnx Mep NPefoCTOPOXHOCTM, KOTOpble
NPUBOASTCS HUXeE.

[epXuUTe MHCTPYMEHT ABYMSA pyKamMu TakK, YToObl
Bbl MOFMM NPOTUBOCTOATL oTAaye. CtonTe cHOKy
OT MWMbHOFO AMCKa, HO He Ha NIMHWM nponwuna.
Mpu oTAa4Ye MOXHO COXpaHUTb KOHTPOSb  Hap
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MHCTPYMEHTOM, eCrin NpeanpuHATL COOTBETCTBYIOLLME
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU.

= B cnyuae, ecnu nunbHbIA AUCK ocTaHaBnuBaeTcs
M3-3a  3aKNMMHUBAHWUA WM NO  Kakon-nn6o
[PYro npuyuHe, BbIKNIOYMTE MUY U AepxuTe
ee HenoABWXHO [0 MONTHOW OCTaHOBKWU AMCKa.
Hukoraa He nbiTaNTech U3BMNeYbL MUY U3 3ar0TOBKU
VUMM NOTSIHYTbL MUY Hasad Npu Bpallarolemcs
pexyliem Aucke, Tak Kak 3TO MOXeT NpuBecTu
K oTckoky. Obs3aTenbHO yCTaHOBWUTE W yCTpaHuTe
NPUYKHY 3aKMHNBaHUSA.

u [epen Bo3oGHOBREHMEM paboTbl yCTaHOBUTE MUY
Tak, 4ToObl AMCK OKa3ancs B nmponune, HO 3y6bs
He Kacanucb MmaTtepuana. Ecnu nunbHoe nonoTHo
MCKPVBIIEHO, CYyLLECTBYyeT OMacHOCTb ero CMeLLeHUs
Unu otaaun BHYTpu obpabaTbiBaemoi aetanu npu
NOBTOPHOM 3arlycke.

m [pegycmaTtpuBaiiTe  AONOMHUTENbHbIE  yNopbl
npu pa6ote ¢ KpynHorabapuMTHbIMM 3aroToBKamm,
4YTO6bl MWUHUMMU3MPOBATbL PUCK  3alieMieHus
Aucka unu otaavy. KpynHble 3aroToBky kak npasuno
npornbatoTcs noA CBOMM BECOM. YMNOpbl [OMKHbI
yCTaHaBnvBaTb Moj 3aroToBKOM C 06enx CTOpOH OT
NUHWK pe3a 1 PsoM C Kpaem 3aroToBKM.

= He wucnonb3yite Tynble WM nNOBpeXAEHHbIe
nunbHble Aucku. B pesynbrate wncnonb3oBaHus
M3HOLLIEHHOTO Avcka nonyyaetcsi Gonee yskuin nponwn,
YTO MPUBOAWT K YBEMUYEHWIO TPEHUS W MOBbILLIAET
BEPOSTHOCTb 3aKMUHNBAHUS.

= Pblyar yctaHoBkM FnyOuMHBLI nponuna v yrna
pe3aHusi AOMKHbl ObITb XXeCTKO 3adMKcUpoBaHbl
A0 Havana pa6oTbl. M3meHeHVWe nonoxeHus
MUNBHOrO Aucka BO Bpemsi paboTbl MOXeT NpUBECTM K
3aKNMHUBaHUIO U oTAaYe.

m CoGniopgante npepenbHyd OCTOPOXHOCTb MNpwU
BbINOMHEHWM BPE30K B CYLLECTBYIOLME CTEHbI
Wnu apyrve rnyxue 3o0Hbl.  BbicTynaowmn ¢
[OpYrovi CTOPOHbl OBbeKTa AUCK MOXET HaTKHYTbCs
Ha HeOXWJaHHOe MpensiTCTBMe, 4YTO NpuBEAeT K
obpaTHOMY yaapy.

NPUHUMN PABOTbI 3ALLUTHOIO OrPAXXOAEHUA

= [Mepea kaxAbIM uMcnonb3oBaHUEM NpoBepsiiTe,
NOSIHOCTLIO nm 3aKkpbiBaeTcsl 3awmTHoe
orpaxpaeHue. 3anpewjaeTcss paboTatb C nurnown,
ecnu 3alWuTHOe orpaxaeHuWe He nepemMeLyaeTcs
cBOGOAHO U He 3aKpbIBaeT MOSIOTHO MrHOBEHHO.
3anpewaeTca 3akuMMaTb UNU  MNPUBA3bIBaTb
3aWMUTHOE oOrpaxaeHue C Uenbl OGHaXeHUsA
nesBus. B pesynbrate nageHusi nonoTHa BO3MOXHO
MCKpVBIIeHNE 3aluMTHOro orpaxaeHvsi. Y6egutech
B TOM, 4TO 3alMTHOE orpaxaeHne cBoGOAHO
nepemelyaeTca M He kacaeTcsl NnofioTHa NGO UHbIX
neTanei nog no6bIM HAKNOHOM U Npw Nto6o rny6buHe
nponuna.

m [lpoBepbTe paboTy M cocTosiHMEe BO3BpPaTHOMW
NPYXWHbI 3alMTHOro orpaxaeHus. B cnyuvae
HenpaBUnbLHOW paboTbl, 06paTUTECh B CEPBUCHbIN
LeHTp. 3alinTHoe orpaxaeHue moxeT cpabaTbiBaTb
C TpydoM BCreacTBME MOBPEXAEHWs AeTane,
cKansimBaHus CMOSTUCTbIX OTHOXEHWUIA U 3aCOPEHUs.

MNpoBepbTe, 4TOOLI OMOpPHasi MNacTUHa NUMbl He
cmecTunacb npu “rny6okom nponune". Bokosoe
CcMelleHVe nomnoTHa npuBeAeT K 3aKMMHUBAHWIO W
oT6pacbkIBaHWIO NUIbI.

MNepen pasmelleHneM NUNblI Ha cTone WMNU nony
Bceraa npoBepsinTe, YToObI 3alMTHOE orpaxaeHue
3aKkpbiBano nomnoTHo. OTcyTCcTBME 3aWmMTbl  Ha
OBWXYLLEMCS NMUMbHOM AWUCKe NPUBEAET K TOMY, YTO
nuna HayHeT "nAaTuTbes”, Npy aToM auck yaeT NunnuTb
BCe Ha cBoeM NyTu. He 3a6biBaiiTe 0 BpeMeHu, koTopoe
TpebyeTcs ANs NOMHOW OCTaHOBKM NUMBLHOMO AMcka
nocre HaxaTus KNaBWLLK BbIKIMHOYEHUSI UHCTPYMEHTA.

MPABUNA BE3OMNACHOCTU NPU ABPASVUBHON

OBPE3KE

TEXHUKA BE3OMACHOCTU NMPU PABOTE C OTPE3-
HbIM CTAHKOM

3awmTHOE  npucnocobneHue, Bxoasiliee B
KOMIIEKT NOCTaBKMN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, AOIKHO
ObITb HaAEXHO MPUKPENNEeHO K MHCTPYMEHTY, a
ero nonoxeHue oTperynupoBaHoO Tak, YTOObI AUCK
6bin  MaKcUMManbHO 3aKpbIiT Ans obGecnevyeHus
MakcumanbHow 6e3onacHoctu. He Haxoautechb
camu U He NO3BONANTE APYrMM HaXOAUTHLCS OKONO
NIOCKOCTU BpalleHuss Kpyra. 3aluTHbIN 3KpaH
npefgHasHaveH Ans 3alWmMTbl onepatopa OT pasneTa
OCKOJIKOB ¥ CIly4aiiHOrO KOHTaKTa C KPYrom.
Ucnonb3yiTe TONbKO anMasHbIi AUCK ANSA Balero
ANEeKTPOUHCTPYMeHTa. [pocTo NoToMy, YTO akceccyap
MOXeT ObITb MOAKMIOYEH K Ballel BMacTW UHCTPYMEHT,
OH He obecneunBaeT 6e3onacHyto akcnyaTaumio.
HomuHanbHas cKopocTb akceccyap /[AOMKeH
OGbITb NO MeHbLUEW Mepe paBHYI MaKCMManbHOW
CKOPOCTU  OTMeYaeTcA  3NEKTPOMHCTPYMEeHTa.
Akceccyapbl paboTtaeT 6bicTpee, YeM MX HOMUHanNbHas
CKOPOCTb MOXET NPUBECTM K NONOMKE U pa3BanuTcs.
Kpyrv pomxHbl ucnonb3oBaTbCsi TONbKo Ans
pekomeHayeMoro NPUMeHeHus. Hanpumep,
He  ponyckaetca  wnudoBaHMe  GOKOBbIMU
NOBEPXHOCTAMU OTpe3Horo kpyra. AGpasuBHble
OTpesHble KPYrv npegHasHayeHbl Ans nepudepuitHoro
wnudgosaHus. BosaencTeytowas Ha aTu kpyrm 6okoBas
cuna MOXeT CTaTb MPUYUHON UX pacKarbiBaHUs.

He ponyckaeTtcs ucnonb3oBaHue KpyroB
c noBpexaeHHbIM rpe6Hem, Bcerpga
ucnonb3ynTe Kpyru, noaxoasiuve no AuameTpy.
CooTBeTCTBYOLWME pyballku AUCKOB NOAAepXuBaoT
OVCKM, NPENATCTBYSA UX Pa3pyLUEHMIO.

HapyxHbih AnameTp nTONWMHa BallMx akceccyapos
[ONXHa ObITb B NpeAenax BO3MOXHOCTEW PEUTUHT
Bawero 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. HenpasunbHo
pa3mepa NpUHaANeXHOCTN He MOXeET ObITb afeKkBaTHO
OXPaHSIeTCs UM KOHTPONMPOBAaTb.

Pasmep BHYTpeHHero OTBepCTUSI [AOUCKOB W
chnaHueB AOMKeH TOYHO COOTBETCTBOBAThL pa3mepy
WNWHAENA 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. [uckn 1 dnaHubl
C OTBEPCTUAMM, pa3Mepbl KOTOPbIX HE B TOYHOCTM
COOTBETCTBYIOT  JeTansiM  3NeKTPOMHCTPYMEHTa,
GynyT HecGanaHcMpoBaHbl, YTO BbI3bIBAET CUMbHYH
BMOpaLMIO U MOXET NPUBECTYU K MOTEPE YNpPaBIeHus.
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He wucnonb3yiite noBpexaeHHble aucku. MNepep
KaXabIM WCMonb3oBaHMEM cneayeT OCMOTpeTb
AUCKM Ha npeameT ckonoB M TpewwuH. Ecnn
3MNEeKTPOMHCTPYMEHT Unu auck ynan, yéeaurtecb B
OTCYTCTBUM MOBPEXAEHUA U NpU Heob6XoaAMMOCTH
ycTaHoBuTe ppyroi auck. lMocne nposepkn wu
YyCTaHOBKM ANCKa BCTaHbTE B CTOPOHE OT MSTOCKOCTH
BpaLLEeHMs AMCKa U 3anyCTUTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT
Ha MaKkcMManbHOW CKoOpocTM ©e3 Harpysku B
TeyeHWe OAHOW MUHYTLI. [loBpeXaeHHble [OMCKN
00ObIYHO pa3namblBaloTCH Ha 4acTu BO BPeMs 3TOro
ncnbiTaHus.

WUcnonb3oBaThb cpencTBa VHAUBUAYanbLHON
3awuTel. B 3aBucMMocTM OT  MpunoxeHus,
MUCnonb3ynTe Macky, 3alUTHbIE OYKM UNN 3aLUUTHbIE
ouku. B cnyyae Heo6xoAMMOCTH HapeBanTe Macky
OT NbiNK, 3alUTHLIMU HayWHWKaMKU, nepyaTku U
capTyk cemnHap, CNOCOGHLIX OCTAaHOBUTbL MarbIX
abpasuBHble UNKU 3aroToBkM pparmeHToB. [ns
3aLUMTBI rMa3 AOSKHbI OblTb B COCTOSIHAM OCTaHOBUTL
noneTbl Mycopa B pa3nuyHbIX onepauuii. Pecnupatop
UK NpoTMBOra3 AosmkeH BbiTh cnocobeH dunbTpaumm
YacTul, CO3[aHHbIX Ha onepauuo. [nutenbHoe
BO3/ENCTBME BbICOKON WHTEHCWMBHOCTW LUyMa MOXeT
npvBEeCTM K NoTepe crnyxa.

HepxuTe NPoOXoXux Ha 6e30nMacHOM pPacCTOAHUM
oT pa6ouen obnacTtu. Jluuya, koTopble NpubLIBalOT
obnactu pa6oTbl [OMKHblI HOCUTbL cpeAcTBa
VHAUBUAYANbHON 3awWmnTbl. PparMeHTbl 3aroTOBKU
WU CNIOMaHHbIA AUCK MOFYT BbiNeTeTb W MPUYUHUTL
TpaBMy 3a npefenamu HemnocpencTBEHHON pabouent
30HbI.

OdepxuTe  3anMeKTpUYeckMe  MHCTPYMEHTbl  3a
MU30NUpOBaHHble  MOBEPXHOCTU  TOMbLKO  Mpu
BbINOSTHEHUN onepauun, Korga pexywmmn
WHCTPYMEHT MOXeT KOHTaKTMpOBaTb CO CKPbLITOMW
npoBogkoil. B pesynbrate KoHTakTa MoOMoTHa
C MpOBOAOM, HaxoAsLMMCS MO — HanpsbkeHnem,
MeTanmnMyeckne YacT MHCTPYMEHTa Takke MoryT
okasaTbCsi MOA  HanpsbkeHWeM, 4YTO npuBedeT K
nopaxeHunto paboTatoLLero 3NeKTPUYECKM TOKOM.
Mo3uuma WHyYp nopanblue OT BpaljaloLierocs
ycTpoucTBa. B cnyyae notepu KOHTPONS LHYP MOXET
6bITb NepepesaH UnNu 3alenreH, 1 Balla pyka MOXeT
6bITb 3aTsIHyTa oA BpaLLAoLLMACS AUCK.

Hukorpa He nexan 3neKTPUYECKUA WMHCTPYMEHT,
noka akceccyap npulunia K MOMHOW OCTaHOBKe.
Bpaluatowmincs Auck MoxeT 3auennTb NOBEPXHOCTb U
BbIPBaTb 3MEKTPOMHCTPYMEHT M3 BaLLMX PYK.

He  3anyckanWTe  3neKTPOMHCTPyMeHTa npu
npoBeAeHWU ero Ha Bawen cTopoHe. CrnyyainHbiv
KOHTaKT C NpsiAWIIbHbIX akceccyap MOXET 3arBo3jka
ofexuay, NOTsHYB 3a NPUHAAMIEXHOCTb B Balle Tero.
PerynsipHo ounwante BO3AyLUHble cunbl
VWHCTPyMeHTa oTBepcTus. BeHTunsatop pasuratens
6yaeT onvpaTbCs Mblnv BHYTPY KOpryca 1 YpesmMepHoe
HakomneHue Cyxoro MeTanna MOXeT NpUBECT K
OMacHOCTW NOPaXXeHUs! ANIEKTPUYECKNM TOKOM.

He paGoTaiiTe C 3NMeKTPOMHCTPYMEHTOM BONU3n
nerkoBOCMIaMeHSAWNXCA MaTepuanoB. Vckpsbl
MOryT BOCMMaMeHUTb 9T MaTepuarnsl.

| Pycckuin

= He ucnonb3yitte akceccyapbl, koTopble TpeGyloT
KUOKMUX XNagareHToB. Vcnonb3oBaHWe BOAbl UMK
OPYrMX KMOKWX XNafareHToB MOXeT MpuBECTU K
NOPAXKEHWIO ANEKTPUYECKUM TOKOM MW yaapa.

MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTU, CBA3AHHbIE C OT-
CKOKOM MHCTPYMEHTA

O6paTHbll ~ ygap  sBnseTcs

Ha 3auenrnieHne wWnM 3acTpeBaHWe BpaLlaloLerocs

aucka.  3auenneHve  wnuM - 3acTpeBaHWe  Bbi3biBAET

6bicTpOe  3acTonopuBaHWe — Bpalyalolierocst — Aucka,

4YTO, B CBOW oOuepedb, OpocaeT HEKOHTPONMpyeMmblIi

3MEKTPOMHCTPYMEHT B HanpaBneHWK, NPOTUBOMOMOXHOM

BpaLLeHWNIo AnCKa B TOYKE 3aKMUHMUBAHUS.

Hanpvimep, 3aknuHMBaHWE OTPE3HOro Kpyra B 3aroToOBKe

N 3aUM KPOMKU Kpyra B 30He 3alLeMIIEHVsi, MOXeT

NPVBECTU K PE3KOMY OTCKOKY MHCTpyMeHTa. Koneco MoxeT

nmbo nepexoauTb k HabnogaTtento unu ot orneparopa, B

3aBMCMMOCTU OT HanpaBfieHWsl ABUKEHUS Koneca B Touke

3aliemneHusi. AbpasuBHbIe Kpyr MOTyT CrioMaTh U B 3TUX

YCIOBUSIX.

Otgaya sBRsieTcsl  pe3ynbTaToM  3roynotpebreHus

BNacTbi0 UHCTPYMEHTA U/ UM HENpPaBWIbHbIN ONepPaTUBHBIX

npouenyp WM ycrioBUn, U ee MOXHO u3bexatb nytem

NPUHSATWS HaAneXallmMx Mep NPeaoCTOPOXKHOCTH, KOTOpbIe

NPVBOASTCS HIXKE.

= MMoppepxaHune Kpenko 3NEeKTPOMHCTPYMEHT
W nonoxeHue Tena M pyk, 4YToGbl Bac He
nopAaBaTbCcs oTAauuM cun. Bcerpa ucnonbayiite
[OMNOSNHUTENbLHYIO PYUKY, €Clv 3TO NPeAyCMOTPEHO
ANA MaKCMMarnbHOro KOHTPONs Haj OTAAYM W
KPYTSALLEro MOMEHTa peakuuvM BO Bpemsi 3amnycka.
OnepaTtop MOXET KOHTPONUPOBaTb KPYTALLUMA MOMEHT
peakuMy Unu oThauu Cuil, ecnvM COOTBETCTBYlOLLME
Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTY MPUHSATHI.

= Hukoraa He knagute pyku B6nM3u BpalyaroLierocs
ycTpoucTBa. Akceccyapbl MOryT OTKaT 3a pyKy.

= He pacnonaraiite Bawe Teno Ha OA4HOW JNIMHWUK C
Bpawatowmmess auckom. Otgaya 6Gynet asuraTb
3TOT UHCTPYMEHT B HanpaBneHWu, NPOTUBOMOMOXHOM
[OBWKEHWIO Koneca B TOUKe 3aLenneHus.

= Wcnonb3oBaHue cneuvanbHbIX OCTOPOXHLI NpU
pabote c yrnoB, ocTpbix KpaeB T.4. U3bGeraiite
noAnpbIrMBas M HenpeaycMOTPeHHble akceccyap.
Yronku, OcCTpbIX KPOMOK MMM MOAMPLIrMBas UMeT
TEHAEHLMIO K TOMMSK BpaLLaloLLmnecs NPUHAANEexHoCTu
1 NPUBECTU K MOTepe KOHTPONS 1 OTAAUM

= He npukpennsiiTe nunbHyl uUenb, nessBue Ans
pe3b6bl No AepeBy, CErMeHTUPOBaHHbIW anMa3HbIN
AUCK ¢ nepucpepuitHbIM 3a3opom 6onee 10 MM unu
Menko3yboe nunbHOe MNONoTHO. Takue mnonactu
€O3/atoT YacTble OTAAYMN U NMOTEPU KOHTPONS.

BHE3aMHOW  peakumen

= He "gaBuTe" cnuwkom cunbHO Ha auck. He genanTe
paspesbl YpeamepHou rny6uHbI. [NepeHanpsixeHve
pexyLlero Aucka yBenuumMBaeT Harpy3ky 1 nogsepraeT
€ro CKpyuMBaHWIO UNu 3alleMeHnio Ancka B paspese,
YTO MOXET MPUBECTUM K OTCKOKY WIM MOBPEXAEHUIO
avcka.

m [lpu 3aKknMHMBaHWM OTPE3HOro Kpyra unu
NpeKpaweHU pe3aHusi, No Kakon-nubo npuuuHe,
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BbIKIIOUYUTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT W [OXAUTECH
MONIHOW OCTaHOBKM BpaLLeHUsi OTPe3HOro Kpyra.
Hukoraa He nbiTaTecb U3BNeYb AUCK U3 pa3pesa,
noka AWCK BpaljaeTc, B MNPOTMBHOM crly4ae
MOXeT Npou3onTn obpaTHbIA yaap. PaccnenosaTb
1 NPUHATL Mepbl MO UCNPAaBIIEHUIO MONOXKEHUS, YTOObI
YCTPaHUTb NpUUKHY Korneca o6s3aTenbHbIM.

= He Bo30oGHOBNsNTe pesaHue, ecnu  Kpyr
HaxoAuTcA B 3aroToBke. [loxauTecb, noka AWUCK
He HabepeT MOSHY CKOPOCTb, U OCTOPOXHO
BBOAUTE Kpyr B obGpabartbiBaemyto AeTanb. Ecriu
3MEeKTPOMHCTPYMEHT MOBTOPHO 3arnyckaeTcsl, koraa
OTPE3HOW Kpyr HaXOAWUTCS B 3aroTOBKE, TO KPYr MOXET
3aKNMHUTB, NOJATLCA Ha onepaTopa UM OTCKOUUTD.

n MMoppepxuBanTe nadHenun 7] nobble
KpynHora6apuTHble 3aroToBKU, YTOGbl YMEHbLUTb
OMacHOCTb 3aKkfMHUBaHUS Kpyra W OTCKOKa.
Bonblwme  3aroToBKM  MOryT — nporubatbcs  Mof
cobcTBEHHBIM BecoM. Onopbl criegyeT pa3melyaTb nog
naHernbto, PSAOM C NMUHWENR Nponuna n Grnxke K Kpawo
naHenu ¢ obenx CTOPOH Kpyra.

m CoGniopante npepenbHYl0 OCTOPOXHOCTb MpU
BbINOMIHEHUM BPE30K B CYLECTBYIOWME CTEHbI
wnu papyrue rnyxue 30Hbl. PenbedHbin  Kpyr
MOXHO WCMOMNb30BaTh Ans OTpe3aHusl ras3oBbiX U
BOZOMNPOBOAHbLIX TPYD, 3MEeKTPUYECKUX NPOBOAOB UMK
npeaMeToB, MOTYLLMX BbI3BaTb OTCKOK.

WU3MULWHEro Haxwuma Ha usgenue. V36bITOYHbIN
HaXXMM MOXEeT NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO MOTOpPA.

m [popjonmxutenbHasi pe3ka NAUTKA UMW peska MnuTKu
anvHHee 30 cM MOXeT NPYBECTU K neperpesy Nunbl. B
3TOM Ccrlyyae oxnaguTe nury NocpeacTBOM OTBEAEHUs!
Kpyra/nonotHa B 3alUMUTHBIA KOXYX, NOAHATAS MNUIbI
oT obpabaTbiBaeMol AeTann U BKIOYEHUS MUIbI Ha
MOJIHYIO MOLLHOCTb Ha ABE MUHYTHI.

= Y6eauTech B TOM, YTO 3aLUMUTHBIN KOXyX nepemeliaerca

TOMbKO MPW HaXaTWW Ha KHOMKY CHSATWUS GNOKMPOBKM
M Npu ee OTMyCKaHUM BO3BPaLLAETCHs B HadvanbHoe
nosoxeHue.

MHCTpYMEHT 3anycTuTcs aBToMaTU4YeCckn B crydae ero
OCTaHOBKW. HemeaneHHO BbIKIIOYNTE WUHCTPYMEHT,
ecnu OH npekpatun paboty. He BkniovainTe
WHCTPYMEHT MOBTOPHO MOCNEe €ero OCTaHOBKW, Tak
KaK 3TO MOXEeT NPUBECTU K ero BHe3arnHOMy oTkaTy
¢ Gonbloi cunon npotusodeicTeus. OnpegenuTte
NPUYMHY OCTaHOBKM MHCTPYMEHTa M ycTpaHuTe ee,
yaensisi ocoboe BHUMaHWe COBMIOAEHMIO UHCTPYKLMIA
no TexHuke 6esonacHocTy.

TemnepaTypa okpyxatoLLei cpeabl Ans akcnnyaTauum
VHCTPYMeHTa JofxHa 6biTb B Avanas3oHe ot 0°C o
40°C.

TemnepaTtypa OKpyxatLen cpedbl AN XpaHeHus
WHCTPYMeHTa JdofxHa 6biTb B AvanasoHe ot 0°C o
40°C.

PekomeHaoyemasa TemnepaTtypa oOKpyxatollewn cpegpl
ONs 3apsigHOro  YCTPOWCTBA B MpoLecce  3apsakv
porxHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTMU MNMPU

MUCMOJIb30BAHUM OOMONMHUTENILHON
AKKYMYNATOPHOW BEATAPEU

m  Pe3ka nnuTky JOImKHa OCYLLECTBNSATLCS C NOCTENEHHBIM OCTOPOXHO
N paBHOMEpPHbIM  Haxumom. He  ponyckaiite

[ins npegoTBpaLleHnst onacHOCTW noXxapa B pesynbTaTte
KOPOTKOrO 3amblKaHUsl, TPaBM U MOBPEXAEHUS N3aenust
He oryckanTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMymnsiTop unm
3apsigHOEe YCTPOWCTBO B XXMOKOCTU M He [ornyckante
nonagaHvuss  XMOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB  MNnn
aKkyMmynstopoB.  KoOpposuoHHble ¥ mpoBoAsiune
XKUAKOCTU, Takne Kak CoJeHblii pacTBop, onpeAesieHHble
XUMUKaTbl, oT6enuBatoLLiMe CpeacTBa Unm coaepxaluve
WX NPOAYKTbI, MOTYT NMPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

OOMNONHUTENbHLIE NPEAYNPEXAEHUA NO

TEXHUKE BE3OIMNACHOCTHU

m  He ucnonbayite abpasmsHble Kpyru.

m [lvametp(-bl) nonotHa cnegyer noabwpatb B
COOTBETCTBUW C MapKUPOBKOM.

= [onoTHo AomMKHO cooTBETCTBOBATL O6pabaTsiBaeMomy
matepuvany.

m Heobxoaumo wcnonb3oBaTb MOMOTHO, MapKMpOBKa
CKOPOCTM KOTOPOro COBMNaAaeT Co 3Ha4eHNeM CKOpoCTy,
yKa3aHHOM Ha UHCTPYMEHTE, UMK NpeBbillaeT ero.

m [lpn pacnune [gpeBecWHbl WM @HANOTMYHbIX
MaTepuanos fonyckaeTtcst ncnonb3oBaHne
TONMbKO  MWMbHBIX  MOMOTEH,  PEeKOMEHAOBaHHbIX
npoussoauTenem B COOTBETCTBUM CO cTaHaaptom EN

TemnepaTypa OKpyxalollenh cpefbl Ons 3KcnnyaTtauuu
akkymynsitopa formkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0°C go 40°C.
TemnepaTypa OKpyXailolled cpedbl ANS XpaHeHust
akKymynatopa AomkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0°C go
20°C.

TPAHCMOPTUPOBKA JIMTUEBLIX BATAPEN

TpaHcnopTupyWite aKKyMynNsTOPHYHO 6arapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMU U TOCYAApCTBEHHbIMW
npaBunamm 1 NosIOXeHNSIMU.

Mpu TpaHcnopTMpoBke GaTapeil TpeTben CTOPOHOW
cobntofariTe Bce creumanbHble Tpe6oBaHWsi NO ynakoBke
n  mapkupoBke. [poBepbTe, 4YTOBbI aKKyMynsTOPHblE
GaTapeun He BCTymnanu B KOHTaKT C ApyrMMu Gatapesimu

847-1 UNV NPOBOAMMBLIMW MaTepuanamu npu TPpaHcnopTUPOBKeE,
) NS 3TOTO 3alUTUTE OFOfIEHHbIE PA3bEMbI W3OMSALMEN,

m HapeBaiTe nbinesawnMTHYO Macky.

nsonuvpyrwmmn Konnaykamu mnn neHTamu. He

= Vicnomb3yitte  YCTpOWCTBO ~ c6opa  MbiIM WM npepeHocuTe GaTapen C MOBPEXASHUSIMU UMK yTEYKaMM.
nogkniovante  nbineotcoc - npu  SkCnnyatauun  3a  panbHeWWMMM  KOHCymbTaumsimm  obpatuTech B
u3nenus. B npouecce pesku meTanna 3anpeliaeTcsl  TpaHCcnopTHO-3KCMEANLIMOHHYIO KOMMAHMI.

nonNbL30BaTLCA MNbl1€COCOM.

m He ponyckante neperpeBa KOHLOB ne3BUA MU
ornnaBfeHns nnacTuka.

Pycckun | 67
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OCTATOYHBIE PUCKHU

[axe korga nsgenuve NCNOJb3YHT COrMacHO NHCTPYKUUAM,

HEBO3MOXHO MOJIHOCTbKO YCTPaHUTb d)aKTOpr

pucka.

CnegaytoLime onacHOCTU MOryT BO3HWKHYTb BO BPeMS ero
MCMoNb30BaHusl, U BO u3bexaHue ux pabounin JormkeH
obpaTtnTb 0cob0e BHMaHWeE Ha creayioLlee:

TpaBMbl, Bbi3biBaeMble oTOpacbiBaHNEM

— BHuMmaTenbHO mpouuTanTe U usyunTe HacTosliee
PYKOBOACTBO MOsib3oBaTenNs.

TpaBMbl, Bbl3biBaEMbl€ MbiNbio

— Tbifb MOXET NonacTb B rnasa unv B AplxaTenbHyto
cuctemy. O6sAsaTenbHO  HOCUTE  YCTPOMCTBA
Ons 3awmtbl rmas. Vcnonb3ynte Hagnexaluyo
nbinesawmTHylo Macky C  dunbTpamm  Aans
6rokupoBaHusi Yactuy obpabaTbiBaemMoro
MaTepvana. He ewbTe, He nenTe uU He KypuTe
B paboyenn 3oHe. Ob6ecneybTe [OCTATOMHYIO
BEHTUMSLMIO.

TpaBMbl, Bbl3blBaeMble MOPaXKEHNEM 3NEKTPUYECKVM TOKOM

— TvnbHoe MOMOTHO MOXeT 3adeTb  CKPbITYO
NpoBOAKY, MPU 3TOM AeTanu U3Oenus oKaxyTcs
noa HanpsbkeHuem. [lepxute wusgenve TONbKO
3a npeaHasHayeHHble ANA 9TOro pyyku u Byabte
OCTOPOXHbI MPW MUMEHUN CTEH W MOMOB, rAe MoryT
6bITb CKPbIThI kKabenu.

TpaBMbl, Bbi3blBaeMble

NONOTHOM

— Pexylee nonotHo 6yaeTt HarpeBaTbCsi BO Bpemsi
ncrnonb30BaHus. BbinonHaiTe 3ameHy nonoTHa
B nepyaTkax. He ponyckaiiTe nonagaHusi pyk
B 30HY pe3aHusi. Hukoraa He nopaepxusaiite

KOHTaktoMm C MuibHbIM

oTnuMnuBaembll  maTepuan. [lo  BO3MOXHOCTU
3aKpennanTe 3aroToBKy.

TpaBMmbl, Bbi3blBaeMble BUbpaLuen

— OrpaHnumBaiite Bosgencteue. CM  "CHukeHue

Pucka".

CHWXEHWUE PUCKA

Coob6Lanock, 4ToBUGPaLMS PyYHBIX3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
y OTAENbHbIX MWL, MOXET Crnocob6CTBOBaTb COCTOSIHUIO,
KOTOpoe HasbiBaeTcsi cuHapom PeiiHo. K cumntomam
MOryT OTHOCUTbCSI MoKarnbiBaHWe, OHEMeHMe 1 nobenexHve

nanbuUeB (kak Npy NepeoxnaxpgeHum).

CuutatoT, 4TO

HacneacTBeHHble (DaKTOpbl, OXNaXAEHUe U BNAXHOCTb,
aveTa, KypeHue W npakTUYecKuid OnblT CnocoBCTBYHOT
pasBUTMIO 3TUX CMMMTOMOB. Huke npuBOAATCA Mepbl,
KOTOpble MOXET MPUHATb OnepaTop Ans  CHWKeHWs
BO3JeNCTBMSA BUOpauum:
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OpeBanTech Tennee B xonogHyt norogy. Mpu pabote
C YCTPOWCTBOM MONb3yWTECh Mepyatkamu, 4YTobbl
pykM W 3anscTbs Obinu B Tenne. CuuTaetcs, 4To
XONoAHas rnorofa SIBASIETCA OCHOBHbIM (hakTopom,
CrnocoOCTBYOLMM  BO3HUKHOBEHMIO GonesHn PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).

Mocne kaxpaoro atana paboTbl BbINOMHUTE YNpaXHEHNs!
[ONsi yCUNEHUs KpOBOOGpaLLEeHNS.

Yawe penaiiTe nepepbiBbl B pabote. Cokpatute
ONUTENbHOCTb  eXefHeBHoro  npebblBaHua  Ha
OTKPbITOM BO3yXe.

| Pycckuin

Mpy NOsIBNEHUM KakuX-NMBO W3 yKa3aHHbIX CUMNTOMOB
cpasy e npekpartute paboTy 1 06paTUTECH MO UX NOBOAY

K

Bpauy.

A OCTOPOXHO

MpoJomKUTENbHOE — WCMOMb30BaHUE  UHCTPYMEHTA
6e3 nepepbiBa MOXET NPUBECTU K TpaBmam. [pu
MCMOMNb30BaHWUN VHCTPYMEHTA B TEYEHUE ANUTENBHOMO
BPEMEHW [enainTe perynsipHble nepepbiBbl.

U3YYUTE U3OENUE

Ctp 149.

1. CTbIk NbineoTcackiBatoLLei TpyObl

2. TMepepHsis  pyyka, UM301MpOBaHHasi  MOBEPXHOCTb
3axsata

©COENOO AW

1
1
1
1
1
1
1

KHonka pa3bnoknpoBku kypka
KypKoBbIii BbIKnto4aTenb

Pyuka, n3onnpoBaHHasi NOBEpXHOCTb 3axBaTa
LLlecTurpaHHbI raeyHbIn KoYy
He3no nogkntodeHns 6atapen
dukcaTop nnaHku

. Pyyka perynupoBku rny6uHbl

0. BbriokupoBka WNUHAENS KHOMKY

1. HanpaBnsiowas nuHerka nnaHku
2. [MonoTHO no nnuTke

3. MHorodyHKLMOHanbLHoe NonoTHO
4. BHYTpeHHWIA oraHeL,

5. BHewwHui conaxew,

6. BUHT kpenneHusi NMNbHOro Ancka

TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE
A OCTOPOXHO

MpnBop HU B KOEM Cryyae He [OIHKEH NOACOEANHATLCS
K WCTOYHWKY NUTaHWs, korga Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BbIMOSHAETE  PErynvpoBKY, OYUCTKY,
NPOBOANTE TEXHUYECKOE OBCMyXMBaHWE, WNM Korga
npubop He wvcnonbayetcs. OTKMOYEHNE MHCTPYMEHTa
OT UCTOYHMKA NUTaHUS NPEAOTBPALLAET ero cryYanHbii
MyCK, KOTOPbI MOXET MPUBECTM K MOSYHEHWUIO TSHKENOM
TpaBMmbl.

A OCTOPOXHO

Mpwn BbIMOSTHEHUN
ncnonbaynTe TOJIbKO

TexXHM4yeckoro  obcnyxmBaHus
OopurMHanbHble  3anyacTtu,
akceccyapbl M Hacagkm  OT  MpOU3BOAMTENS.
Mcnonb3oBaHue apyrux 3anyacten MOXeT
NpeAcTaBnsaTb ONAaCHOCTb UMW NOBPeANTb U3Lenus.

m  W3Beraiite 1CMNoONb30BaHUA pPacTBOPUTENEN BO BpeMsi

YWCTKM MNacTMaccoBbIx YacTel. MHorme nnactMacchbl
YyBCTBUTENbHbI K BO3AENCTBUIO Pa3NnYHbIX ObITOBbIX
pactBopuTeneil u B pesynbTaTe UX WCMONb3OBaHWS
MOTyT PaspyLINTbCs. [N CHATUA Ps3n, Mbinnv u np.
Nonb3yNTeCh YNCTON TPSANKOW.
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A OCTOPOXHO

Hukoraa He  pgonyckamTte — KOHTakTa  TOPMO3HOMN
XuakocTu, 6eH3nHa, NPoayKTOB Ha HedTsHOW OCHoBe,
nponuToYHOro Macna v T. A. C NnacTMaccoBbiMU
yactamu.  OTM  XMMUKaTbl  codepxaT  BellecTBsa,
KOTOpblE MOTYyT UCMOPTUTb, OCNabuTb UNK pas3pyLUnTb
nnactmaccy. 3T0 BeAeT K TshKenbliM TpaBMaM.

A OCTOPOXHO

Ona  Gonblwen  ©Ges3onacHOCTM U HageXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl AOMKHbI  MPOBOAUTLCS
aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBLIM LLEHTPOM.

BHbIE OBO3HAYEHUA NPOAYKTE

CwurHan onacHocT

CKOpOCTb Ha XONOCTOM xoay

N,

Bonbt

| <

[MOCTOSIHHBIN TOK

OGOopOTOB MK BO3BPaTHO-
nocTynaTesbHbIX ABUXEHUNA B MUHYTY

[peBecuHa

min!
8 meTansbl
- MpumeHsaTe cpeacTBa 3almTbl OpraHoB
3peHust

OMACHO! OcTpbliii pexywmin auck!

Yucno 3ybbes

1.6mm

LLinprHa paspesa

1.‘8m‘m
LLinprHa paspesa

HocwuTe cpeactsa 3awuThl rnas, criyxa u
OpraHoB AblXaHusl.

Kepamuika

He npegHasHayeHo Ans WwWnndoBaHns
WM pe3kn C oXnaxaeHnem

CootBetcTBue TpeboBaHuam CE

3Hak EBpasuiickoro CootBeTcTBUSA

YKpanHCKui 3HaK cTaHgapTM3aunm

Mepen vcnonb3oBaHmeM npubopa
BHUMAaTENbHO 03HAKOMBLTECH C AaHHOW
MHCTPYKLMen.

OTpaboTaHHas anekTpoTexHu4eckas
NPOAYKLUMSI AOIDKHA YHUYTOXATLCS
BMecTe C GbITOBbIMU OTX0AaMU.
YTunusmpynre, ecnm nmeetcs
crneumanbHoe TeXHMYeckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNM3aLMN MPOKOHCYILTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoM BnacTui unw
npeanpusiTueM po3HUYHON TOProBMU.

OBO3HAYEHUA B PYKOBOACTBE

m MNpumevaHne

Heobxoamumo nogoxaoaTte

ﬂ.eTaJ'IVI WUnn NpUHaaNeXXHoCTun,
anOGpeTaeMble oTAenbHO

Cﬂe,[l,leLLl,Vle CUrHaribHble cnoBsa n 3HavyeHunsa
npegHa3HaveHsbl, YTOObl  OGBACHUTL YPOBHU  pUCKa,
CBSAI3aHHOrO C 3TUM U3aenmem.

/\ onAcHo

YKasblBaeT Ha NOTEeHLManbHO ONacHy CUTyauuto,
KoTOpasi, ecrnv ee He n3bexarb, NPUBEAET K neTansbHoOMY
MCXOZY UNi CEPbE3HON TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

yKa3b|BaeT Ha noTteHuuaribHO onacHyt cuTyauuto,
KOTOpas, ecnu ee He V|36e)KaTb, MOXET NpuBECTU K
fieTaribHOMY VCXOAY WU Cepbe3HO TpaBMe.

/\ BHUMAHUE

Yka3sbIBaeT Ha NOTEHLUMANbHO ONacHyo CUTyauuio,
KoTOopas, ecrnu ee He n3bexarb, MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Nerkow Unu cpegHen THKeCTn.
BHUMAHUE

(Bes Cumsona Tpesoru BesonacHocTu) YkasbiBaeT cutyauuio,
KOTOpasi MOXET KOHYaTbCS NOBpexAeHNeM COBCTBEHHOCTY.
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TpaHcnopTUpoBKa:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcss nageHue u nobble
MeXaHu4yeckue  BO3AENCTBUSI  Ha  ynakoBKy  Mpu
TpaHCMopTUPOBKeE.

Mpwu pasrpy3ke/norpy3ke He [OMycKaeTcsl UCMONb3oBaHUe
noBoro BUAa TEXHWUKM, paBoTatoLLei Mo NPUHLUMUMY 3aXuMa
yNaKkoBKU.

XpaHeHue:
HeobxoaMmMo XpaHnTb B CYXOM MecTe.

HeOGXO,qVIMO XpPaHUTb BAanu oT UCTOYHUKOB MOBbILLWEHHbIX
TeMmnepatyp u BO3,D,eVICTBI/I9| COJTHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpn xpaHeHnn Heobxoaumo m3beraTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBKkv He JOonyckaeTcs.

Cpok cnyx0bl usaenus:
Cpok cnyx6bl u3genusa coctaensieT 5 net.

He pekomeHayeTcs k aKcnnyaTauum no ucreveHuu 5 net
XpaHeHWsi ¢ AaTtbl U3roToBneHusi 6e3 npeaBapuUTEnbHON
NpOoBEpPKY.

[ata wusrotoBneHus (koa [Jathbl)
NOBEPXHOCTY Kopryca U3aenus.

oTwTamMnoBaH Ha

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog nsrotoBneHus
W17 — Hepenst U3rotToBneHus

OnpenenuTb MecsiL, M3rOTOBIEHWUS MOXHO COrnacHo
npuBegeHHoN Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roaa.

O6paTtute BHUMaHue! Konnyectso Hegenb B MecsiLe
pasnuyaeTcs oT roaa B ro.

Mecsy |AAuBapb |®eBpanb| Mapt |Anpens| Man WoHb | Uonb | ABrycT |CeHTA6pL | OkTA6GpL | HoA6pL |dekabpe | lop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
§ 03 | o7 | 11 | 16 | 20 [24 |20 | 3 | 38 | 42 | a6 | 51 |
5:’ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi
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priorytetami  w trakcie projektowania

zakupionej przez Panstwa pity do wielu rodzajéw materiatow

b

yty bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnose¢.

PRZEZNACZENIE

Pite do wielu rodzajow materiatéw powinny obstugiwaé

el
p

dpowiedzialne za swoje czyny osoby doroste, ktére
rzeczytaly i zrozumialy instrukcje oraz ostrzezenia

zawarte w niniejszym podreczniku.
Produkt przeznaczony jest do cigcia wzdtuznego i

p
el

p

oprzecznego drewna. W trakcie kontaktu z cigtym
lementem produkt powinien znajdowa¢ sie¢ na
rzeznaczonej do niego podstawie. Narzedzie nalezy

stosowa¢ wytgcznie w miejscach suchych i nalezycie

(o]

Swietlonych oraz wentylowanych.

Po wyposazeniu w odpowiednie tarcze tngce produktu

mozna

n

uzywaé¢ do ciecia cienkosciennych metali
iezelaznych lub tworzyw sztucznych.

Po wyposazeniu w odpowiednie diamentowe tarcze tngce

p

roduktu mozna uzywac do ciecia ptytek bez uzycia wody.

Produktu nie wolno uzywac do ciecia metali zelaznych.
Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni. Tego

p

roduktu nie nalezy montowa¢ na stole warsztatowym,

chyba ze producent pity przekaze szczegdtowe instrukcje

dotyczgce sposobu postepowania w tym zakresie.

Nie nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
przeznaczeniem. Uzywanie narzedzi w sposob niezgodny
z ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogtoby
pociagnac¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj

wszystkie ostrzezenia i instrukcje do

wykorzystania w przysztosci.

PILA DO WIELU RODZAJOW MATERIALOW —
OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

PROCEDURY CIECIA

A NIEBEZPIECZENSTWO

Trzymac¢ dlonie z dala od miejsca cigcia i tarczy
tnacej. Reka, ktéra nie trzyma gléwnego uchwytu
narzedzia, powinna trzyma¢ uchwyt pomocniczy lub
opierac sie na obudowie silnika. W ten sposob wasze
rece nie znajdg sie w strefie ciecia, na torze tarczy.

Nie siega¢ pod obrabiany przedmiot. W tym
miejscu ostona tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie
pokrywatarczy.

Wyregulujcie glebokos¢ ciecia w zaleznosci od
grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy
nie powinny wystawaé catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

Podczas cigcia nigdy nie nalezy trzymaé
obrabianego elementu w dioniach lub w poprzek
nogi. Przymocujcie obrabiany przedmiot do
stabilnego wspornika. Najwazniejsze jest nalezyte
zamocowanie przedmiotu do obroébki, tak by unikng¢
wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy zgina¢ tarczy
by nie utraci¢ kontroli nad narzedziem.

W trakcie pracy trzymac¢ elektronarzedzie za
izolowane uchwyty, poniewaz w przeciwnym
przypadku narzedzie tnace moze zetknac¢ sie z
ukrytymi przewodami. Zetkniecie z przewodem pod
napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia beda réwniez pod napigciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie prgdem operatora.
Podczas wykonywania ciecia réwnolegtego
uzywajcie zawsze albo prowadnika ciecia
réwnolegtego albo prostej listwy. Wtedy precyzja
cigcia ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgigcia tarczy.
Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Nigdy nie uzywajcie Srub czy kotnierzy tarcz,
ktére sa zdefektowane lub niedostosowane. Sruby
i kofnierze tarcz zostaly zaprojektowane specjalnie
do waszego modelu pilarki z mysla o optymalnym
bezpieczenstwie i osiggach.

PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZENIA:

odbicie to nagta reakcja na zaci$nigcie, zacigcie lub
nieprawidtowe ustawienie tarczy pity, powodujaca
niekontrolowane podniesienie i wyrzucenie pity z
obrabianego przedmiotu w kierunku operatora;

gdy tarcza ulega zacigciu lub $cisnieciu przez
zamykajgce sie krawedzie, zostaje zatrzymana, a
reakcja silnika powoduje szybki powrét urzadzenia w
kierunku operatora;

Kiedy tarcza si¢ wygina lub jest zle zréwnana, zgby
znajdujgce sie z tylu tarczy moga sie zagtebi¢ w
drewnie, co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z
obrabianego przedmiotu w kierunku uzytkownika.

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /lub
niepoprawnego sposobu lub warunkéw cigcia. Mozna go
unikng¢ podejmujac srodki ostroznosci.

Nalezy mocno trzyma¢ pilarke dwoma rekami
i ustawi¢ ramiona tak, by moéc kontrolowaé
ewentualne odbicie. Trzymaijcie si¢ zawsze z boku
pilarki, kiedy jej uzywacie nigdy nie stawajcie w
linii ciecia tarczy. Odbicie wyrzuca nagle pilarke do
tytu, ale moze by¢ kontrolowane, jezeli uzytkownik to
przewiduje i jest na to przygotowany.

Jezeli tarcza si¢ zaklinuje, lub musicie z jakiejs
przyczyny przerwaé¢ cigcie, zwolnijcie spust i
trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do
czasu az tarcza zupetnie przestanie si¢ obracac.
Nie wolno prébowaé¢ wyciaga¢ pily z obrabianego
materialu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sie
obraca; grozi to wystgpieniem zjawiska odrzutu.
Kiedy tarcza sie¢ klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie
$rodki zapobiegawcze, by to sig nie powtérzyto.
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Przed ponownym uruchomieniem pilarki do
ponownego cigcia, zréownajcie nalezycie tarcze z
nacieciem pily i sprawdzcie czy zeby nie dotykaja
przedmiotu do obroébki. W przypadku zakleszczenia
tarczy pity moze ona przemieszcza¢ si¢ w goére lub
odbija¢ si¢ od obrabianego przedmiotu w momencie
ponownego uruchomienia pity.

W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy
lub odbicia, dopilnujcie by diugie elementy byly
podparte. Diugie elementy do obrébki majg sktonnosé
do uginania sie¢ pod wiasnym ciezarem. Mozecie
ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do
obrébki, blisko linii cigcia i na koncu przedmiotu.

Nie uzywajcie uszkodzonych Ilub stepionych
tarcz. Tarcze nienaostrzone lub Zle zamontowane
bedadawaly ciecie powodujgce nadmierne tarcie tarczy
i zwiekszenie ryzyka wygiecia czy odbicia.

Przed rozpoczeciem cigcia, sprawdzcie czy
przyciski regulacji gtebokosci cigcia i nachylenia
s3 nalezycie zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji
tarczy zmienig si¢ podczas cigcia, tarcza moze sie
zaklinowaé i moze nastgpi¢ odbicie.

Nalezy zachowa¢ szczegdélng ostroznosé¢ w
przypadku cigcia istniejacych $cian lub innych
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mogtaby
uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do
odbicia.

FUNKCJA OSLONY

72

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
ostona jest prawidlowo zamknieta. Nie obstugiwac¢
pily, jesli ostony nie mozna swobodnie przemiescic,
natychmiast odseparowujac  tarcze.  Nigdy
unieruchamia¢ ostony w potozeniu, w ktorym tarcza
jest odstonieta. W razie przypadkowego upuszczenia
pity moze dojs¢ do wygigcia ostony. Nalezy upewni¢
si¢, ze ostone mozna swobodnie przemieszczaé, jak
réwniez ze nie dotyka ona tarczy ani zadnej innej czgsci
niezaleznie od kata i gtebokosci ciecia.

Sprawdzi¢ dzialanie i stan sprezyny powrotnej
ostony. Jezeli ostona tarczy i sprezyna nie
funkcjonuja sprawnie, oddajcie je do naprawy lub
wymiany przed uzyciem pilarki. Ostona moze dziata¢
powoli z powodu uszkodzonych czegsci, osadéw gumy
lub nagromadzonych zanieczyszczen.

Upewni¢ sig, ze plyta podstawy pity nie przesunie
si¢ podczas wykonywania ,cigcia wglebnego”.
Przesunigcie tarczy w bok spowoduje zakleszczenie,
co moze doprowadzi¢ do odbicia.

Przed ustawieniem pity na stole lub podiodze
nalezy zawsze zwraca¢ uwage na to, aby ostona
zakrywata tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie
zakryta, moze sie obraca¢ bezwtadnosciowo i cig¢ to
co znajduje sie wjej torze cigcia. Zdajcie sobie sprawe
z faktu, ze tarcza obraca sie jeszcze przez pewien czas
po wytgczeniu silnika.

| Polski

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
OPERACJI CIECIA SCIERNEGO

OBCINARKA - OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIE-
CZENSTWA

Ostona dostarczona z narzedziem musi by¢ dobrze
zamocowana do elektronarzedzia i ustawiona w
sposo6b zapewniajacy maksymalne bezpieczenstwo,
tak aby jak najmniejsza czes¢ tarczy byla
niezabezpieczona. Operator ani inne osoby nie
moga znajdowac sie na linii obrotéw tarczy. Ostona
pomaga chroni¢ operatora przed fragmentami pgknietej
tarczy i przypadkowym kontaktem z tarczg.

Z elektronarzedziem mozna uzywa¢ diamentowych
tarczy tnacych. Nawet jezeli da sig zamontowac¢ jaka$
przystawke na narzedziu, nie oznacza to, ze mozna
bezpiecznie uzywaé narzedzia z tq przystawka.
Predkos¢ znamionowa przystawki powinna by¢
réwna lub wigeksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujace przy predkosci wigkszej od ich predkosci
znamionowej, mogg sie potamac i zosta¢ odrzucone.
Tarczy nalezy uzywaé wylacznie do zalecanych
zastosowan. Przykladowo, nie nalezy szlifowac
boczng powierzchnig tarczy tnacej. Sciernice
tarczowe do cigcia przeznaczone sg do szlifowania
obwodowego. Przytozone do nich sity boczne moga
spowodowac ich rozerwanie.

Nalezy uzywa¢ wylacznie nieuszkodzonych
kotnierzy tarczy, ktore sa przystosowane do
wspotpracy z tarczami o odpowiedniej srednicy.
Odpowiedni kotnierz tarczy podpiera jg, zmniejszajac
ryzyko peknigcia tarczy.

Srednica zewnetrzna i grubo$é akcesoria
powinny odpowiada¢ charakterystyce podanej dla
narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z podang
charakterystyka, systemy zabezpieczenia i ustawiania
narzedzia nie bedg nalezycie funkcjonowaty.

Tarcza musi mie¢ odpowiednia Srednice
i jej kolnierz musi dobrze przylega¢ do
wrzeciona elektronarzedzia. Tarcze i kotnierze z
otworami nieprzylegajgcymi dobrze do wrzeciona
elektronarzedzia bedg Zzle wywazone, wpadng w
nadmierne wibracje i moga spowodowac utrate kontroli
nad narzedziem.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych tarczy. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy tarcze
nie sq wyszczerbione lub peknigte. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub tarczy nalezy
sprawdzi¢, czy urzadzenie nie zostalo uszkodzone
lub zamontowaé sprawng tarcze. Po sprawdzeniu
i zamontowaniu tarczy nalezy usung¢ si¢ oraz
inne osoby z linii obrotu tarczy i uruchomic¢
elektronarzedzie na pelnych obrotach bez
obcigzenia na jednga minutg. Uszkodzone tarcze
podczas takiego testu z reguty rozpadng sie.
Stosowac srodki ochrony osobistej. W zaleznosci
od tego do czego uzywacie wasze narzedzie,
zatézcie maske zabezpieczajaca, lub okulary
zabezpieczajagce. W razie potrzeby, zalézcie



®

maske przeciwpytowa, ochronniki stuchu,
rekawice i fartuch ochronny, ktére zabezpieczaja
przed odrzutem cial obcych (opitki, wiéry, itd.).
Okulary ochronne umozliwiajg unikng¢ skaleczenia
oczu spowodowanego odrzutem odpadéw. Maski
przeciwpytlowe stuzg do filtrowania mikroskopijnych
czgsteczek wydzielajgcych sie podczas wykonywanych
prac. Wystawienie na wysoki poziom hatasu, moze
spowodowac utrate stuchu.

= Wszystkie osoby wizytujace powinny nosi¢
wyposazenie ochronne i zostawa¢ w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi
do strefy roboczej musi nosi¢ sprzet ochrony
osobistej. Fragmenty obrabianego materiatu lub
uszkodzonej tarczy moga odskoczy¢ i spowodowaé
obrazenia ciata 0séb znajdujacych sie z dala od
pracujgcego urzadzenia.

= Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywac
przewody elektryczne, trzymajcie narzedzie
wylacznie za izolowane i niesliskie czesci. Kontakt
z przewodem pod napigciem moze spowodowaé
przeptyw pradu przez metalowe elementy urzadzenia
i porazenie operatora.

= Nalezy umiesci¢ przewodd zasilajacy w taki sposob,
by nie stykat si¢ z obracajacymi si¢ akcesoriami. W
przypadku utraty kontroli moze doj$¢ do przecigcia lub
naruszenia przewodu i moze doj$¢ do wciggnigcia dtoni
lub reki przez obracajacy sie tarcze.

m Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka nie
bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajgca sie tarcza
moze pociggng¢ obrabiang powierzchnie i uzytkownik
moze straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

= Nie nalezy uzywa¢ narzedzia podczas transportu.
Obracajgcasie przystawka mogtaby zosta¢ pochwycona
przez ubrania i doprowadzi¢ do powaznego zranienia.

= Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

= Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w poblizu
produktow tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowac
podpalenie narzedzia.

= Nie uzywajcie akcesoriow wymagajacych ptynow
chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw chtodzgcych
moze spowodowaé porazenie pradem elektrycznym,
nawet $miertelne.

ZJAWISKO ODBICIA | ZWIAZANE Z NIM OSTRZEZENIA

Odrzut polega na gwaltownym odskoku na skutek
zaklinowania lub zablokowania obracajgcej sie tarczy.
Zaklinowanie lub zablokowanie powoduje gwaltowne
utkniecie obracajace;j sie tarczy, co w rezultacie powoduje
niekontrolowane przesunigcie sig¢ elektronarzedzia w
kierunku przeciwnym do obrotéw tarczy.

Np. przytartalub zakleszczonatarcza$cierna, ktérejkrawedz
zagtebiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego
prébuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczyé
od obrabianego przedmiotu, powodujgc gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczy¢ w kierunku
lub z dala od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu

@

kota w punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza
$cierna moze réwniez sig¢ potamac.

Mozna go unikng¢ podejmujgc srodki ostroznosci.

Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramie¢ tak, by méc skontrolowaé
ewentualne odbicie. Postugujcie si¢ uchwytem
pomocniczym, jezeli jest na wyposazeniu waszego
narzedzia; zapewni to optymalng kontrole w
przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego
podczas uruchamiania narzedzia. Nalezy podjgc
odpowiednie $rodki, by méc panowaé nad narzedziem
w przypadku odbicia czy sprzgzenia zwrotnego.

Nie nalezy umieszcza¢ reki w poblizu obracajacego
sie akcesoria, celem uniknigcia powaznych obrazen
ciata w przypadku odrzutu. Akcesoria moga odrzutu
reki.

Operator nie moze znajdowa¢ si¢ w jednej linii
z obracajaca sie tarcza. W przypadku odbicia,
narzedzie odrzucane jest w kierunku odwrotnym do
kierunku obrotéw tarczy.

Nalezy zwraca¢ szczeg6lng uwage przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, itd. Unika¢ wpadnigcia w
poslizg lub pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu
katédw, ostrych krawedzi, czy wpadnieciu w poslizg
narzedzia, zachodzi wigksze ryzyko zablokowania
akcesoria, co moze doprowadzi¢ do utraty panowania
nad narzedziem i odrzutu.

Nie wolno montowa¢ tancucha do ciecia, frezow,
segmentowej tarczy diamentowej o przerwie
powyzej 10 mm ani zebatej tarczy do pitlowania.
Mogtoby to spowodowac ryzyko odrzutu i utrate kontroli
nad narzedziem.

Nie wolno blokowac¢ tarczy tnacej i nie dociska¢ za
mocno. Nie prébowac cigé materiatu zbyt gteboko.
Nadmierne dociskanie tarczy zwigksza obcigzenie
i ryzyko skrecenia lub zakleszczenia tarczy w cietym
materiale, co moze spowodowa¢ szarpnigcie lub
peknigcie tarczy.

Jesli tarcza zablokuje sie lub jesli cigcie zostanie
przerwane z innego powodu, nalezy odtaczy¢
elektronarzedzie od zrédta zasilania i przytrzymac
elektronarzedzie, az do chwili catkowitego
zatrzymania. Nie wolno usilowaé zdejmowaé
obracajacej si¢ tarczy, poniewaz moze dojs¢ do
odrzutu lub odskoczenia urzadzenia. Kiedy tarcza
sie zaklinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki
zapobiegawcze, by to sig juz nie powtérzyto.

Nie wznawia¢ cigcia, gdy urzadzenie styka sig
z cietym materiatem. Nalezy poczeka¢ az tarcza
nabierze peinej predkosci i ostroznie przylozy¢
tarcze do szczeliny cigcia. Tarcza moze zaklinowac
sie, wykona¢ gwattowny ruch lub odskoczy¢, jesli
elektronarzedzie zostanie uruchomione w chwili
kontaktu z obiektem.

Podeprze¢ panele lub inne ciezsze obrabiane
obiekty, aby ograniczy¢ ryzyko zakleszczenia tarczy
i odrzutu. Duze obiekty mogg zatamac¢ sig/ugia¢ pod
wiasnym ciezarem. Podpory muszg by¢ umieszczone
pod obrabianym materiatem blisko linii cigcia i blisko
krawedzi materiatu, po obu stronach tarczy.
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m Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ w
przypadku wykonywania cigcia kieszeniowego
w istniejacych scianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza moze przecigé
przewody instalacji gazowej lub wodnej, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére mogg spowodowaé
odrzut.

m  Przy cieciu ptytek nalezy stosowaé powolny, staty
nacisk. Nie stosowa¢ sily podczas korzystania
z produktu. Uzycie nadmiernego nacisku moze
spowodowac uszkodzenie silnika.

m Ciecie plytki przez diuzszy okres lub ciecie ptytki
diuzszej niz 30 cm moze spowodowaé przegrzanie
pity. Jesli tak sie stanie, nalezy schtodzi¢ pite poprzez
wsuniecie tarczy w ostong, odsuniecie pity od
obrabianego przedmiotu i uruchomienie jej na petng
predkos¢ przez dwie minuty.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA
u

Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.
Stosowaé wylacznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-
ych) z oznaczeniami.

= Zidentyfikowa¢ prawidtowg tarcze tngca dopasowang
do przeznaczonego do cigcia materiatu.

m Stosowa¢ wylgcznie tarcze, na ktoérych podano
predkos¢ co najmniej réwng predkosci podanej na
narzedziu.

m Stosowaé wytgcznie tarcze zalecane przez producenta,
ktore spetniajg wymagania normy EN 847-1, o ile sg
przeznaczone do drewna i podobnych materiatow.

No$ maske przeciwpytows.

Podczas obstugi produktu nalezy uzywaé urzadzenia
odpylajacego lub odkurzacza. Podczas ciecia metalu
nie nalezy uzywac¢ odkurzacza.

= Nalezy unika¢ przegrzania kofcéwek ostrzy i stopienia
tworzywa sztucznego.

m  Nalezy sprawdzi¢ i upewnic¢ sig, czy ostona tarczy moze
porusza¢ sie tylko po wcisnieciu przycisku blokady, a
po zwolnieniu powrdci do potozenia wyjsciowego.

m W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt
uruchomi  si¢  automatycznie. W  przypadku
samoczynnego zatrzymania natychmiast wytgczy¢
produkt. Bezposrednio po samoczynnym zatrzymaniu
nie wigcza¢ produktu ponownie, poniewaz moze to
spowodowa¢ nagte odbicie spowodowane wysoka sitg
reakcji. Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania
i usung¢ ja, zwracajac uwage na zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
tadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.
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AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ niebezpieczefnstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé¢ sig¢ o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty si¢ zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace lub
przewodzgce ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH
Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i

ki

rajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania

a

kumulatoréw podczas transportu przez strone trzecia.

Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi

a

kumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas

transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
ztagcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tadma izolacyjna. Nie nalezy transportowac peknietych ani

n
u

ieszczelnych akumulatoréw. Szczegdtowe porady mozna
zyskac¢ w firmie spedycyjnej.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

n

adal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystgpi¢

p

odczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwracac

szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

Urazy ciata spowodowane przez odskok

— Nalezy ze zrozumieniem przeczyta¢ informacje
zawarte w niniejszej instrukcji.

Urazy ciata spowodowane pytem

— Pytmoze dosta¢ sie do oczu i uktadu oddechowego.
Stosowac¢ przez caty czas $rodki ochrony oczu.
Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa z filtrami
odpowiednimi do ochrony przed czgstkami cietego
materiatu. Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy. Zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

Urazy spowodowane porazeniem pragdem elektrycznym
Ostrze moze zetkng¢ sig¢ z ukrytymi przewodami,
w rezultacie czego czesci produktu beda pod
napieciem. Produkt zawsze nalezy trzymac
za odpowiednie uchwyty i nalezy zachowaé
ostrozno$¢ w przypadku ciecia otworéw w $cianach
i podiogach, gdzie moga przebiegac kable.

Urazy spowodowane kontaktem z ostrzem

— Ostrza sg bardzo ostre i podczas pracy sg gorace.
Podczas wymiany ostrzy nalezy nosi¢ rekawice.
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Przez caly czas nalezy trzymac¢ rece z dala od
obszaru ciecia. NIGDY nie trzymajcie obrabianego
przedmiotu rekg czy migdzy nogami. Jesli to
mozliwe, nalezy unieruchomi¢ obrabiany materiat.
m Urazy ciata spowodowane przez wibracje
— Ograniczy¢ narazenie na  kontakt.
“Ograniczenie Ryzyka”.

OGRANICZENIE RYZYKA

Znane sg przypadki wywotania u niektérych oséb objawu
Raynauda spowodowanego wibracjami recznych narzedzi.
Typowe objawy to mrowienie, dretwienie i bledniecie
palcow, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie
zimna. Uwaza sig, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw

i przyjete zwyczaje przyczyniajg sig¢ do rozwoju tych

objawéw. Istnieja $rodki zaradcze, ktére moze podjgé

operator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibraciji:

m Zadba¢ w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zaktadajagc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dfonie i
nadgarstki byty ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
sg gléwna przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m  Podczas przerw w pracy nalezy wykonywa¢ ¢wiczenia
poprawiajace krgzenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczy¢
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych

objawéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania

tego urzadzenia i skontaktowac¢ si¢ z lekarzem.

Patrz

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamietaé o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 149.

Ztacze rury pytowej

Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
Przycisk uruchamiajacy

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Klucz do $rub szesciokatnych

Gniazdo akumulatora

Pokretto prowadnicy katowej

Pokretto do regulacji gtebokosci

10. Przycisk blokady wrzeciona

11. Ogranicznik prowadnicy katowej

12. Tarcza do plytek

13. Tarcza uniwersalna

14. Kotnierz wewnetrzny

15. Kotnierz zewnetrzny

16. Sruba tarczy

COENOOEWN =

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do zrodta
zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu,  ktére = mogtoby
spowodowac obrazenia.

A OSTRZEZENIE

W przypadku serwisowania nalezy stosowaé wytacznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci mogtoby
spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

Nie stosowa¢ rozpuszczalnikow do czyszczenia
elementéow  plastikowych.  Wigkszos¢  tworzyw
sztucznych, mogtyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikéw dostgpnych w sprzedazy. Uzywaijcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowaé powazne zranienie.

A OSTRZEZENIE

Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnos$ci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

>
o

Predkos$¢ bez obcigzenia

Wolt

| <

Prad staty

llo$¢ obrotéw czy ruchéw na minute

Drewno

metale

Stosowaé $rodki ochrony wzroku

T
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NIEBEZPIECZENSTWO! Tarcza tnaca
powinna by¢ ostra.

Liczba zebow tarczy

Szerokos$¢ cigcia

Szeroko$¢ cigcia

Stosowac srodki ochrony oczu, uszu i
drég oddechowych.

Ceramika

Narzedzie nie jest przeznaczone do
ciecia ani szlifowania na mokro.

Zgodnos¢ CE

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczyta¢ instrukcje

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o witasciwych metodach recyklingu
mozna uzyska¢ u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

III Uwaga

Czas oczekiwania

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg

wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.
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/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/N UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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PFi konstrukci této pily na razné materialy hraly hlavni roli
bezpecnost, provozni vliastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato pila na rizné materidly je uréena k pouzivani
dospélymi osobami, které Cetly navod k pouziti, chapou
rizika a nebezpeci s ni spojena a mohou byt povazovany
za osoby zodpovédné za své jednani.

Tato pila je uréena k Fezani dfeva soubézné s vlakny
i kolmo na vlakna. Pilu je potfeba pouzivat tak, ze je jeji
zakladna v kontaktu s obrobkem. Pilu je vhodné pouzivat
v suchych, dobfe osvétlenych a ventilovanych prostorach.
Pfi osazeni vhodnym pilovym kotou¢em lIze pilu pouzivat
k Fezani tenkosténnych nezeleznych kovu a plastu.

PFi osazeni vhodnym diamantovym Feznym kotoucem lze
pilu pouzivat k fezani dlazdic bez pouziti vody.

Pilu neni mozné pouzivat k fezani zeleznych kovti.
Toto naradi je ur€eno k ruénimu pouzivani. Pokud vyrobce
pily neposkytuje konkrétni pokyny k takovému postupu,
neni nastroj ur€en k montazi na pracovni stul.
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamyslené by mohlo mit za nasledek
nebezpecénou situaci.

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. NedodrZzeni uvedenych pokyni muze
zpUsobit pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K PILE NA RUZNE
MATERIALY

POSTUP PRI REZANi

A NEBEZPECI

Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotou¢. Jednou
rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pridavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se
nemUze stat, Ze se vaSe ruce dostanou do drahy fezu
nebo do drahy pilového kotouce.

m Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt
kotou&e neposkytuje ochranu, nebot nezakryva kotoug.

m Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného
materialu. Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi
zcela dostat pod Urover Fezaného materialu.

m Béhem fezani nikdy nedrzte obrobek rukama ani
pfes nohu. Upevnéte fezany matrial do stabilniho
drzaku. Radné upevnéni fezaného dilu je zakladnim
predpokladem bezpec¢ného fezani. Spravné upevnéni
zamezuje ohybani pilového kotou€e. Navic budete mit
nafadi pod kontrolou.

m Pokud by fezny nastroj elektrického naradi mohl
prijit do styku se skrytymi vodici, drzte jej béhem

pouzivani pouze na izolovanych plochach. Kontakt s
"Zivym" vodi¢em zpusobi, Ze kovové ¢asti elektrického
nastroje se stanou také "Zivymi" a zpUsobi obsluze
elektricky Uraz.

P¥i provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici listu. Zvysi se pfesnost fezu a
omezi se riziko ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotoué¢ odpovidajici velikosti
a tvaru s vhodnym upinacim priamérem. Pilové
kotou¢e s nespravnym upinacim primérem se
nebudou spravné otacet na hrideli. Navic existuje
riziko, Ze ztratite kontrolu nad naradim.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nevhodné
Srouby a pfiruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro
vas model pily a jsou zarukou bezpecnosti nafadi a
optimalniho vykonu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANI:

Zpétny raz je nahla reakce na pfichyceny, zaseknuty
nebo Spatné zarovnany pilovy kotouc;

Kdyz je kotou¢ pevné prichyceny nebo zaseknuty v
zarfezu, kotou¢ se zastavi a reakci motoru se produkt
rychle strhne smérem k uzivateli;

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby
v zadni Casti pilového kotou¢e se mohou zabofit do
dfeva. Tim se pilovy kotou¢ vymrsti smérem k uzivateli.

Zpétny vrh je tudiz zplGsoben nespravnym pouzivanim
naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami Fezani. Zpétnému vrhu -
vymr$téni nafadi lze predchazet dodrzovanim nékolika
zakladnich opatreni.

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v
takové poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému
vymrsténi naradi. Pfi fezani stijte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.
Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném
materialu, dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy
kotou¢ v fezaném materialu, dokud se nepfestane
tocit. Nikdy se nepokousejte pilu odtahnout od
obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je kotoué
v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy
kotou¢ uvizne v fezaném materidlu, pokuste se nalézt
pri¢inu a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce
jiz nemohlo dojit.

Nez znovu uvedete pilu do provozu a budete
pokracovat v fezu, srovnejte pilovy kotou¢ presné
s drahou fezu a zkontrolujte, zda se zuby pilového
kotouce nedotykaji fezaného materialu. Pokud
se kotou¢ prohybd, dojde pfi opétovném spusténi k
vysunu nebo zpétnému razu z obrobku.

P¥i fezani dlouhych dilli je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotoué¢ nemél sklony v materialu
blokovat. Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily.
Dlouhé dily maiji tendenci se prohybat v disledku své
vlastni vahy. Dlouhé dily mizZete podepf¥it z obou stran,
v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.
Nepouzivejte poskozené nebo tupé pilové kotouce.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tfeni, které zvySuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymrsténi z fezaného materialu.
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m  Nez zaénete fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani fezné hloubky a knoflik pro nastaveni

naklopeni fadné utazeny. Pokud by v pribéhu fezani 4

doslo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotou¢
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zpusobit
zpétny vrh.

m  Budte velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych

slepych oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na 4

skryté pfedmeéty a mohlo by dojit k vymrsténi kotouce
smeérem na uzivatele.

FUNKCE KRYTU

m Pred pouzitim zkontrolujte, zda kryt fadné dovira.
Pilu nepouzivejte, pokud se kryt volné nepohybuje
a okamzité neuzavie kotoué¢. Nikdy nepfichycujte
ani neuvazujte kryt tak, aby byl kotou¢ obnazen.
Pokud by doslo k nahodnému upusténi pily, kryt by se
mohl ohnout. Zkontrolujte, zda se kryt volné pohybuje
a nedotyka se kotouce ani jiné &asti, vSechny uhly a
hloubky fezu.

m  Zkontrolujte provozuschopnost a stav vratné

pruziny krytu. Pokud ochranny kryt nebo pruzina

nepracuji spravné, nechte je opravit nebo vymeénit,
nez zacnete s pilou pracovat. Kryt se mlze otevirat
pomalu kvuli poSkozenym ¢astem, lepkavym nanostim
nebo nedistotam.

m Ujistéte se, Zze se zakladni deska pily pfi provadéni
»ponorného fezu“ nepohybuje. Kotou¢ pohybuijici
se do stran zpUsobi prohybani a pravdépodobné také
zpétny raz.

m Pred umisténim pily na pracovni stil nebo na zem
vzdy zkontrolujte, zda kryt zakryva kotou¢. Pokud
pilovy kotou¢ neni spravné chranén krytem, muze se

otacet na zakladé setrvacnosti a prefiznout v8e, cose =

nachazi v draze fezu. Pfi fezani nezapomerite, Ze po
vypnuti motoru se pilovy kotou¢ jesté chvili otaci.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BRUSNE REZANi

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI KE ZKRACOVACI PILE
m Dodany kryt musi byt bezpeéné pripojen
k elektrickému nastroji a umistén pro maximalni
bezpecnost, tim je obsluze vystavena minimalni
plocha kotouce. Polohujte sebe i pfihlizejici mimo
oblast rotujiciho kotouce. Kryt pomaha obsluhu
chranit pred rozbitymi fragmenty kotouce a kontaktem

s kotoucem. ]

m Pouzivejte pouze diamantové fezné kotouce na
vasem nastroji. | kdyZ Ize pfisluSenstvi jinych vyrobcl
nasadit na nafadi, neznamena to, Ze je jeho pouzivani
bezpecné.

= Jmenovita rychlost prisluSenstvi musi byt stejna
nebo vys$si nez je maximalni rychlost uvedena na
naradi. PrisluSenstvi, které pracuje vy$si rychlosti, nez

je jeho jmenovita rychlost, se miize rozlomit a vymrstit =

z naradi.

m Kotouce se smi pouzivat pouze pro doporuc¢ena
pouziti. Napriklad nebruste stranou brusného
kotou€e. Brusné fezné kotouce jsou uréeny

k obvodovému brou$eni. Bo¢ni sily plsobici na tyto ®

kotou¢e mohou zpusobit jejich rozlomeni.

m Vzdy pouzivejte neposkozené okolky kotouce
se spravnym primérem pro vas zvoleny kotouc.
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Spravné okolky kotouce podporuji kotou€, ¢imz snizuji
moznost zaseknuti kotouce.

Vnéjsi primér a tloustka pfisluSenstvi musi
odpovidat technickym udajom pro dané naradi.
Pokud pfislu$enstvi neodpovida technickym udajim,
ochranny systém nebude pracovat spravné a naradi
nebude dobfe sefizené.

Velikost kotouce a pfiruba se musi vhodna na
vieteno nastroje. Kotouce a pfiruby, jejichz otvor je
nevhodny pro nastroj, mGze zpusobit nerovnovahu,
nadmérné vibrace a dokonce ztratu kontroly.
Nepouzivejte posSkozené kotouce. Pied pouzitim
prohlednéte kotou¢ na praskliny a odlomeni. V
pripadé padu naradi nebo kotouce zkontrolujte,
zda zadny prvek naradi nebyl poskozen a v pfipadé
nutnosti, pouzijte novy kotou¢. Po prohlidce a
instalaci kotouce presunte sebe i pfihlizejici mimo
dosah rotujiciho kotouce a nechejte elektricky
nastroj rozbéhnout na maximalni otacky bez
zatizeni na jednu minutu. Poskozené kotouce se
béhem této testovaci doby zlomi.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. V zavislosti na
pouzivani naradi, noste bezpe¢nostni nebo uzaviené
ochranné bryle, nebo ochranné bryle s boénimi
kryty. V pripadé potieby pouzivejte protiprasny
respirator, sluchovou ochranu, ochranné rukavice a
ochrannou zastéru s laclem, abyste se chranili pred
odlétajicimi kousky obrabéného materialu (kovovy
prach a piliny, trisky apod.). Ochranné bryle chrani
pred vniknutim cizich téles do o¢i, které muze zpUsobit
zranéni. Protiprasny respirator filtruje castice prachu
vytvarejici se pfi praci. Dlouhodoba expozice vysokému
hluku muZe zpUsobit poSkozeni sluchu.

Dbejte, aby se prihlizejici osoby zdrzovaly v
dostate¢né vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostiedky. VSechny osoby
vstupujici na pracovisté musi pouzivat osobni
ochranné prostiedky. Casti obrobku nebo rozbity
kotou¢ mohou odlétat a mohou zpusobit zranéni
bezprostfedni oblasti pouziti.

Drzte nafadi pouze za izolované ¢asti s
protiskluzovou uUpravou, pokud pracujete s
materialem, ve kterém mohou byt elektrické kabely.
Kontakt s ,Zivym“ vodiéem zpusobi, Zze kovové Easti
elektricky pohanéného nastroje se stanou také ,Zivymi“
a zpuUsobi elektricky Uraz obsluze.

Napajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se prislusenstvi. Pri
ztraté kontroly se muze kabel prefiznout ¢i po$kodit
a vasSe ruce se mohou dostat do z6ny plsobnosti
rotujiciho kotouce.

Nikdy nepokladejte naradi, pokud se prislusenstvi
jesteé otaci. Rotujici kotou¢ se mlize seviit do materialu
a zpusobit ztratu kontroly nad nastrojem.

Otacejici se prisluSenstvi by mohlo narazit na
plochu, na kterou jste naradi polozili, a mohli
byste ztratit kontrolu nad naradim. Pfi prenaseni
naradi vypnéte. Otacejici se prisluSenstvi by se mohlo
zachytit o va$ odév a zpUsobit vam zavazny uraz.
Pravidelné Cistéte vétraci otvory v naradi. PFi vétrani
motoru se pod kryt motoru dostava prach, proto je
nutné veétraci otvory pravidelné Cistit, aby nedochazelo
k usazovani kovovych ¢&astic, které by mohly zpusobit
uraz elektrickym proudem.
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»  Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych predmétu.
Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.

m  Nepouzivejte prfisluSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny mtze zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo
elektrickou ranu.

ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVANI
Zpétny raz je nahla reakce na sevfeni &i uviznuti
rotujiciho kotou€e. sevfeni ¢&i uviznuti zplsobi nahlé
zastaveni rotujiciho kotouce, coZ zpusobi neovladatelnost
elektrického nastroje ve sméru rotace kotouce v bodé
styku.
Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
fezna hrana kotouce se zanofi do obrabéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoci ze
své drahy smérem k uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ muaze vyskogit
bud smérem k nebo od operatora, v zavislosti na sméru
kola hnuti v misté skfipnuti. Pfi zpétném razu se brusny
kotou¢ muze zlomit.

Zpétny raz je tudiz zplsoben nespravnym pouzivanim

naradi a/nebo nevhodnym postupem pfi Fezani, pfipadné

nevhodnymi podminkami fezani.

m Drzte naradi pevné a postavte se tak, abyste mohli
kontrolovat pripadny zpétny raz naradi. Pokud je
naradi vybaveno pomocnou rukojeti, vzdy drzte
naradi obéma rukama. Tim se usnadni kontrola nad
nafadim v pfipadé zpétného razu nebo reakéniho
momentu pfi spusténi nafadi. Pfi zpétném razu nebo
reakénim momentu je tfeba pfijmout odpovidajici
opatreni.

= Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti otacejiciho se
prisluSenstvi, abyste si nezplisobili vazné zranéni v
pfipadé zpétného razu. PrisluSenstvi mize odskocit
zpét pres vase ruce.

m Nestavte své télo do linie rotujiciho kotouce. V
pfipadé zpétného razu je naradi vymrsténo opaénym
smérem, nez je smér otaceni kotouce.

m Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pri
opracovani ostrych hran apod. Davejte pozor, aby
se vam naradi nevysmeklo a aby se pfisluSenstvi
nezablokovalo. Pfi praci v rozich a pfi opracovani
ostrych hran se zvySuje nebezpedi vysmeknuti naradi a
zablokovani prislusenstvi, které maji za nasledek ztratu
kontroly a zpétny raz.

= Nemontujte fetéz pily, hoblovacintiz, segmentovany
diamantovy kotou¢ s obvodovou mezerou vyssi jak
10 mm nebo pilovy ozubeny kotoué¢. Tyto kotouce
zvySuji riziko zpétného razu a ztraty kontroly nad
nafadim.

m ,Neblokujte“ Ffezny kotou¢ ani nepouzivejte
nadmérny tlak. Nezkousejte se provadét nadmérné
hluboké fFezy. Namahani kotouCe zvySuje zatéz a
nachylnost ke sto€eni nebo uvaznuti kotouce v fezu a
moznost zpétného vrhu nebo zlomeni kotouce.

m Kdyz kotou€ uvizne, nebo kdyz se rezani prerusi
z jakéhokoliv diivodu, vypnéte elektricky nastroj a
drzte jej nehybné v materialu, az se kotou¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokousejte premistovat fezny
kotou¢ z mista fezani, kdyz se kotou¢ pohybuje,
jinak nastane zpétny vrh. Pokud kotou¢ uvizne v
fezaném materialu, pokuste se nalézt pfi€inu a provedte

napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.

m Neobnovujte Fezani pfimo v obrobku. Nechte
kotou¢ dosahnout piné rychlosti a opatrné znovu
vstupte do fezaného mista. Kdyz je kotou¢ uvizly,
mUze z obrobku vyskocit nebo byt zpétné vrzen, kdyz
se znovu spusti v obrobku.

m Podepiete velké panely nebo velké obrobky pro
minimalizaci nebezpeci sevieni kotouce a zpétného
vrzeni. Velké obrobky maji sklon se prohybat vlastni
tihou. Podpory musi byt umistény pod obrobkem po
obou stranach blizko linie fezu a blizko okraju obrobku.

= Budte velmi opatrni, kdyz délate ,,zarez“ do dané
zdi nebo jinych slepych oblasti. Vycnivajici kotou¢
mUzZe prefezat potrubi vedouci plyn ¢i vodu, elektrické
vodiCe ¢i pfedmeéty, které zpusobuji zpétny vrh.

m Pfi  zpracovani dlazdic provadéjte pomaly Fez

rovnomeérnym pritlakem. Netlacte na produkt. Prilisny
pritlak mize poskodit motor.

s Rezani dlazdic po del$i dobu nebo Fezani dlazdic
delSich nez 30 cm muze zpUlsobit prehrati pily. Pokud
k tomuto dojde, ochladte pilu zasunutim kotouce
do ochranného krytu, zvednutim pily z obrobku
a spusténim jejiho chodu na maximalni otac¢ky po dobu
dvou minut.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Nepouzivejte brusny kotouc.

Pouzivejte prumeér pilovych kotou¢u podle oznaceni.

Vyberte spravny pilovy kotou¢ pro fezany material.

Pouzivejte pouze pilové kotouce s oznacenim otacek

stejnych nebo vysSich nez je oznaceni otacek pily.

Pokud chcete produkt pouzivat na dfevo a podobné

materialy, pouzivejte pouze pilové kotou¢e doporucené

vyrobcem, které odpovidaji normé EN 847-1.

m  Noste respirator.
PFi provozovani produktu pouzivejte zafizeni na
zachyceni prachu nebo pfipojte vysavac. PFi Fezani
kovli nepouzivejte odsavac prachu.

= Nedovolte, aby se hroty pilového listu pfehraly a roztavil
se plast.

m  Zkontrolujte, zda se ochranny kryt fezného kotouce
mUlze pohybovat pouze pfi stisku blokovaciho tlacitka
a Ze se pfi uvolnéni tlacitka kryt vrati do ptivodni polohy.

m Bruska se pfi zastaveni v disledku pretizeni
automaticky restartuje. Pokud dojde k zastaveni brusky
v dusledku pretiZzeni, okamzité ji vypnéte. Brusku znovu
nezapinejte dokud pretrvava pri¢ina pretizeni, jinak by
mohlo dojit k silnému zpétnému razu. UrCete pficinu
zastaveni brusky a odstrarite tuto pfi€inu pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyna.

m  Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

m  Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

m Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouzivani

systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.
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DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K BATERII

A VAROVANI
Abyste zabranili nebezpedi pozaru zplisobeného zkratem,

poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

m  Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

m Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°Cdo 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpist.

Dodrzujte vS8echny zvladtni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktd prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek €i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spolec¢nosti na dalsi radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veSkeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpe&i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:
m  Poranéni zplsobené zpétnym razem
— Prectéte si informace v této pfirucce a ujistéte se,
Ze jste jim porozuméli.
m  Zranéni zplsobené prachem
— Prach mGze vniknout do o¢i nebo dychaci soustavy.
Vzdy noste adekvatni ochranu zraku. Pouzivejte
vhodnou masku s protiprachovymi filtry na ochranu
dychacich cest proti ¢asticim z fezaného materialu.
V pracovni oblasti vyrobku nejist, nepit, ani nekoufit.
Zajistit dostatené vétrani pracoviste.
= Zranéni zplsobena elektrickym proudem
— Kotou¢ se mlze dotknout skrytého elektrického
vedeni, coz muze zplsobit, Zze Cast vyrobku se
stane Zivou. VZdy drzte produkt za urené rukojeti a
dejte pozor pfi Fezani naslepo do stén a podlah, kde
mohou byt skryty kabely.
m Poranéni zplsobena kontaktem s kotou¢em
Kotouce jsou velmi ostré a béhem pouzivani se
zahfivaji. PFi vyméné kotouce noste ochranné
rukavice. Udrzujte vzdy ruce v bezpecné
vzdalenosti od fezného prostoru. Opracovavany
kus NIKDY nepfidrZujte rukou v oblasti fezu a ani
jej nedrzte mezi nohama. Upinejte obrobek kdykoli
je to mozné.
= Poranéni zplsobené vibracemi
— Limit expozice. Viz "Snizovani Rizik".
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Bylo zji$téno, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych osob

prispivat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu

syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a

zbéleni prstu, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se

domnivaji, Ze k rozvinuti téchto priznaku pfispivaji dédicné

faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni

navyky. UZivatel muze omezit pfipadné plsobeni vibraci

pouzitim vhodnych opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pri praci
s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

= Béhem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych pfiznaku tohoto
syndromu, okamzité preruste praci a vyhledejte Iékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 149.

Spojka trubky odvodu prachu

PFedni rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Spina¢ spousté

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice

Otvor pro baterie

Regulator pravitka okraje

Aretacni knoflik nastaveni hloubky

10 Tlacgitko pro aretaci vietene

11. Vodici pravitko okraje

12. Rezny kotoug na dlazdice

13. Univerzalni fezny kotou¢

14. Vnitfni pfiruba

15. Vnégjsi pfiruba

16. Sroub kotouge

UDRZBA

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpUsobit
vazné poranéni.

A VAROVANI

PFi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni
prisluSenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dild muze vytvofit nebezpeci nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku.

OXNOOAWN=
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m Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. VétSina fedidel bézné dostupnych v
obchodni siti se nehodi k ¢isténi plastovych ¢&asti,
nebot naruduje povrch plasti. K odstranéni necistot,
prachu apod. pouzivejte Cisty hadr.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit neboznidit
plastové ¢&asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt
pricinou Urazu.

A VAROVANI

Pro lep$i bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povéfené autorizované servisni stfedisko.

SYMBOLY NA VYROBKU

N\
N,
\Y

Bezpecnostni vystraha

Otacky naprazdno

Napéti

Stejnosmérny proud

Pocet otacek nebo pohybud (kmitt) za
minutu

Drevo

kovy

Noste ochranu o¢i

NEBEZPECI! Ostry kotoug.

Zub kotouce

L@ O :

Sitka fezu

me
Sitka fezu

Noste ochranné prostfedky pro oci a
sluch a dychaci cesty.

Keramika

Nevhodné pro vihké brouseni a fezani

Shoda CE

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich Gfadd nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

Poznamka

Cekaci doba

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysveétleni drovni nebezpedi spojenych s timto vyrobkem.
/\ NEBEZPEGi

Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANi

Upozorriuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, kterda muze
vést k mensimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpec¢nostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, kterd mGze mit za nasledek vazné poskozeni.
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A tobbféle anyaghoz valé flirész

®

tervezése soran

elsédleges szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a

megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A tobbféle anyaghoz val6 fiirészt kizarolag olyan felnéttek

hasznalhatjak, akik elolvastak és megértették a jelen
kézikdnyv utasitasait és figyelmeztetéseit, és tetteikért

felel6sséget tudnak vallalni.

A terméket fa hasité és keresztvagasara alakitottak ki. Ugy
hasznalja a terméket, hogy a termék talpa érintkezzen a
munkadarabbal. Kizarélag szaraz, jéI megvilagitott és jol

atszell6ztetett térben hasznalhato.
A megfelel6 flrészlapokkal felszerelve a

termék

hasznalhaté vékony falu szinesfémek és mianyagok

vagasara.

A megfelel6 gyémant késtarcsakkal felszerelve a termék

hasznalhat6é csempék viz nélkili vagasara.
A termékkel ne vagjon vasfémeket.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem
szabad munkapadra szerelni, kivéve, ha a flrész gyartdja

ennek modjarol konkrét itmutatast ad.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltérd miveletekre vald

hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz

mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett el6irdsok be nem
tartésa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tiiz, aramutés
és/vagy sulyos testi sériilések.

darabot egy stabil tartéeszkozre kell rogziteni. A
munkadarab helyes rogzitése elsédleges fontossaggal
bir a sérlilésveszélyek elkeriilése érdekében, valamint
hogy ne hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran
ne veszitse el uralmat a szerszam felett.

Ha a nagy teljesitményli gépet olyan miiveletnél
hasznalja, ahol a vagéeszkoz rejtett vezetékekkel
érintkezhet, akkor azt a szigetelt fogofeliiletnél
tartsa meg. Az "él6" vezetékkel valo érintkezés
kovetkeztében a szerszam fém alkatrészei aram ala
kerlilnek, minek kovetkeztében a kezel6t aramiités
érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy
egyenes lécet, amikor parhuzamos vagast hajt
végre. A vagast pontosabban lehet ily modon
kivitelezni, valamint a flirésztarcsa eldeformalddasanak
veszélye is elkerilhetd.

Kizarélag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megdfelel a tengely furatatméréjének.
Egy, a hajtotengelynek nem megfeleld flirésztarcsa
nem fog megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet,
hogy elvesziti uralmat a gép felett.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megdfeleld
flirésztarcsa csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és
csavarok specidlisan az adott tipusu flirészhez lettek
kifejlesztve - a maximalis biztonsag és teljesitmény
érdekében.

A VISSZARUGAS OKAI ES KAPCSOLODO FIGYEL-

MEZTETESEK:

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes

figyelmeztetést és utmutatot.

A TOBBFELE ANYAGHOZ VALO FURESZ
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

VAGASI ELJARASOK

teriilettél és a
flirészlaptél. Az egyik kezével a szerszam f6
markolatat, a masikkal pedig a segédfogantyut
kell fogni, vagy pedig a motor védoéburkolatra
(motorhaz) kell helyezni. lly médon a kezei soha nem
kerlilnek a vagasi terlletre, sem pedig a flrésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

A kezét tartsa tavol a vagasi

A

A visszaltés a szerszam hirtelen reakcidja a flirész
beakadasara, beszorulasara vagy hibas beallitasara,
amely miatt az iranyitast vesztett fiirész felfelé, a
munkadarabbadl kifelé és a kezel6 iranyaba emelkedik;
Amikor a bevagas besziikilése miatt a penge beakad
vagy beszorul, a penge megall, és a motor reakcioja az
egységet gyorsan a kezeld felé 10ki;

Ha a flirésztarcsa elgorblil, vagy rosszul van beallitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezkedd fogak belefurédhatnak
a fa fellletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba
vetheti.

megugras ily médon a szerszdm nem megfelel6

hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi médoknak /

kérilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés

meghozatalaval

és figyelmes betartdsaval azonban

elkerlilhetd ez a veszélyes jelenség.

= Ne nyudljon a munkadarab ala. ezen a helyen a

flrésztarcsavéd6 nem takarja a flrésztarcsat.

m A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa =
fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab ala

menjenek.

m Vagas kozben soha ne tartsa a munkadarabot

a kezében vagy a laban.
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A vagasra keriilé

@

Tartsa erésen, két kézzel a flirészt és oly médon
helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka k6zben mindig a flirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség
tudataban van, és felkészl ra.

Ha a flirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbdl
kifolyolag meg kell szakitania a vagast, engedje el
a kapcsolét, és tartsa a flirészt a munkadarabon
addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all.
Ne proébalja eltavolitani a fiirészt a munkadarabbdl
vagy visszahuzni a flirészt, mikézben a fiirészlap
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még mozgasban van, mert visszarigas torténhet.
Ha a flirésztarcsa beszorul, keresse meg az okat, és
hozza meg a szilkséges intézkedéseket ahhoz, hogy
ez ne ismétlédhessen meg Ujra.

Miel6tt a vagas folytatasahoz ujrainditana a flirészt,
igazitsa a tarcsat pontosan a filirésznyomba
és ellenérizze, hogy a fogak nem érnek-e a
munkadarabhoz. Ha a flirészpenge elakad, felfelé
mozdulhat vagy kiugorhat a munkadarabbdl a flirész
Ujrainditasakor.

Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat
tamassza ala, ily moédon elkeriilhetd, hogy a
firésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszUd munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos  két helyen alatdamasztani, az egyik a
vagasvonalhoz kozel, a masik pedig a munkadarab
végén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalédott
flrésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flirésztarcsak hasznalatakor a flrésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal nagyobb a
torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.

Miel6tt a vagashoz kezdene, ellenérizze, hogy
a vagasmélység- és szogbeallit6 gombok
megfeleléen rogzitve vannak-e. Ha a flirésztarcsa
pozicidjat befolyasolé beallitasok a vagas soran
moédosulnak, a tarcsa beszorulhat és megnd a
megugras veszélye.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévé
falat flirészel vagy mas nem lathaté teriileten végez
munkat a géppel. A fiirésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathato, a felllet altal rejtett targyakkal / szerkezeti
elemekkel érintkezhet, és ez megugrast idézhet el6.

VEDOELEM FUNKCIO

Hasznalat el6tt mindig ellendérizze, hogy a
védbéelem megfeleléen zar-e. Ha a védéelem nem
mozog szabadon, és nem zarja koriil azonnal a
pengét, ne miikddtesse a fiirészt. Soha ne szoritsa
meg vagy kotozze le ugy a védoéelemet, hogy a
penge fedetleniil van. Ha a flrészt véletlendl elejtik,
a védbelem meghajolhat. Gy6z6djon meg rdéla, hogy
a védbéelem szabadon mozog, valamint semmilyen
szogben és vagasi mélységben sem ér hozza a
pengéhez vagy mas alkatrészhez.

Ellendrizze a védéelem visszanyomé rugoéjanak
miikodését és  allapotat. Amennyiben a
fiirésztarcsavédo vagy a rugé nem megfelel6képp
miikodik, javittassa meg, vagy cseréltesse ki
az adott elemet, mielétt a filirészt hasznalatba
venné. Eléfordulhat, hogy sériilt alkatrészek, ragadds
lerakodasok vagy 6sszegyllt szennyez6dés miatt a
védbelem lassan mikodik.

Gy6z6djon meg réla, hogy ,siillyesztett vagas”
soran a filirész alaplemeze nem tolédik el. A penge
oldaliranyu eltolédasa elakadast és valdszinileg
visszautést okoz.

Mindig vizsgalja meg, hogy a védéelem lefedi-e a
pengét, miel6tt a flirészt egy padra vagy a padléra
helyezné. Ha a flirésztarcsa nincs megfelel6képp

takarva, lendiletb6l mozoghat, és elvaghatja azt, ami
az utjaba kerul. Mindig legyen tudataban annak, hogy a
flrésztarcsa bizonyos ideig még forog a motor ledllasa
utan.

CSISZOLOKORONGOS VAGASSAL
KAPCSOLATOS BIZTONSAGI UTMUTATO

A DARABOLOGEP BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

@

A géphez adott véddburkolatot biztosan kell
rogziteni a szerszamgépen, és ugy kell beallitani,
hogy a maximalis biztonsagot nyujtsa, azaz a
tarcsa leheté legkisebb része nézzen a kezel6 felé.
A kezelé és a bamészkodok ne alljanak a tarcsa
forgassikjaba. A véddburkolat megvédi a kezel6t a
széttort tarcsa darabjaitél és a tarcsaval valé véletlen
érintkezéstol.

Csak gyémant vagotarcsat hasznaljon a gépen.
Még ha egy tartozékot fel is lehet a szerszamra szerelni
/ helyezni, ez nem jelenti azt, hogy teljes biztonsagban
is lehetne ezt a szerszamot ily médon hasznalni.

A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelolt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességiiknél
nagyobb sebességen lizemel§ tartozékok eltérhetnek
és kidobodhatnak / kirepllhetnek a szerszambol.

A tarcsakat csak a javasolt alkalmazasokra szabad
hasznalni. Ezért ne csiszoljon példaul a vagétarcsa
oldalaval. A csiszolékorongok periferikus koszorilésre
készliltek. Ha oldaliranyu er6 éri ezeket a korongokat,
osszetorhetnek téle.

Mindig  sériilésekt6l mentes tarcsarogzité
peremeket hasznaljon, melyek atméréje megfelelé
a kivalasztott tarcsahoz. A tarcsardgzité peremek
megtamasztjdk a tarcsat, igy csokkentik a tarcsa
eltorésének veszélyét.

A tartozék kiils6 atmérdje és vastagsaga meg kell
hogy feleljen a szerszam megjel6lt miiszaki adatainak.
Amennyiben a tartozékok nem felelnek meg a megadott
adatoknak, akkor a szerszam védelmi- és bedllitasi
rendszerei nem képesek megfeleléképp miikodni.

A tarcsak és peremek kozépfuratanak pontosan
kell illeszkednie a szerszamgép tengelyére. A
szerszamgép tengelyéhez nem illeszked6 kdzponti
furattal rendelkezé tarcsak és peremek nem lesznek
kiegyensulyozva, ami tulzott vibraciét és az iranyitas
elvesztését okozhatja.

Sérilt tarcsakat ne hasznaljon. Minden hasznalat
elétt vizsgalja meg a tarcsat repedések és
csorbulas tekintetében. Ha a gép vagy a tarcsa
leesett, vizsgalja meg, hogy a tarcsa nem sériilt-e
vagy hasznaljon 0j tarcsat. A tarcsa atvizsgalasa
és felszerelése utan On és a kozelben tartézkodo
egyéb személyek alljanak a tarcsa forgasi sikjan
kiviil, és mikodtesse a gépet egy percig maximalis
uresjarati fordulatszamon. Ezalatt az id6 alatt a sérult
tarcséak éltalaban eltérnek.

Viseljen személyi védofelszerelést. Aszerint, hogy
mire hasznalja a szerszamot, viseljen védémaszkot,
biztonsagi- vagy védészemiiveget. Sziikség
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esetén hordjon porvédé maszkot, hallasvédd
eszkozt (flilvédoét, fiildugot), kesztylit, védékotényt
az idegen testek (surolé darabok, faforgacs
stb.) becsapédasa elleni védelem érdekében.
A védbszemlveg lehetévé teszi, hogy a kipattogd
tormelék ne sértse meg a szemet. A porvéddé maszk
lehet6vé teszi a munkafolyamat altal keltett részecskék
kiszlrését. Hallaskarosodast okozhat, ha erés zajnak
hosszabb id6n keresztili ki van téve.

= A munkat szemléloket tartsa  megfelel6
tavolsagban a munkateriilettél és ligyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé6 védofelszerelést.
Barki beléphet a munkateriileten kell viselniiik
egyéni védbeszkozoket. A munkadarab vagy a
toroétt vagotarcsa darabjai a kdzvetlen munkaterilettd!
tavolabbra is kireplilhetnek és sériiléseket okozhatnak.

m A gépet kizarolag a szigetelt, csiszasgatlo részénél
fogja, ha olyan felilleten dolgozik, amelyben
elektromos vezeték lehet. A feszlltség alatt 1évo
veztékkel torténd érintkezés soran a szerszam fém
alkatrészei aram alé kerllhetnek, minek kdvetkeztében
a kezel6t aramités érheti.

= Oly médon vezesse a halézati tapvezetéket, hogy
tavol maradjon a forgasban lévé tartozéktol. Ha
elveszti az uralmat a gép folott, atvaghatja a tapkabelt
vagy az beakadhat a tarcsaba, és kezét vagy karjat a
forgd tarcsara ranthatja.

m Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a
tartozék teljesen le nem all. A forg6 tarcsa belekaphat
a fellletbe és kiranthatja a gépet a kezébdl.

m  Szallitas k6zben soha ne miikédtesse a szerszamot.
A forgo tartozék bekaphatja a ruhdjat és sulyos sérilést
okozhat.

= Rendszeresentisztitsaa szerszam szell6z6nyilasait.
A motor légaramlasa a motorhaz belsejébe szivja a
port, ami altal felhalmozddhatnak ott a fémrészecskék
és ez dramitést idézhet eld.

= Ne hasznalja a szerszamot gyulékony, tlizveszélyes
anyagok kozelében. A szerszam altal keltett szikrak
meggyuijthatjak ezeket.

= Ne hasznaljon hiitéfolyadékkal miikodé
tartozékokat. A viz ill. a hitéfolyadékok hasznalata
aramutést okozhat.

VISSZARUGAS ES AHHOZ KAPCSOLODO FIGYEL-
MEZTETESEK

A visszarugas a forgd tarcsa beakadasakor vagy
beszorulasakor fellépé varatlan reakcio. A beakadas vagy
beszorulas a forgd tarcsa hirtelen megallasat okozza, ami a
gépet a beakadasi pont koril a tarcsa forgasaval ellentétes
iranyba rantja.

Példaul, ha egy vagdtarcsa beszorul vagy elgorbil a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyilhet a
munkadarab felliletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az
Uzemeltetd, attdl fiiggben, irany a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagoétarcsa el is torhet.

A megugras ily modon a szerszam nem megfelel
hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
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/ korilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés

meghozatalaval ill.

figyelmes betartasaval azonban

elkeriilhet6 ez a veszélyes jelenség.

@

Tartsa erésen a szerszamot és oly moédon
pozicionalja a testét és a kezeit, hogy egy esetleges
megugrast kontrollalni tudjon. Ha a szerszamon
segédfogantya van, mindig lgyeljen a fogasara.
Ekkor optimalis kontroll alatt tartja a szerszamot egy
esetleges megugras vagy a szerszam beinditasa
soran jelentkezé ellenhatas-nyomaték esetén.
Hozza meg a sziikséges intézkedéseket ahhoz, hogy
uralma alatt maradjon a szerszdm megugras vagy
ellenhatas-nyomaték esetén.

Soha ne helyezze a kezét a forgo6 tartozék kozelébe,
a sulyos testi sériillések veszélyének elkeriilése
érdekében. Tartozékok kezein at.

Ne helyezze a testét forgo tarcsa sikjaba. Megugras
esetén a szerszam a tarcsa forgasiranyaval ellentétes
iranyba repul ki.

Kilonés figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Keriilje a tartozék
megcsuszasat és beszorulasat. Amikor sarkokon,
éles peremeken dolgozik, vagy megcsuszik a
szerszam, akkor a tartozék blokkolasanak — ily médon
az uralom elvesztésnek és a szerszam megugrasanak
— nagyobb a veszélye.

Ne szerelien fel a gépre fiirészlancot,
famegmunkalé korongot, 100 mm-nél nagyobb
szegmensmélységgel rendelkez6 szegmentalt

gyémanttarcsat és fiirészlapot. Az ilyen tipusu
tarcsédk novelik a szerszam megugrasanak és
uralomvesztésének veszélyét.

Ne “csipje be” a tarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne probalkozzon til mélyen vagni. A tarcsa
feszitése noveli a terhelést és a tarcsa hajlamossagat
a csavarodasra vagy gorblilésre a vagasjaratban,
valamint a visszarligas és a tarcsa torésének veszélyét.
A tarcsa beakadasakor, vagy ha barmilyen okbol
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,
és tartsa mozdulatlanul mindaddig, amig a tarcsa
teliesen meg nem all. Ne prébadlja eltavolitani a
tarcsat a vagasbal, ha a tarcsa forog, maskiilonben
visszarugas torténhet. Soha ne probalja a még forgd
tarcsat levenni, ez megugrast idézhet el6.

Ne kezdje ujra a vagast a munkadarabban.
Hagyja, hogy a vagoétarcsa teljes fordulatszamra
gyorsuljon, majd 6vatosan engedje be a vagasba. A
tarcsa beakadhat, felemelkedhet vagy visszarughat, ha
a gépet a munkadarabban inditja be.

A paneleket és a tulméretes munkadarabokat
tamassza ala, hogy csokkentse a tarcsa
becsipédésének és visszarugasanak kockazatat.
A nagyméretli munkadarabok a sajat sulyuk alatt
behajolhatnak. A tamasztékokat a vagasvonal
kézelében, valamint a munkadarab széléhez kozel is el
kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha "beszuré vagast"”
végez egy mar meglévé falban vagy mas elére
nem lathato teriileten. A kidll6 tarcsa gaz- vagy
vizcsoveket, illetve elektromos vezetékeket vagy mas
targyakat vaghat el, ami visszartgast okozhat.
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Csempe vagasakor alkalmazzon lassu, egyenletes
nyomast. Ne eréltesse a terméket. A tulzott nyomas
alkalmazasa karosithatja a motort.

Ha hosszu ideig vag csempét, vagy 30 cm-nél hosszabb
csempét vag, az a flirész tulhevilését okozhatja. Ha ez
bekovetkezik, hitse le a flirészt ugy, hogy visszahizza
a korongot/pengét a védbelembe, elemeli a flirészt a
munkadarabtdl és két percig teljes sebességgel jaratja
a flirészt.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
n

Soha ne hasznaljon a géppel dorzstarcsat!

Csak a jel6léseknek megfelel6 atmérsji flrészlapo(ka)
t hasznaljon.

Allapitsa meg, hogy melyik a helyes fiirészlap a
vagandé anyaghoz.

Csak az eszkozon jeldlt sebességgel egyenld vagy
annal magasabb értéket tartalmazd fiirészlapokat
hasznaljon.

Csak a gyarté altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak
megfelelé, fahoz és hasonlé anyagokhoz vald
frészpengéket hasznaljon.

Viseljen pormaszkot.

Haszndlja a porgyjté berendezést vagy
csatlakoztasson egy porszivé berendezést a termék
hasznalatakor. Fém vagasakor ne hasznaljon
porelszivo készuléket.

Ne melegitse tul a késhegyeket és ne olvassza meg a
mianyagot.

Ellenérizze és biztositsa, hogy a flirésztarcsa
védbszerelvénye csak akkor képes mozogni, amikor
megnyomja a zarégombot, és elengedéskor visszatér
az eredeti helyzetébe.

A termék automatikusan Ujraindul, ha leall. Leallas
esetén azonnal kapcsolja ki a terméket. Ne kapcsolja
be a terméket Ujra, amig ledllit allapotban van, mert
az nagy reaktiv erével hirtelen visszalokést valthat
ki. Hatarozza meg, miért allt le a termék, igazitsa ki,
tekintettel a biztonsagi utasitasokra.

Az eszkdéz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0°C - 40°C.

Az eszkdz kérnyezeti hémeérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A rovidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a készUllékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
sOs viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6 fél

altali szallitdsakor kovesse a

csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specidlis

eléirasokat.

Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok

ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezeté
anyagokhoz szallitds kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiiszObdIni minden kockazati tényez6t. A
gép hasznalata soran a kévetkezd veszélyek merilhetnek
fel, és a kezel6nek kiildndsen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeriilésére:

Visszarugas okozta sériilések

— Olvassa el és értelmezze a kézikdnyvben talalhato
informacidkat.

Por okozta sériilések

— A por a szemekbe vagy a légz8szervbe kerllhet.
Mindig viseljen szemvédét. Viseljen megfeleld, a
vagott anyagbdl szarmazé szemcsék ellen védd
szlir6kkel ellatott porvédd maszkot. Ne egyen, igyon
vagy dohanyozzon a munkaterileten. Biztositson
megfeleld szell6ztetést.

Aramiités okozta sériilések

— Aflrészlap érintkezhet a nem lathato vezetékekkel,
ami miatt a termék alkatrészei aram ala kerilhetnek.
A terméket mindig a kialakitott fogantyuknal
fogja, és Ugyeljen a falakba és padldkba végzett
vakvagasokkor, mert itt rejtett kabelek lehetnek.

Flrészlappal valo érintkezés okozta sérllés

— A flrészlapok nagyon élesek, és a hasznalat
kézben felforrésodnak. A flirészlapok cseréjekor
viseljen keszty(it. A kezeit mindig tartsa tavol a
vagasi terilettél. SOHA ne tartsa a munkadarabot
kézzel ill. a labai kdzé szoritva. Amikor lehetséges,
szoritdkkal régzitse a munkadarabot.

Vibracié okozta sériilések

— Korlatozzaakitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.

KOCKAZATCSOKKENTES

Ismert, hogy a kézi szerszamgépek hasznalata soran
fellépd vibracié bizonyos személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindroma (Raynaud’s Syndrome)
nevl allapot kialakulasahoz. A tlnetei lehetnek: az ujjak
zsibbadasa, elfehéredése, szurasok érzése, amelyek
hidegnek kitéve gyakran feler6sédnek. Az 6roklédd
tényez6k, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kozben alkalmazott fogasok

@
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valészinlleg mind hozzéjarulhatnak ezen tlinetek
megjelenéséhez. A vibracié hatasainak csokkentése
érdekében a kezelbnek be kell tartani az alabbi
ovintézkedéseket:

m Hideg id6ben tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztyt a kéz és a csuklo
melegen tartdsahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m  Bizonyos idétartamd hasznalat utan mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlnetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a

tinetekrdl.

A gép hosszabb idejii folyamatos hasznalata sériléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szlnetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

149. oldal.

Porkivezet6 cs6 csatlakozo
Elllsé kar, szigetelt fogdfeliilet
Ravasz kireteszel6 gomb

Be - ki kapcsolégomb

Kar, szigetelt fogofelilet
Imbuszkulcs
Akkumulatornyilas
Szélvezetd gomb
Mélységbeallité régzitégomb
10. Tengely reteszgomb

11. Szélvezetd léc

12. Csempevago kés

13. Tébbcélu kés

14. Bels6 perem

15. Kiils6 alatét

16. Flrészlap csavar

KARBANTARTAS
A FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beadllitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos
halézatbol. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakaddlyozza a véletlen elinditast, ami komoly
sérilést okozhat.

A FIGYELEM

Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitéit és ratéteit haszndlja. Barmilyen mas
alkatrész hasznalata veszélyes és a termék karosodasat
okozhatja.

©CRINOOAWN=

részek tisztitasakor
hasznalatatél. A

= A mianyag
a tisztitészerek

tartézkodjon
kereskedelmi
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forgalomban kaphatd oldoszerek rongalé hatassal
vannak a mianyagbol készilt elemek tobbségére.
A por és egyéb szennyezddések stb. tisztitasara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

A FIGYELEM

A mianyag részek semmilyen korilmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivodd olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegylleteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjak vagy lebonthatjak
a muianyagbdl készllt részeket, ami sulyos testi
sérlléseket is okozhat.

A FIGYELEM

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

Uresjarati fordulatszam

\ Volt
_— Egyenaram
min! Fordulatok ill. Ioketek szama percenként

Viseljen szemvédét

VESZELY! Eles flirészlap.

18
s Firészlap fogai
1.‘6m‘m
Véagas szélessége
1.8mm
| Py < <
Vagas szélessége

Viseljen szem-, fll- és 1égzésvédot

Keramia

@



Nem hasznalhat6 nedves csiszolasra
és vagasra
C € CE megfeleléség

[ H [ Eurazsiai megfeleléségi jelzés
ﬂ? Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Utmutatét.

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket Gjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
|

érdeklédjon a helyi nkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazdjanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

m Megjegyzés
e“ Vérakozasi id6
,‘//

\"88885 Kilon értékesitett alkatrészek és
s]=I=1=1F . . e
kiegésziték

A kovetkezd jeldl6szavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY

Egy bekovetkezé veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencidlisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem elézik meg, halalt vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencidlisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sérilést
eredményezhet.

VIGYAZAT
(Biztonsagi figyelmeztetd szimbdlum nélkiil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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La proiectarea ferastraului circular pentru multimateriale,
s-au avut in vedere n primul rand siguranta, performanta si
fiabilitatea in exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Ferastraul circular pentru multimateriale este conceput
pentru a fi utilizat de catre adulti responsabili, care au citit si
au Tnteles instructiunile si avertismentele din acest manual
si pot fi considerati responsabili pentru actiunile proprii.
Produsul este conceput pentru taierea transversala si
longitudinald a lemnului. Ferastrdul se va utiliza fixat pe
postamentul sdu, in contact cu piesa de lucru. Trebuie utilizat
doar intr-un mediu uscat, bine ventilat si iluminat corespunzator.
Cand este dotat cu panza adecvata, ferastraul poate
fi utilizat pentru taierea de materiale subtiri de metale
neferoase sau plastice.

Cand este dotat cu panza circulard de diamant adecvata,
ferastraul poate fi utilizat pentru tdierea de placi ceramice,
fara a se utiliza apa.

Feraastraul nu trebuie sa se utilizeze pentru taierea de
metale feroase.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul
nu trebuie montat pe un banc de lucru decat daca s-au
primit din partea producétorului ferdstraului instructiuni
specifice despre cum acest lucru poate fi realizat.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea Iui destinata. Utilizarea uneltei electrice
pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la
situatii periculoase.

A\ AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum ar
fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

ATENTIONARI DE SIGURANTA CU PRIVIRE LA
FERASTRAUL CIRCULAR PENTRU MULTIMATERIALE|

PROCEDURI DE TAIERE

A PERICOL

Tineti-va mainile la distantd de zona de taiere si
de lama. Mana care nu tine manerul principal al
aparatului trebuie sa tina manerul auxiliar sau sa
fie asezata pe carcasa motorului. Astfel, mainile
dumneavoastra nu risca sa se gaseasca in zona de
taiere sau pe traiectoria lamei.

= Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest
loc, aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate
proteja.

= Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie sa
depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat
in timpul taierii.
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Nu tineti niciodata piesa de lucru numai in maini
sau intre picioarele dvs. in timpul taierii. Fixati-o pe
un suport stabil. Este primordial sa fixati corect piesa
de prelucrat pentru a nu va expune riscurilor de ranire
si pentru a nu indoi lama sau a pierde controlul taierii.
Prindeti unealta electricd numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cand efectuati o operatiune
in care unealta de tdiere poate intra in contact
cu cabluri ascunse. Contactul cu fire electrice
"descoperite" vor face expuse partile din metal al
aparatului electric sa fie si ele "descoperite" si poate sa
electrocuteze operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o
rigla atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si veti evita riscul de indoire a
lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate
la axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului asupra
aparatului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de
lama au fost concepute special pentru modelul de
ferastrau, pentru o siguranta si o performanta optime.

CAUZE ALE RECULULUI SI AVERTIZARI PRIVITOARE
LAEL:

reculul este reactia brusca a lamei de fierastrau care
este indoitd, blocatd sau nealiniata, determinand
fierastraul scapat de sub control sa se ridice si sa iasa
din piesa, spre operator;

atunci cand lama este stransa sau blocata strans de
fanta, aceasta se opreste, iar motorul in functiune face
ca unitatea sa se indrepte rapid spre operator;

Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintji
situati Tn partea din spate a lamei risca sa intre n
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni.

Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-
va bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteaza brusc ferastraul in spate, dar
aceasta migcare poate fi controlata daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.

Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru
si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in
miscare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca
lama se agata, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

Inainte de a reporni ferastraul pentru a continua
taierea, aliniati corect lama cu traseul de taiere
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si verificati ca dintii lamei sa nu atingd piesa de
prelucrat. Daca lama fierastraului se blocheaza,
aceasta se poate misca sau iesi din piesa de prelucrat,
la repornirea fierastraului.

Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita
astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi
au tendinta sa se indoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.
Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care
nu sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor
produce un traseu de taiere care va duce la o frecare
excesiva a lamei si deci la riscuri mai mari de indoire
sau de recul.

inainte de a fincepe o taiere, verificati daca
butoanele de reglare a adancimii si a inclinarii
sunt blocate corect. Daca reglarile pozitiei lamei se
modifica in timpul taierii, lama risca sa se agate si se
poate produce un recul.

Folositi atentie sporita cand taiati in zidaria
existenta sau alte zone fara vizibilitate. Lama ar
putea lovi elemente ascunse, ceea ce ar provoca un
recul.

FUNCTIONAREA PROTECTIEI

Asigurati-va ca protectia s-a inchis corespunzator
inainte de fiecare utilizare. Nu folositi ferastraul
daca protectia nu se misca liber si nu acopera
lama instantaneu. Nu prindeti si nu legati niciodata
protectia astfel incat lama sa ramana expusa. Daca
scapati fierastraul accidental, este posibil ca protectia
sé& se fi indoit. Asigurati-va ca protectia se misca liber si
nu atinge lama sau orice alta parte, la toate unghiurile
si adancimile de taiere.

Verificati functionarea si starea arcului de retur
al protectiei. Daca aparatoarea lamei sau resortul
nu functioneaza corect, duceti-le la reparat sau
la inlocuit inainte de a utiliza ferastraul. Protectia
poate avea o functionare mai lentd datorita partilor
deteriorate, a depunerilor cleioase sau a acumularii de
resturi.

Asigurati-va ca placuta de bazd a ferastraului
nu se va deplasa in timpul executarii ,taierii prin
perforare”. Miscarea lateralda a lamei va face ca
aceasta sa se blocheze si sa aiba o miscare de recul.
Asigurati-va intotdeauna ca protectia acopera lama,
inainte de a aseza fierastraul pe banc sau pe podea.
Daca lama nu este acoperita corect, ea se poate sa
se roteasca din inertie si sa taie ce se gaseste pe
traiectoria ei. Retineti ca lama continua sa se roteasca
pentru un anumit timp dupa oprirea motorului.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
OPERATIUNILE DE TAIERE CU DISCURI ABRAZIVE

ATENTIONARI DE SIGURANTA CU PRIVIRE LA UTILA-
JUL DE RETEZARE

Aparatoarea furnizatda cu aparatul trebuie sa fie
atasata in siguranta la scula electrica so pozitionata
pentru o sigurantd maxima. In asa fel incat discul

@

sa fie cat mai putin expus in fata operatorului.
Ramaneti si tineti trecatorii la distanta de planul
discului rotativ. Elementul de aparare ajuta la
protejarea operatorului de fragmentele de piatra
sfarmata si de contactul accidental cu piatra.

Folositi doar discuri diamantate pentru scula dvs
electrica. Chiar daca un accesoriu se poate monta
pe aparat, acesta nu garanteaza ca veti putea utiliza
aparatul in deplina siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie egala
sau mai mare decat viteza maxima indicata pe
aparat. Accesoriile care functioneaza la o vitezad mai
mare decét viteza lor nominald se pot rupe si pot fi
aruncate.

Pietrele trebuie folosite numai pentru aplicatiile
recomandate. De exemplu, nu slefuiti cu partea
laterala a pietre abrazive. Discurile abrazive de
taiere sunt concepute pentru slefuirea periferica. Forte
laterale aplicate pe aceste discuri pot cauza distrugerea
acestora.

Folositi intotdeauna flange de disc intacte, care
sunt de diametrul corect pentru discul selectat.
Flangele corespunzatoare sprijind piatra, reducand
astfel posibilitatea sfarmarii pietrei.

Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor
specificate pentru aparat. In cazul in care accesoriile
nu corespund caracteristicilor date, sistemele de
protectie si de reglare ale aparatului nu vor putea
functiona corect.

Marimea axului pentru discuri si a flangei trebuie
sa se potriveasca corespunzator axului sculei
electrice. Discurile si flansele cu gaurile axului care
nu se potrivesc la ansamblului echipamentului vor
functiona fara echilibru, vor vibra excesiv si pot cauza
pierderea controlului.

Nu folositi discuri deteriorate. inainte de fiecare
folosire, inspectati discurile de ciobituri si crapaturi.
Daca este scapata pe jos scula electrica sau
discurile, inspectati daca e deteriorata si instalati
un disc nedeteriorat. Dupa inspectarea si instalarea
discului, pozitionati-va pe dvs si persoanele din
jur ferit de planul discului rotativ si operati scula
electrica la maximum, fara sarcina timp de 1 minut.
Discurile deteriorate in mod normal se vor rupe in
timpul perioadei de testare.

Purtati echipament de protectie personald. in
functie de utilizarea aparatului dumneavoastra,
purtati o masca de protectie, ochelari de siguranta
sau ochelari de protectie. Daca este necesar, purtati
o masca antipraf, protectii auditive, manusi si un
sort pentru a va proteja de proiectarea de corpuri
straine (elemente abrazive, aschii de lemn, etc.).
Ochelarii de protectie va permit sa evitati ca proiectiile
de resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf permit
filtrarea particulelor generate de operatia pe o care o
faceti. Expunerea prelungita la un zgomot de intensitate
mare poate duce la pierderea auzului.

Tineti vizitatorii la o distanta suficienta de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
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sa poarte echipament personal de protectie.
Fragmente ale piesei de lucru sau a discului rupt ar
putea zbura si cauza vatamare dincolo de imediata
vecinatate a zonei de lucru.

m Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice. Accesoriul de taiere ce
intra n contact cu un cablu sub curent ar putea alimenta
electric partile metalice expuse ale uneltei electrice si ar
putea expune operatorul la un soc electric.

m Asezati cablul de alimentare in asa fel incat sa fie
la distantda de accesoriul in rotatie. Dacad pierdeti
controlul, cablul ar putea sa fie taiat sau agatat si mana
sau bratul dvs ar putea fi tras inspre discul in rotire.

= Nu asezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Discul in rotire ar putea
prinde suprafata si poate trage scula electrica in afara
controlului dvs.

= Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.
Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in
imbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.

m Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce poate
produce o acumulare excesiva de particule metalice si
poate provoca socuri electrice.

= Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

= Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire.
Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate cauza
electrocutari sau socuri electrice.

RECULUL $I ALTE AVERTIZARI ASOCIATE

Reculul este reactia bruscd a unui disc in rotire care
este strans sau agatat. Strangerea sau agatarea discului
provoaca oprirea rapida a discului in rotire ceea ce la
randul sau provoaca scula electrica scapata de sub control
sa fie fortatad in directia in directia opusa rotirii discului in
punctul de gripare/blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie

n piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre

n suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa

brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari

sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. Tn caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizéri incorecte a

aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de utilizare

incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

m Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Daca aparatul are un maner auxiliar, tineti-l
intotdeauna pentru a avea un control optim asupra
aparatului in caz de recul sau cuplu de reactie cand
puneti aparatul in functiune. Luati ,masurile necesare
pentru a putea controla aparatul in caz de recul sau de
cuplu de reactie.

m Nu va asezati mana niciodata in apropierea
accesoriului in rotatie pentru a evita orice risc de
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réniri corporale grave in caz de recul. Accesoriul
poate recula peste mana dumneavoastra.

Nu va pozitionati corpul in linie cu discul in rotire.
in caz de recul, aparatul este proiectat in directia opusa
sensului de rotatie al discului.

Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
tidioase, etc. Evitati deraparea sau blocarea
accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri sau muchii
taioase sau cand aparatul derapeaza, exista un risc
mai mare de blocare a accesoriului si deci de pierdere
a controlului asupra aparatului si de provocare a unui
recul.

Nu atasati o drujba, un disc de taiat lemn, un disc
diamantat segmentat cu un spatiu periferic mai
mare de 10 mm sau un disc de taiere cu dinti.
Astfel de lame maresc riscul de recul si de pierdere a
controlului asupra aparatului.

Nu "blocati"” discul sau sa aplicati o forta de apasare
excesiva. Nu incercati sa efectuati o adancitura
de taiere excesiva. Suprasolicitarea discului creste
sarcina si probabilitatea rasucirii sau ndoirii discului
in taietura si posibilitatea de recul sau de spargere a
discului.

Cand discul se gripeaza sau cand taierea este
intrerupta din orice motiv, opriti unealta electrica
si tineti unealta electrica nemiscata pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa indepartati discul din locul de taiere in timp ce
discul se invarte caci ar putea avea loc un recul.
Daca discul se blocheaza, cautati cauza si luati
masurile necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai
repete.

Nu reporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat.
Lasati discul sa ajunga la viteza maxima si
patrundeti din nou cu atentie in taietura. Discul se
poate gripa, poate urca sau poate provoca recul, daca
unealta electrica este repornita in piesa de prelucrat.
Sprijiniti panourile sau orice piesa de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat mari
au tendinta sa se lase sub propria greutate. Suporturile
trebuie sa fie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de taiere si langa marginea piesei de prelucrat pe
ambele parti ale rotii.

Aveti grija cand efectuati o "taiere ingropata”
in pereti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul
proeminent poate tdia conducte de gaz sau de apa,
cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.
Aplicati o presiune mica si constanta la taierea placilor
ceramice. Nu fortati produsul. Aplicarea unei presiuni
in exces poate duce la avarierea motorului.

Taierea prelungita de placi ceramice sau taierea
unor placi ceramice mai mari de 30 cm poate cauza
supraincalzirea ferastraului. Daca apare o astfel
de situatie, raciti ferastraul retragand discul/panza
circulara in interiorul aparatorii, indepartati prin ridicare
ferastraul de piesa de lucru si turati la viteza maxima
ferastraul timp de doua minute.



®

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURAN]'A in contgct cu lalte baFeru sau materiale conducatoal:e de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
| |

Nu utilizati in niciun caz un disc abraziv. capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul  transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
corespunzator marcajelor. Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

= |dentificati discul taietor adecvat care se va utiliza

pentru materialul ce va fi taiat. RISCURI REZIDUALE

= Utilizati numai discuri taietoare marcate cu o vitezad mai  Chiar dacé produsul este folosit asa cum este descris, este
mare sau egala cu cea marcata pe unealta. totusi imposibil s& se elimine complet anumiti factori de risc

m Utilizati numai lamelele recomandate de producator, reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
care sunt conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi  folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
utilizate pe lemn si materiale analoage. pentru a evita urmatoarele:

Purtati masca de praf. n
Folositi dispozitivul de colectare al prafului sau conectati
aspiratorul de extragere al prafului atunci cand operati =
produsul. Nu utilizati functia de aspirare si extragere de
pulbere cand taiati metal.

m A se evita supraincalzirea dintilor lamei si topirea
plasticului.

= Verificati si asigurati-va ca aparatoarea panzei se poate
deplasa numai cand butonul de blocare este apasat si
ca revine la pozitia initiald cand este deblocat. [

m  Produsul va fi repornit automat daca se blocheaza.
In cazul blocarii, opriti imediat produsul. Nu reporniti
produsul atunci cénd este blocat, deoarece riscati
producerea unuirecul puternic. Identificati cauza blocarii
produsului si eliminati-o respectand instructiunile de
siguranta. ]

m  Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientald in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

m  Temperatura ambientald in timpul ncarcarii uneltei
trebuie sé fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

Vatamare cauzata de recul.

— Cititi si intelegeti informatiile din acest manual.

Vatamare cauzata de praf.

— Praful ar putea sa intre In ochi sau in sistemul
respirator. Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Purtati masca de praf adecvata, cu filtru potrivit
pentru protectia contra particulelor de la materialul
care se taie. Nu mancati, beti sau fumati in zona de
lucru. Asigurati ventilatia corespunzatoare.

Vatamare cauzata de electrocutare.

— Lama poate veni in contact cu firele electrice,
cauzand parti ale produsului sa devina conductoare
electric. Tineti produsul intotdeauna de manerele
desemnate si fiti atent la taierea oarba in pereti si
podele unde pot fi ascunse fire electrice.

Vatamare cauzata de contactul cu lama.

— Lamele sunt foarte ascutite si vor deveni fierbinti
in timpul folosirii. Purtati manusi la schimbarea
lamelor. Tineti intotdeauna ferite mainile de zona
de taiere. Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat
cu mana sau intre picioare. Prindeti in clema piesa
de lucru oricand e posibil.

Vatamare cauzata de vibratii.

— Limitati expunerea. Vezi "Reducerea Riscului”

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR
REDUCEREA RISCULUI

A AVERTISMENT S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui
Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea la starea numita Sindromul lui Raynaud, la anumite
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa expunerea la
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea
sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite acestor simptome. Exista masurator care pot fi efectuate
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin de catre operator pentru a reduce efectele de vibratiilor:
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit. = Pastrati-va temperatura corporalé ridicatd pe vreme

m  Temperatura ambientalda in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

=  Temperatura ambientala in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C. ]
TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete  afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine

@
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A AVERTISMENT SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungitd a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Vezi pagina 149.

Racord tub de praf

Maner frontal, suprafata de contact izolata
Butonul de deblocare a butonului de pornire
Declansator comutator

Maner, suprafatd de contact izolata

Cheie hexagonala

Port acumulator

Buton rotativ de ghidare a marginii

Buton rotativ de ajustare a adancimii

10. Buton de blocare a axului

11. Protectie a ghidarii marginii

12. Panza de ferastrau pentru placi ceramice
13. Panza de ferastrau multifunctionala

14. Flansa interioara

15. Flansa exterioara

16. Surub lama

CINOOEWN =

INTRETINEREA

A\ AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

A AVERTISMENT

La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa
fie deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti
in comert. Utilizati o carpa curata pentru a curata
murdariile, praful etc.

A AVERTISMENT

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora
plasticul.

A\ AVERTISMENT

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.
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Alerta de siguranta

Viteza in gol

Volti
Curent continuu

Numar de rotatii sau de miscari pe minut

Lemn

metale

Purtati echipamente de protectie a
vederii

PERICOL! Panza ascutita.

Dinte lama

Latime a taierii

Latime a taierii

Purtati protectie pentru ochi, auz si
respiratie.

Ceramica

Nu este pentru polizare sau taiere la
umed.

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
Tnainte de pornirea aparatului.



Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
—— autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

G] e

Timp de asteptare
- 4

Piese sau accesorii vandute separat

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviatd, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.
PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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Radot jlsu plasas izmanto$anas zagi, drosibai, veiktspéjai
un uzticamibai ir pieveérsta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Plasa pielietojuma zagis ir paredzéts lietoSanai tikai
pieaugus$ajiem, kas ir izlasijusi un izpratusi norades un
bridinajumus $aja rokasgramata, un var tikt uzskatiti par
atbildigiem par savam darbibam.

Produkts ir paredzéts koka garenzagésanai un
Skérszagesanai. Produkts jalieto, lai ta pamatne saskartos
ar apstraddjamo materidlu. Tas jalieto tikai sausa, labi
apgaismota un labi védinama vieta.

Kad aprikots ar atbilstoSiem zada asmeniem, produktu
var izmantot planu dzelzi nesaturoSu metalu vai plastikatu
zagesanai.

Aprikojot ar piemérotiem dimanta grieSanas diskiem,
produktu var izmantot flizZu grieSanai bez 4dens
izmantoSanas.

Produktu nedrikst izmantot dzelzi saturoSu metalu
grieSanai.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokds. Produkts
nav paredzéts uzstadi$anai uz darba galda, ja vien zaga
razotajs nav sniedzis Tpasas norades par to, ka tas darams.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. Izmantojot elektroinstrumentu darbibas,
kas nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus 1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Visus bridindgjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzipam.

PLASA PIELIETOJUMA ZAGA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

ZAGESANAS DARBIBAS

A BISTAMI

Sargajiet rokas no grieSanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét
ar ripu.

m Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar
pasargat jls no ripas zem sagataves.

m Noreguléjiet  grieSanas dzilumu lidzveértigi
sagataves biezumam. Zem sagataves jabat
redzamam mazak par pilnu zobu.

m GrieSanas laikd nekad neturiet apstradajamo
materialu rokas vai neatbalstiet pret kaju.
Piestipriniet sagatavi pie stabilas pamatnes. Ir
svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai mazinatu kermena
atsegumu, ripas kersanos vai kontroles zaudésanu.

m Turiet elektroinstrumenti tikai aiz izolétajam
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satverSanas virsmam, gadijumos, kad veicama
darba laika griezéjinstruments var nonakt
saskarsmé ar apsléptu vadu instalaciju. Saskarsme
ar "dzivu" vadu padarTs ierices neapklatas metala dalas
"dzivas" un var radit elektroSoku lietotajam.

Zagéjot Skérseniski, izmantojiet vadlinealu vai
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma
precizitati un mazina ripas kerSanas risku.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstiirveida zobu) zobus. Ripas,
kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas
paplaksnes vai skriaves. Asmens starplikas un
skrives speciali izstradatas josu zagim, optimalam
sniegumam un dro$ibai.

ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJU-

atsitiens ir pekSna reakcija uz iespiestu, iekllétu vai
nepareizi savietotu zaga asmeni, izraisot nekontrol&tu
zada raditu apstradajama materiala me$anu uz augsu
un lietotaja virziena;

kad asmens tiek iespiests vai cieSi iekiléts, asmens
apstajas un motora reaktivais spéks strauji virza
produktu lietotaja virziena;

ja ripa tiek saliekta vai izregul€jas griezuma, ripas zobi
var iecirsties materiala augséja virsma, liekot ripai izlekt
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zaga nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba proceddras vai apstakliem; no ta var
izvairities, veicot pareizus droSibas pasakumus.

Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet
kermeni abas ripas pusés, bet ne viena linija ar ripu.
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

Kad ripa keras vai zagésana tiek partraukta kadu
citu iemeslu dé], atlaidiet sledza meéliti un turiet
zagi nekustigi materiala, lidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet izcelt zagi no sagataves vai vilkt
zagi atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var
izraisit atsitienu. Izpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
kerSanos, un novérsiet tos.

Kad atkartoti ieslédzat zagi, kas atrodas sagatavé,
centréjiet ripu griezuma un parbaudiet, vai ripas
zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga asmens
iekeras, tas var lekt augSup vai veikt apstradajama
materiala atsi$anu, kad zagis tiek atkal iedarbinats.
Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka
ripa iekersies griezuma un atsitisies atpakal. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
zem plaksnes abas pusés zagéjuma [inijas un plaksnes
malas tuvuma.

Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada
Sauru zagéjuma eju, kas rada parak lielu berzi, ripas
ker$anos un atsitienu.

Ripas dziluma un lenka regulésanas fiksatoriem
jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
zagésanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var



sakerties un atsisties atpakal.

= Rikojieties Tipasi piesardzigi, zagéjot esosajas
sienas vai citas neredzamas vietas. Izvirzijusies ripa
var atdurties pret objektiem, kas var izraisit atsitienu.

AIZSARGA FUNKCIJA

m Pirms katras lietoSanas parbaudiet vai aizsargs
kartigi aizveras. Nelietojiet zagi, ja zaga aizsargs
nekustas brivi un nekavéjoties neaizsedz asmeni.
Nekad neiespiediet vai nenostipriniet aizsargu
ta, ka asmens paliek atsegts. Ja zagis tiek nejausi
nomests, aizsargs var tikt salocits. Parbaudiet, lai
parliecinatos, ka asmens brivi kustas un nepieskaras
asmenim vai citam dalam visos zagésanas lenkos un
dzilumos.

m Parbaudiet aizsarga atlekSanas atsperes darbibu un
stavokli. Ja aizsargs un atspere nedarbojas pareizi,
tiem pirms lietoSanas javeic apkope. Aizsargs var
darboties ar traucéjumiem, ja tam ir bojatas dalas,
veidojuSies gumijoti uzaugumu vai tas apaudzis ar
netirumiem.

= Nodrosiniet, ka zaga pamata plaksne nenovirzas,
veicot iegremdéjosu zagéjumu. Asmens noliek$anas
sanus izraisis iekilléSanos un, iesp&jams, atsitienu.

= Vienmer parliecinieties, ka aizsargs apsedz asmeni
pirms nolikt zagi mala uz sola vai uz gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezagéjot visa, kas gadisies ta cela. Nemiet véra
laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites
atlaiSanas apstatos.

DROSIBAS NORADES ABRAZIVAS
GARINASANAS DARBIBAM

GARINASANAS IEKARTAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Instrumenta komplekta ieklautajam aizsargam ir
jabat drosi piestiprinatam pie elektroinstrumenta
un novietotam maksimali dro$a pozicija, lai pret
operatoru bitu vérsta péc iespéjas mazaka ripas
dala. Nostajieties ta, lai jis un klatesosie neatrastos
rotéjosa diska plakné. Aizsargs palidz pasargat
operatoru no saltzu$a diska fragmentiem un nejausas
saskares ar disku.

m  Elektroinstrumentam izmantojiet tikai dimanta
grieSanas ripas. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lietoSana ir
drosa.

= Piederuma nominalajam atrumam jabat vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak par
nominalo atrumu, var saltzt un lidot uz visam pusém.

m Diskus drikst lietot tikai tam paredzétajiem darbiem.
Pieméram, neslipéjiet ar griezéjdiska saniem.
Abrazivas garinaSanas ripas ir paredzétas periférai
slipéSanai. Saniski vérsts spéks, kas tiek vérsts uz
§adu disku, var izraisrtt ta izjukSanu.

= Vienmér izvéletajam diskam lietojiet nebojatus
pareiza diametra diska atlokus. Pareizi disku atloki
atbalsta disku, samazinot diska salGSanas iespé&ju.

m Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta specifikacijam. Nepareiza izméra

@

griezéj-/shpinstrumentus nevar atbilsto$i nodro$inat un
kontrolét.

Ripu un atloku loka izméram ir pareizi jaatbilst
elektroinstrumenta asij. Ja ripam un atlokiem ir
lokveida caurumi, kas neatbilst elektroinstrumenta
montazas piederumiem, var veidoties disbalanss,
parmériga vibracija un kontroles zudums.

Nelietojiet bojatas ripas. Pirms katras lietoSanas
parbaudiet, vai ripam nav robu un plaisu. Ja
elektroinstruments vai ripa nokrit, parbaudiet, vai
tas nav bojats vai uzstadiet nebojatu ripu. Péc
ripas parbaudes un uzstadiSanas gan operatoram,
gan klatesosajiem ir jaattalinas no rotéjosas ripas
plaknes; elektroinstruments vienu minati jadarbina
ar maksimalo bezslodzes atrumu. Sadas parbaudes
laika bojatas ripas parasti salUst.

Valkajiet individualos aizsarglidzek|us. Atkariba
no pielietojuma valkajiet sejas aizsargu vai
aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet putek|u
masku, dzirdes aizsargus, cimdus un darba
priekSautu, kas var apturét mazus abraziva
materiala vai sagataves fragmentus. Acu aizsargiem
jaspéj apturét dazadu darbu raditie lidojosie gruZzi.
Puteklu maskai vai respiratoram jaspgj filtrét dalinas,
kas rodas attieciga darba gaita. ligstoSa atraSanas |oti
intensiva troksnT var izraistt dzirdes traucéjumus.
Tuvuma esosSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darba zonai, javalka individualie aizsarglidzekli.
Apstradajamas detalas vai salGzu$as ripas dalas var
aizlidot talak par tieSo darba zonu un izraistt traumas.
Darbos, kuros grieSanas piederums var saskarties
ar sleptiem vadiem, turiet instrumentu tikai aiz
izolétajam satversanas virsmam. Griezégjinstrumenta
saskare ar stravu vado$ajam vietam var padarit art
atklatas metala dalas vadoSas un radis operatoram
elektrisko triecienu.

Novietojiet vadu atstatus no grieze j - /
slipinstrumenta. Zaudéjot kontroli, var tikt nogriezts
vai aizkerts vads, un plauksta vai roka var tikt ievilkta
rotéjosaja ripa.

Nenolieciet elektroinstrumentu, lidz piederums nav
pilniba apstajies. Rotéjosa ripa var sakerties ar virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, liekot zaudét kontroli.
Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev
blakus. NejauSa saskare ar rotéjoSu griezéj-/
slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot griezgj- /
slipinstruments pie jasu kermena.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpusa,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos
materialus.

Nelietojiet griezéj-/shipinstrumentus, kam
nepiecieSami dzesé$anas $kidrumi. Udens vai
cita Skidra dzeseSanas lidzekla lietoSana var izraisit
elektrisko triecienu vai navi.

ATSITIENS UN SAISTITIE BRIDINAJUMI
Atsitiens ir pékSna reakcija uz rotéjosas ripas iespieSanu

aizkerSanos. lespieSana vai aizkerSanas izraisa
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strauju rotgjosas ripas blokéSanos, kas savukart izraisa

nekontrolétu

elektroinstrumentam  piespiedu  kustibu

virziena, kas ir pretéjs ripas rotacijas virzienam saskares
punkta.

Pieméram, ja abrazivais disks

iekeras vai iekllejas

materiala, iespradusT diska mala var iespiesties materiala
virsma, izraisot diska izlékSanu vai atsitienu. Disks var
parlekt uz priekSu vai prom no operatora atkariba no diska
rotacijas virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados
apstaklos var ar1 saluzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba proceddras vai apstakliem; no ta
var izvairities, veicot pareizus dro$ibas pasakumus:
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Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Ja tads ir, vienmér izmantojiet papildu
rokturi, lai palaiSanas laika nodrosinatu maksimalu
kontroli par atsitienu vai griezes reakciju. Operators
var kontrolét griezes reakciju vai atsitiena spékus, ja ir
veikti atbilstoSie droSibas pasakumi.

Nenovietojiet rokas rotéjosa griezé j - |/
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties pari
jasu rokai.

Nenovietojiet savu kermeni viena linija ar rotéjoso
ripu. Atsitiens virzis instrumentu pretéji diska kustibas
virzienam iespieSanas punkta.

Esiet seviSki uzmanigs, kad stradajat pie
stlriem, asam malam utt. lzvairieties no griezéj- /
slipinstrumenta Iekasanas un iespieSanas. Stariem,
asam malam vai Ieékasanai ir tendence iespiest rotéjoso
piederumu, kas var izraistt kontroles zaudésanu vai
atsitienu.

Nepiestipriniet zaga kédi, kokgrieSanas asmeni,
segmentétu dimanta ripu, kuras periféra atstarpe
parsniedz 10 mm vai zaga asmeni ar zobiem. Sie
griez&jinstrumenti rada biezus atsitienus un kontroles
zaudésanu.

"Neiespiediet” ripu un nespiediet parak stipri.
Neméginiet griezt parmérigi dzili. Parslogojot disku,
palielinas slodze un risks, ka disks var nok|Qt vérpé vai
tikt saliekts, kas var izraisit atsitienu vai diska saltsanu.
Ja disks ir iekilejies vai jus kada iemesla dé]
partraucat grieSanu, izsleédziet elektroinstrumentu
un turiet to nekustigi, I"dz disks pilnigi apstajas.
Nekad neméginiet iznemt ripu no griezuma, kamér
ta kustas, jo citadi var notikt atsitiens. Izpétiet, kadi
iemesli izraisa diska kerSanos, un novérsiet tos.
Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var ieklléties, novirzities vai
dot atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats
sagatave.

Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai
samazinatu diska iespieSanas un atsitiena risku.
Lielam sagatavém ir tendence liekties zem pasu svara.
Atbalsti ir janovieto zem sagataves, tuvu grieSanas
[Tnijai un tuvu sagataves malai abas diska pusés.

Tpasi uzmanieties, veicot kabatas veida
griezumus €ku sienas vai citas apsléptas vietas.
Izvirzijuma disks var griezt gazes vai Udens caurules,
elektroinstalaciju, kas var radit pretsitienu.

Griezot flizes, |éni pielietojiet nemainigu spéku.
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Nespiediet izstradajumu. spiediena
pielieto$ana var bojat motoru.

Griezot flizi ilgstosu laika posmu, vai griezot flizi, kas
garaka par 30 cm, var izraisit zada parkar$anu. Ja tas
notiek, atdzeséjiet zagi, ievelkot ripu/asmeni aizsarga,
pacelot zadi nost no apstraddjama materidla un
darbinot zagi ar pilniem apgriezieniem divas mindtes.

Parmériga

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Neizmantojiet abrazivas ripas.

Izmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar
markéjumu.

Atrodiet zag€jamam materidlam piemérotu zaga

asmeni.

Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas markéti ar atrumu,
kas vienads vai lielaks par atrumu, kas noradits uz
instrumenta.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zaga asmenus, kas
atbilst standartam EN 847-1, ja paredzéts stradat ar
koku vai Itdzigiem materialiem.

Valkajiet puteklu masku.

Darbinot preci, izmantojiet puteklu savaksanas ierices
vai savienojiet ar ripniecisko putek|u savacéju. Griezot
metalu, neizmantojiet putek|u atstikSanas sisteému.
Izvairieties no asmenu galu parkarséSanas un
plastikata izkusanas.

Parbaudiet un nodroSiniet, ka asmens aizsargu var
brivi kustinat, kad nospiesta fiksacijas poga, un péc
atbrivoSanas tas atgriezisies sakotnéja stavoklr.

Ja apstajas, produkts automatiski atsaks darboties.
Ja produkts apstajas, nekavéjoties to izslédziet.
Neieslédziet produktu, kamér tas ir noblokéjies, jo
§ada veida var izraistt peksnu augsta reaktiva spéka
atbrivoSanos. Nosakiet, kapéc produkts ir apstajies, un
novérsiet traucéjumus, pievérSot uzmanibu droSibas
instrukcijam.

Apkartéjas vides temperattras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

leteicamais apkartéjas vides temperatlras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKU

BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|ltu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit Tssavienojumu.

@

Apkartgjas vides temperatdras diapazons
akumulatoram lieto$anas laika ir starp 0°C un 40°C.
Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.



LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietgjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas 1pasas prasibas par iepako$anu un markéSanu.
Transportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol&joSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsitisanas
uznémumu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav
iespéjams pilniba novérst atseviS8kus riska faktorus.
LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam
Tpasa uzmaniba japievers Sim:
= Vibracijas raditi bojajumi
— lzlasiet un izprotiet informaciju $aja rokasgramata.
m  Putek|u izraisttas traumas
— Putekli var iek|lt acis vai elpcelu sistéma. Vienmér
nésajiet acu aizsardzibu. Valkajiet piemérotu
puteklu aizsargmasku ar filtriem, kas pieméroti
aizsardzibai pret griezama materiala putekliem.
Darba vietd neédiet, nedzeriet un nesmékgjiet.
Darba vieta nodroSiniet atbilstoSu ventilaciju.
NodroSiniet pienacigu ventilaciju.
m  ElektroSoka izraisti savainojumi
— Asmens var saskarties ar sléptiem vadiem, radot
to, ka preces dalas sakustas. Vienmér turiet preci
aiz paredzéta roktura un uzmanieties, kad zagéjat
siends un gridas, neredzot ko darat, jo tur var bat
paslépti vadi.
= Asmens izraisiti savainojumi
— Asmeni ir loti asi un lietoSanas laikd uzkarst.
Asmenu nomainas laika valkajiet cimdus. Vienmér
turiet rokas drosa attdluma no grieSanas vietas.
Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kdjam. Nostipriniet apstradajamo materialu,
kad vien iespéjams.
m Vibracijas raditi bojajumi
— lerobezojiet iedarbibu.
Samazinasana”.

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam

var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu

tink8kéSanu, nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta

laika. Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un

mitrums, uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé So

simptomu attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai

iespéjami samazinatu vibracijas efektu:

= Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet vingrindjumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem. lerobeZojiet

Skatit “Risku

iedarbibas ilgumu diena.
Ja jus izjatat kadu no Siem simptomiem, nekavéjoties
apturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem
simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 149. Ipp.

Putek|u caurules savienojums
Priek$é&jais rokturis, izoléta satver§anas virsma
Drosinataja poga

Sledza mélite

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
Sessturveida uzgrieznu atsléga
Akumulatora savienojuma ligzda
Gaidi$anas laiks

Dziluma regulésanas fiksatora poga
10. Varpstas blokéSanas poga

11. Malas vadotnes vadlineals

12. FliZu asmens

13. Plasa pielietojuma asmens

14. lek$égjais atloks

15. Argjais atloks

16. Asmena skrave

APKOPE
A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi,
ka art laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves novérsis nejausu
ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu
izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

OINOORWN=

m Tirot plastmasas dalas, izvairieties no $kidinataju
lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSand esoSajiem Skidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet tiru
dranu, lai notiritu netirumus, oglekla putek|us utt.

A BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma plastmasas daldm nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas
traumas.
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A BRIDINAJUMS

Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Dro$ibas bridinajums

Apgriezieni bez slodzes

N,

Volti

| <

LTdzstrava

Apgriezieni minaté

Koks

metali

Valkajiet acu aizsarglidzek|us

BISTAMI! Ass asmens.

<
T
®
<)

Asmens zobi
1.‘6m‘m

Griezuma platums
1.‘Sm‘m

Griezuma platums

Lietojiet acu, dzirdes un elpcelu
aizsarglidzek|us.

Keramiska

Nav paredzéts mitrai slipéSanai vai
grieSanai

CE atbilstiba

ERL

001

EurAsian atbilstibas mark&jums

Ukrainas apstiprindjuma zime

98 | Latviski

Pirms iedarbinat masinu, ladzu rdpigi
izlasiet instrukcijas.

%)

|1zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LOdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

Piezime

Gaidi$anas laiks

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, limeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI

Norada uz nenovérSami bistamu situaciju, kas, ja netiks
noversta, izraisTs navi vai nopietnus miesas bojajumus.
/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.
/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraisit vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.
UZMANIBU

(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Projektuojant §j pjiokla jvairioms medziagoms pjauti
pirmenybé buvo teikiama saugai, eksploatacinéms
charakteristikoms ir funkciniam patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis pjtklas jvairioms medZiagoms pjauti skirtas naudoti
tik suaugusiesiems, kurie yra perskaite ir suprate Siame
vadove pateiktus nurodymus bei jspéjimus ir gali bati
laikomi atsakingais uz savo veiksmus.

Sis gaminys skirtas medienai pjauti darant jleistinius ir
skersinius pjavius. Gaminj privaloma naudoti jo pagrindui
lieCiant ruoSinj. Jj galima naudoti tik sausoje, gerai
apSviestoje ir gerai védinamoje patalpoje.

Gaminj galima naudoti plonasieniams spalvotiems metalo
ar plastiko ruoSiniams pjauti, sumontavus atitinkamus
pjovimo diskus.

Sumontavus tinkamus deimantinius pjovimo diskus, gaminj
galima naudoti plyteléms pjaustyti nenaudojant vandens.
Gaminio negalima naudoti juodiesiems metalams pjauti.
Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Produkto
negalima montuoti ant darbo stalo, iSskyrus atvejus, kai
pjdklo gamintojas tiksliai nurodo, kaip tai daryti.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg
situacija.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotumeéte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

PJUKLO |VAIRIOMS MEDiIAGOI\_IIS PJAUTI
NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

PJOVIMO PROCEDUROS

A PAVOJUS

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura
vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas
nevar iezagét ar ripu.

= Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas
jusy ranky po ruosiniu apsaugoti negali.

= Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po
ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.

m  Pjaudami ruosinj, niekada nelaikykite jo rankose
ar atréme | savo koja. Ruosinj pritvirtinkite prie
stabilaus darbo pavirSiaus. RuoSinj svarbu gerai
atremti, siekiant sumazinti pavojy jasy kanui, gelez&iy
sukibimg ar pjdklo nesuvaldyma.

m Dirbdami darbus, kuriy metu pjovimo jrankis galéty
prisiliesti prie paslépty laidy, laikykite elektrinj
jrankj tik uz izoliuoty pavirsiy. Susilietus su laidais,

kuriais teka sroveé, neizoliuotos elektrinio jrankio
metalinés dalys taip pat gali tapti laidininkais ir jrankiu
dirbantis asmuo gali patirti elektros smagj.

= Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu
badu uztikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uzsikirtimas.

= Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
Geleztés, nepritaikytos pagal pjoklo montavimo detales,
suksis ekscentriSkai, dél to pjaklo nesuvaldysite.

m Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy
gelezciy poverzliy ar varzty. Gelezéiy poverzlés ir
varztai yra specialiai pagaminti jasy pjdklui, siekiant
geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |SPEJIMAL:

m atatranka — tai staigi reakcija | suspaudima,
uzstrigimg ar pjovimo disko iSsiderinima, kuri sukelia
nekontroliuojamg pjdklo pakilimg ir atSokimg nuo
ruosinio link operatoriaus;

m kai diskas suspaudZiamas arba smarkiai uZstringa
ruoSinyje, diskas uzsikerta ir sustoja, o variklio
reakcijos jéga staiga atmeta jrankj link arba $alin nuo
operatoriaus.;

m Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu bddu priversdami gelezte iSslysti i$
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjuklo naudojimo ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar saglygy rezultatas. Jo galima iSvengti

laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos priemoniy.

= Pjuklg tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos iSlaikyty atgalinio smigio
jéga. Stovékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smagio
pjlklas gali atSokti atgal, taCiau atgalinio smugio
jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy
apsaugos priemoniy.

n  KlJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir
pjakla ruosinyje laikykite jo nejudindami tol, kol
gelezté visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada
nebandykite pjiklo i$ ruosinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite
geleztés kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy veiksmy
joms pasalinti.

= Jei pjukla ruosinyje paleidziate i$ naujo, gelezte
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar
dantukai néra jlinde j ruosinj. Vél jjungus pjukla,
uzsikirtes pjovimo diskas gali pakilti arba atSokti.

m Didelés ploksStes paremkite, kad iSvengtuméte
gelezciy suspaudimo ir atgalinio smuigio pavojaus.
Dél savo svorio didelés plok$tés paprastai jlinksta.
Atramas bdatina padéti i§ abiejy plokstés pusiy po
plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.

= Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezciy.
Negalgstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleztés sukibimg ir atgalinj smagj.
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m PrieS pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo =

nustatymo uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos
ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeicia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti atgalinj smagj.

m Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose =

nematomose vietose, bikite ypa¢ atsargis.
AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti

atgalinj smuagj. n

APSAUGINIO GAUBTO VEIKIMAS

m PrieS kiekviena naudojima patikrinkite, ar
apsauginis gaubtas tinkamai uzsidaro. Nedirbkite
su pjiklu, jeigu apsauginis skydas nejuda laisvai
ir staigiai neuzdengia pjovimo disko. Niekada
nesuspauskite ir nepritvirtinkite apsauginio gaubto,
palikdami diska neapsaugota. NetyCia numetus
pjukla, jo apsauginis skydas gali bati sulankstytas.
Patikrinkite, ar apsauginis gaubtas juda laisvai ir
neliecia disko arba kitos dalies, esant bet kokiam pjavio
kampui ir gyliui.

m Patikrinkite apsauginio skydo grazinimo spyruoklés
veikima ir bikle. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai
neveikia, prie§ naudojima batina atlikti jy technine
prieziura. Apsauginis skydas gali prastai veikti dél
sugedusiy daliy, lipniy nuosédy ar susikaupusio purvo.

m |sitikinkite, ar pjuklo pagrindo ploksté nepasislinks
atliekant jleidziamajj pjavj. | Sonus slankiojantis
diskas gali uzstrigti ruosSinyje ir sukelti atatranka.

m PrieS padédami pjukla ant darbastalio ar grindy,
visuomet jsitikinkite, ar apsauginis skydas dengia
diska. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjuklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esandius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

SLIFUOJAMYJY PJAUSTYMO DARBY SAUGOS
TAISYKLES

PJOVIMO STAKLIY NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

m Kad buaty kuo saugiau dirbti, jrankio komplekte
esantj apsauginj jrenginj reikia gerai ir tinkamai
pritvirtinti prie elektrinio jrankio, kad j dirbantj
asmenj bity atidengta kuo maziau ratuko. Patys
stovékite ir stebékite, kad pasaliniai asmenys
baty toliau nuo besisukancio disko plokstumos.
Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy nuo atskilusiy
nuo disko daleliy ir atsitiktinio prisilietimo prie disko.

m | savo jrankj dékite tik deimantinius nupjovimo
ratukus. Vien tik tai, kad priedg galima pritvirtinti prie
Jsy elektrinio jrankio, saugaus darbo neuztikrina.

m Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent
didziausiam greiciui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
greiciu, gali sulazti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

m Diskus galima naudoti tik rekomenduojamiems
darbams atlikti. Pavyzdziui, neslifuokite nupjovimo
disko $onu. Slifuojamieji pjovimo diskas skirti
periferiniam $lifavimui. Dél Siuos diskus veikianciy
Soniniy jégy jie gali suskilti.
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Visada naudokite nepazeistas disky junges,
teisingo skersmens jusy pasirinktam diskui.
Tinkamos disky jungés atremia diska, dél to sumazéja
disko sulazimo tikimybé.

Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo dydzio
priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti nejmanoma.
Ratuky ir jungiy lenkta dalis turi tinkamai priglusti
prie elektrinio jrankio veleno. Ratukai ir jungés su
lenktomis angomis, kurios neatitinka elektrinio jrankio
montavimo daliy, neiSlaikys pusiausvyros, per stipriai
vibruos ir jrankis gali tapti nevidomas.

Nenaudokite pakenkty ratuky. Prie§ naudodami,
batinai patikrinkite, ar ratukai neapdauzyti ir
nejtrike. Elektrinj jrankj ar ratuka numetus,
patikrinkite, ar ratukas nepakenktas arba
imontuokite nepakenkta. Apzidréje ir jmontave
ratyka, dirbantieji Siuo jrankiu bei geta esantieji
asmenys turi atsistoti atokiai nuo besisukancio
ratuko plokstumos ir vieng minute paleisti elektrinj
jrankj veikti maksimaliu grei¢iu be apkrovos.
Pakenkti ratukai paprastai suskyla per $j patikros laika.
Dévékite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius ar
saugos akinius. Jei taikytina, dévékite kauke nuo
dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir darbine prijuoste,
atlaikan¢ia mazas, sSlifavimo metu susidariusias
ar nuo ruosinio daleles. Apsauginiai akiniai turi
apsaugoti akis, kad | jas nepatekty jvairaus darbo
operacijy metu skriejanciy daleliy. Kauké nuo dulkiy ar
dujokaukeé turi filtruoti darbo metu susidariusias daleles.
Dél neapsaugoty ausy nuo didelio triukSmo ilgesnj
laikg, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos
priemones. RuoSinio ar suskilusio ratuko fragmentai gali
pasklisti ore ir suZeisti Zmones arti prie veikiancio jrankio.
Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirsius, kad darbo metu pjovimo jrankio priedas
nesusiliesty su pasléptais laidais. Pjovimo metu
priedas, prisilietes prie laido, prijungto prie maitinimo
Saltinio, gali aktyvuoti metalines elektrinio jrankio
detales ir sukelti operatoriui elektros smugj.

Laidg laikykite kuo toliau besisukancio jrankio
priedo. Jei jrankis tampa nevaldomas, gali nupjauti
laidg arba ratukas gali uzsikabinti, ir dirbanciojo ranka
ar plastaka gali bati jtraukta j besisukantj ratuka.
Niekada nedékite jrankio zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis ratukas gali staiga
paliesti pavirSiy ir dél to elektrinis jrenginys gali tapti
nevaldomas.

Elektrinj prietaisa neSdami Sone, pries tai jj
iSjunkite. Besisukan¢iam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie Jasy, jis gali pagriebti drabuZzius ir
priedas gali bati jtrauktas j Jasy king.

Reguliariai  valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j
korpuso vidy dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo
daleliy kiekis gali kelti su elektra susijusius pavojus.
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= Nenaudokite elektrinio jrankio $Salia degiy
medziagy. Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.

= Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg ausinimo
skystj galima sukelti elektros smagj ar nuo elektros Zati.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE |SPEJIMAI

Suspaustas ar uzsikabings ratukas gali staiga atSokti
veikiamas atatrankos jégos. Suspaustas ar uzsikabings
besisukantis ratukas staigiai liaujasi suktis ir dél to
nevaldomas elektrinis jrankis sulinkimo taSke pasisuka
prieSinga ratuko sukimuisi kryptimi.
PavyzdZiui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisiliecia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti j medZiagos pavirsiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
sulazti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)

klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima

iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

= Pjiklg tvirtai laikykite rankomis, o ranka ir king
laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smugio
jéga. Visada naudokite pagalbing rankena (jei ji
pridedama), kad atgalinj smigj ar sukimo momenta
uzvedimo metu galétumeéte geriausiai suvaldyti. Jei
operatorius laikosi tinkamy atsargumo priemoniy, jis
sikio reakcijos ir atgalinio smagio jégas gali suvaldyti.

= Ranky niekada nedékite Salia besisukanéio jrankio
priedo. Priedas gali atSokti atgal j JUsy ranka.

= Neatsistokite vienoje eiléje su besisukanéiu
ratuku. Atgalinio smadgi metu po uzkabinimo jrankis
nustumiamas kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

= Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t., bakite
ypa¢ atsargis. Stenkités priedo neuzkabinti ir
neatlikti tokiy veiksmy, kad priedas $okinéty.
Kampai, smailis krastai ar Sokingjimas daznai
uzkabina besisukantj jrankio priedg, ir dél to jrankis
nesuvaldomas ar jvyksta atgalinis smagis.

= Netvirtinkite pjiklo grandinés, medzio drozinéjimo
geleztés, segmentinio deimantinio ratuko, kurio
periferinis tarpas didesnis nei 10 mm taip pat
nemontuokite dantyty pjiklo asmeny. Tokios
geleztés daznai sukelia atgalinj smagj ar dél jy jrankis
nesuvaldomas.

m  "Nejstraiginkite” ratuko ir per stipriai nespauskite
jo. Nebandykite pjauti per daug giliai. Naudojant per
didele jégg apkrova diskui padidéja, taip pat pjaunant
diskas greiciau gali sulinkti, uzsikirsti ar sulzti, ar jvykti
atatranka.

m Jei diskas uzkliina ar trukdo normaliam pjovimui
dél tam tikros priezasties, elektrinj jrankj iSjunkite
ir ji nejudindami laikykite tol, kol diskas visiSkai
nustoja suktis. Jokiu badu nebandykite nuimti nuo
pjautuvo judanéio ratuko: paveiktas atatrankos
jégos, jis gali atSokti. Nustatykite disko kirtimosi
priezastis ir imkités tinkamy veiksmy joms pasalinti.

m  Pjovimo metu jrankiui esant ruosinyje, jrankio i$
naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visg
greitj ir jj i8 naujo atsargiai jveskite j jpjova. Jei
elektrinj jrankj i$ naujo uzvesite diskui esant ruosSinyje,
diskas gali uzkliati, pasislinkti, ar atSokti atgal.

m Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruoSinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai
ilinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy disko pusiy po
ruosiniu, $alia pjovimo linijos bei ruoSinio krasty.

m Atlikdami vidinj pjovima esanciose sienose ar
kitose nematomose srityse, biikite ypa¢ atsargis.
AtsikiSes diskas gali nupjauti dujy ar vandens
vamzdzZius, elektros laidus ar objektus, kurie gali sukelti
atatranka.

m Pjaudami plyteles, diskg spauskite létai, vienoda jéga.
Nestumkite gaminio jéga. Jei spausite per stipriai, gali
sugesti variklis.

m llgai pjaustant plyteles arba pjaunant ilgesnes nei
30 cm plyteles, pjdklas gali perkaisti. Jei taip nutikty,
atvésinkite pjakla: atitraukite Slifavimo / pjovimo diska,
atkelkite pjokla nuo ruoSinio ir leiskite pjoklui dvi
minutes paveikti visu greiciu.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

= Su pjiklu nenaudokite jokiy abrazyviniy Ziedy.

= Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmeny)
diskus, kokie yra nurodyti parametruose.

m  Nustatykite, koks pjovimo diskas yra
konkreciai medziagai pjauti.

= Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virsija ant
jrankio nurodytg sukimosi greitj.

= Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus pjovimo
diskus, kurie atitinka standartg EN 847-1, skirtus
medienai ir panasioms medziagoms pjauti.

m Déveékite kauke nuo dulkiy.

= Apdorojant medziagas $iuo gaminiu reikia naudoti
dulkiy surinktuvg arba dulkiy siurblj. Pjaustydami
metalg, nenaudokite dulkiy trauktuvo—dulkiy siurblio.

m  Neleiskite, kad disko aSmenys perkaisty ir plastikas
istirpty.

m Patikrinkite ir jsitikinkite, kad disko apsauga juda
tik paspaudus fiksavimo mygtuka, ir kad, mygtukg
atleidus, ji grizta j prading padét;.

m  Jrankiui uzstrigus, i§ naujo jis pasileidzia automatiskai.

tinkamas

uzstriggs nebandykite jo jjungti — atatrankos didele
jéga pavojus. ISsiaiskinkite jrankio uZstrigimo priezastj
ir pasalinkite ja, nepamirskite laikytis saugos taisykliy.

= |rankio darbinés aplinkos temperattros diapazonas nuo
0°C iki 40°C.

m |rankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m  Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatdros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.
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PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS |SPEJIMAI

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto paZeidimy,
nekiSkite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skyscCius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidUs skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos  temperatdros

LICIO BATERIJY GABENIMAS
Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus

ir

taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant

P

akuotés ar etikeciy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.

PasirGpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su

k

itomis baterijomis ar laidziomis medziagomis: ant

jungiamujy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidZius

a

psauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite

juosta. Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieZtai pagal paskirtj nejmanoma

Vi
9
M

1

isiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant
ali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati
patingai atsargus, kad iSvengty Siy pavojy:

Atatrankos jégos sukeliami pazeidimai
Perskaitykite ir supraskite Siame vadove pateikiamg
informacijg.
Dulkiy sukeliama zala
Dulkés gali patekti j akis ar kvépavimo sistema.
Bitinai dévéti akiy apsauga. Dévékite atitinkamg
apsaugos nuo dulkiy kauke su filtrais, tinkamais
apsaugoti nuo apdirbamos medziagos daleliy.
Darbo vietoje negalima valgyti, gerti ar rakyti.
Uztikrinkite tinkamag ventiliacijg.
Elektros smugio sukelta trauma
Gelezté gali prisiliesti prie pasléptos elektros
instaliacijos ir pjuklelis gali tapti srovés laidininku.
Gaminj bdtina laikyti uz tam skirty rankeny ir
atsargiai akluoju bldu pjauti sienas bei grindis,
kuriose gali bati paslépti laidai.
Suzeidimai prisilietus prie geleztés
Geleztés labai astrios ir pjaunant jkaista. Keiiant
geleZtes, reikia maveéti pirstines. Rankas batinai
reikia laikyti atokiai nuo pjovimo srities. Niekada
pjaunamo ruosSinio nelaikykite rankose ar ant kojy.
Kai yra galimybé, ruosinj reikia suspausti.
Vibracijos sukeliami pazeidimai
— Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos

Veiksniy Mazinimas®.
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RIZIKOS MAZINIMAS

Pranesama,

kad rankiniy jrankiy keliamos vibracijos

kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo
vystymasi. Sios ligos pozymiai yra pirSty dilgCiojimas,

n

utirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiskiantis nuo

algio. Sie simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy,

n
d

9

esisaugant nuo Salcio ir drégmés, dél mitybos, rikymo ir
arbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy priemoniy, kurios
ali sumazinti vibracijos poveikj:
Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
maveékite pirstines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.
po darbo kiekvieng kartg pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;
daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés simptomai,

n

edelsdami nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIMAS

ligai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Zidréti 149 psl.

1
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Dulkiy vamzdzio sandira

Priekiné rankena, izoliuotu pavir§iumi
Blokavimo mygtukas

Perjungiklis

Rankena, izoliuotu pavirSiumi
Sesiakampis verZliaraktis

Baterijos gnybtas

Krasto kreiptuvo mygtukas-galvelé
Gylio reguliavimo ir fiksavimo rankenélé
0. ASies uzrakinimo mygtukas

1. Krasto kreiptuvo uztvara

2. Diskas plytelés pjauti

3. Universalus diskas

. Vidiné jungé

5. Disko jungé

6. Geleztés sraigtas

PRIEZIORA
A ISPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bldu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
prieziGros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

A |SPEJIMAS

Atlikdami technine priezidra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.
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m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purvg, anglies dulkes ir kt. naudokite
$varig Sluoste.

A ISPEJIMAS

Stabdziy skysdiai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu budu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

gazolinas ir benzino produktai,

A ISPEJIMAS

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus turi
atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO
N,
\%

Saugos perspéjimas

Greitis be apkrovimo

Voltai
Nuolatiné srové

Apsukos ar judéjimas per minute

Mediena

metalus

Dévékite akiy apsaugos priemones

PAVOJUS! Astri gelezté.

Geleztés dantuky skaicius

Pjovimo plotis

Pjovimo plotis

Dévékite akiy, ausy ir kvépavimo taky
apsaugos priemones.

Keramika

Neskirtas $lifavimui ar pjovimui
drégnuoju badu

CE atitiktis

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

AtidZiai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy dkio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Laukimo laikas

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

Sie signaliniai Zodziai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancia pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.

ATSARGIAI

(Be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacijg, kurioje galima

sugadinti turta.
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Eri materjalide I6ikamiseks mdeldud sae juures on peetud =

esmatahtsaks ohutust, té6vdimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE -

Eri materjalide I6ikamiseks mbeldud saagi

tohivad

kasutada taiskasvanud, kes on lugenud kasutusjuhendit
ja saavad aru selles olevatest juhistest ja hoiatustest, ning

kes vastutavad oma tegevuse eest.
Toodet saab kasutada puidusse piki- ja

ristldigete =

tegemiseks. Toote kasutamise ajal peab toote alus olema
toorikuga kokkupuutes. Todriista tohib kasutada ainult

kuivas, hasti valgustatud ja ventileeritud td6kohas.

Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi
servajuhikut. Sellega paraneb I6iketapsus ja vaheneb
vdimalus saeketta kinnijaamiseks.

Kasutage ainult Giget mootu ja oOige (saeketta
mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad pdodrlevad
ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli kadumist
sae lle.

Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid
saeketta aarikuid voi polti. Ainult komplektis olevad
saeketta aarikud ja polt on sellele saele sobivad ning
need tagavad optimaalse tootluse ja tddohutuse.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

Kasutades sobivat saeketast, saab tootega Idigata
Ohukeseseinalisi varvilisi metalle voi plasti.
Kasutades sobivat teemantldikeketast, saab tootega "

|6igata keraamilisi plaate ilma veeta.
Tootega ei tohi Idigata raudmetalli.
Kasutamise ajal

hoitakse toodet k&es. Toodet tohib

kinnitada t66pingi kilge vaid siis, kui selle teostamiseks on

olemas sae tootja konkreetsed juhised.

Arge kasutage seadet Uhelgi muul viisil kui mainitud
ettendhtud

sihtotstarbeks.  Tédoperatsiooniks ~ mitte
elektritoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

A HOIATUS

Lugege labi kdik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektrildoki voi
raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

tagasilook on kinnikiiluvast véi valesti paigaldatud
saekettast pdhjustatud &kiline reaktsioon, mille
tagajarjel tuleb saag I6ikejoonest kontrollimatult valja ja
liigub kasutaja suunas;

kui saeketas on sulguvas |6ikejoones kinni kiilunud, siis
saeketas blokeerub ja mootori joud paiskab sae tagasi
kasutaja poole;

kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis
voib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu Ulapinna
sisse ja pbdhjustada saeketta saeteest Ulestdusmise
ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilook on sae vaara kasutamise, ebadigete t66votete
VoI

tooks mittevastavate tootingimuste tulemus ja

seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks

juhindumiseks alles.

ERI MATERJALIDE LOIKAMISEKS MOELDUD
SAE OHUTUSJUHISED
n

SAAGIMINE

Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke oma teist kitt lisakdepidemel voi
mootori korpusel. Kui saagi hoida kahe kaega, siis ei
saa oma kasi ohtu seada.

m Arge sirutage oma kitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid

kaitsta saeketta eest tooriku all.

= Reguleerige Idikesiigavus viélja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas vélja paistma

vahem kui the hamba kdrguse vdrra.

n Loikamise ajal ei tohi toorikut hoida kdtega ega toetada
iile jala. Kinnitage toorik kindlale alusele. Kinnitamine
on véga oluline selleks, et valtida kehaga kokkupuutumise

vBi haakumise ohtu ja kontrolli kaotamist sae Ule.
m Hoidke elektritooriista liksnes

kdepidemete

isoleeritud pinnast, kui sooritate toimingut, mille
kdigus voib Ioikeriist tabada varjatud elektrijuhet.
Pinge all olevate juhtmetega kokku puutumisel jaavad

todriista isoleerimata metallosad pinge alla ja kasutaja

voib saada elektril6dgi.
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Hoidke sae molemast kaepidemest tugevasti
kinni ja seadke kasivarred tagasiloogijoududele
vastuvotmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasil6ok
voib pdhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab  digeid ettevaatusabindusid rakendades
tagasilodgijéudusid siiski hallata.

Kui saeketas jaab kinni voi 16ikamine mingil muul
pohjusel katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi
liikumatuna tooriku sees seni kui saeketas téielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta I6ikeketast toorikust
vélja v6i tdmmata saagi tagasi saeketta liikumise
ajal, muidu véib ilmneda tagasil66k. Uurige saeketta
kinnijdamise pdhjus valja ja votke meetmeid selle
kdrvaldamiseks.

Kui tooriku sees oleva sae uuesti kaivitate, seadke
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad
ei ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on kinni
kiilunud, voib see téddeldavast detailist valja tulla voi
pdhjustada sae taaskaivitamisel tagasil6ogi.

Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta
kinnijaamise ning tagasiloogi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all labi vajuda. Toed tuleb
paigutada paneeli alla, mdlemale kiljele Idikejoone
lahedale ja paneeli darte alla.

Arge kasutage niiri voi vigastatud saeketast.
Teritamata voi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis pdhjustab tlemaarast hodrdumist,
saeketta kinnijaamist ja tagasilooki.

Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad
tuleb enne loikamise alustamist tugevasti ning
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kindlalt kinni keerata. Kui saeketta seadistamise
seadised saagimise ajal liiguvad, siis voib saeketas
kinni jaada voi anda tagasil6dgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud
kohtadesse l6ikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta
valjaulatuv osa v&ib I8ikuda tundmatu objekti sisse ja
pdhjustada tagasilodgi.

KETTAKAITSE FUNKTSIOON

Ilga kord enne kasutamist kontrollige, kas
kettakaitse korralikult sulgub. Arge kasutage saagi,
kui kettakaitse vabalt ei liigu voi kohe ei sulgu.
Arge kunagi fikseerige ega siduge kaitset avatud
asendisse. Kui saag juhuslikult maha kukub, voib
kaitse kdverduda. Veenduge, et kaitse liigub vabalt ja
ei puuduta mis tahes I6ikenurga ja -sligavuse juures
saeketast ega teisi detaile.

Kontrollige kaitsme tagastusvedru t66d ja olukorda.
Kui kaitse ja vedru nduetekohaselt ei toota, siis
tuleb need enne kasutamist parandada. Kaitse voib
tootada aeglaselt kahjustatud osade, kummisette voi
I6ikamisjaatmete kogunemise tottu.

Veenduge, et sae alusplaat nn uputusldike
tegemisel paigast ei nihku. Paigast nihkunud
saeketas kiilub kinni ja v&ib pohjustada tagasiloogi.
Arge asetage saagi toopingile ega pérandale,
kui kettakaitse saeketast ei kata. Kaitsmata
tihikaigul tootav saeketas pdhjustab sae tagurpidi
likumahakkamist, I6igates kdike, mis teele jaab.
Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul
saeketas parast lUliti vabastamist peatub.

ABRASIIVLOIGETE TEGEMISE OHUTUSJUHISED

LOIKURI OHUTUSJUHISED

Komplektis olev kaitsekate peab olema tooriistale
ohutult kinnitatud ja paigutatud maksimaalse
ohutuse saavutamiseks nii, et voéimalikult
vdike osa kettast on kasutaja suunas nadhtav.
Hoidke ennast ja korvalseisjaid eemal l6ikeketta
poorlemistasapinnast. Kaitsekate kaitseb kasutajat
purunenud kettatiikkide ja juhusliku kontakti eest
kettaga.

Kasutage sael ainult mahaldikamiseks ettendhtud
teemantloikeketast. Asjaolu, et tarvikut on véimalik
mehaanilisele tdoriistale kinnitada, ei taga selle
tarvikuga té6tamisel ohutust.

Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vdhemalt
vordne mehaanilisele  tooriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis Uletavad
nendele ettenahtud kiiruse, vdivad puruneda ja
tiikkideks lennata.

Kettaid tohib kasutada ainult neile ettendahtud
otstarveteks. Naiteks arge lihvige mahaldikeketta
kiiljega. Abrasiivsed I6ikekettad on mdeldud
valislihvimiseks. Neile ketastele rakendatud kilgjoud
voib need purustada.

Kasutage valitud kettale labimo6odule sobivaid
ning vigastamata kettaddrikuid. Oigesti valitud
aarikud toetavad ketast ja vahendavad sellega ketta
purunemisohtu.

@

Kasutatava tarviku valislabimo66t ja paksus peab
vastama teie toodriista nimiandmetele. Valede
modtmetega tarvikuid ei ole voimalik nduetekohaselt
turvata ja kontrolli all hoida.

Ketta ja aarikute kinnitusava peab tépselt vastama
seadme spindlile. Kettad ja aarikud, mille vélliava
ei sobi mehaanilise todriista kinnitusosadega kokku,
laheb tasakaalust vélja, hakkab tugevasti vibreerima ja
véib kontrolli alt valjuda.

Arge kasutage vigastatud Idikekettaid. Kontrollige
kettad lile kildumise ja pragunemise suhtes. Kui
tooriist voi loikeketas on maha kukkunud, siis
vaadake tooriista vigastused ilile voi asendage
uue loikekettaga. Padrast IGikeketta lilevaatamist
ja paigaldamist hoidke ennast ning koérvalseisjad
poorleva ldikeketta podrlemistasapinnast eemal ja
kaitage tooriista lihe minuti jooksul maksimaalsel
poorlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud
I6ikeketas puruneb selle aja jooksul tavaliselt tikkideks.
Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke naovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle, mis
kaitsevad teid abrasiivkettast voi toorikust Iahtuvate
osakeste eest. Silmakaitsevahendid peavad kaitsma
tootlemisjaakide eest, mis erinevate tédoperatsioonide
juures valja paiskuvad. Tolmumask voi respiraator
peavad todoperatsioonidel tekkivaid osakesi piisavalt
filtreerima. Pikaajaline viibimine kdérge miratasemega
piirkonnas v&ib pdhjustada kuulmishaireid.

Hoidke koérvalised isikud toopiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku  to6tlemisjaatmed
vOi purunenud lbikeketta tikid vdivad valja lennata
ja pobhjustada kehavigastusi ka valjapool vahetut
tédpiirkonda.

Tootamisel kohtades, kus loikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
tooriista kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Kui
kinnitusdetail vdi puur satub kontakti pinge all olevate
juhtmetega, jaavad tooriista isoleerimata metallosad
pinge alla ja kasutaja voib saada elektril6dgi.

Hoidke juhet poorlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kadumise korral vdite seadme toitejuhtme labi
Idigata voi see voib haakuda ja teie kasi voi kasivars
voidakse tdmmata poodrleva Idikeketta vastu.

Arge pange tooriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. P&orlev 16ikeketas vdib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib toodriist valjuda teie
kontrolli alt.

Arge kiitage tooriista siis, kui te seda kiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt pdorleva tarvikuga voib pdhjustada
riietesse kinnijaddmise ja selle tulemusena voéib tarvik
tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tédmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.
Arge kasutage tédriista siittivate materjalide
laheduses.Sddemed voivad need materjalid
siilidata. Sddemed vdivad need materjalid stiidata.
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s Arge kasutage tarvikud, mis noéuavad
jahutusvedelike kasutamist. Kasutades vett voi muud
vedelikku jahutusvedelikud véib pdhjustada elektrilo6gi
voi Sokk.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED

Kinnikiilunud v&i haardunud I6ikeketas pdhjustab ootamatu
tagasiloogi. Kinnikilumine v&i haardumine pdhjustab
poorleva loikeketta kiire peatumise, mis omakorda tingib
kinnijaamispunktis vastassuunaliste kontrollimatute
joudude mojumise I6ikeketta podriemisele vastassuunas.
Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud véi
sellesse kinni jaanud, voib ketta sisenev serv kinnijadmise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pdhjustada ketta
véljalikumise voi tagasilodgi. Ketas voib hlipata operaatori
suunas voi temast eemale, séltuvalt ketta likumissuunast
kinnijadmise punktis. Abrasiivkettad voivad selliste
tingimuste korral puruneda.

Tagasilodk on tooriista vaara kasutamise, ebadigete

toovotete voi t0Oks mittevastavate tootingimuste tulemus

ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Tagasiloogist tulenevate joudude vastuvotmiseks
kasutage oma keha ja kasivart ning hoidke
tooriistast tugevasti  kinni. Kasutage alati
komplektis olevat lisakéepidet, et hoida tagasil6oki
voi puutereaktsioonist tingitud reaktsiooni kontrolli
all. Operaatorii on vdimalik puutereaktsioone ja
tagasiloogist tekkivaid joudusid hallata, kui selleks
vastavaid meetmeid vétta.

m Arge hoidke mingil juhul oma kitt péérleva tarviku
laheduses. Tarvik vdib tagasilédgiga tabada teie katt.

s Arge seiske tooriista taga poorleva ketta
tasapinnas. Tagasilodk paiskab kinnijadmise kohas
tooriista vastuspidisesse suunda ketta podrlemisele.

m Olge eriti ettevaatlik tootamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Viltige tarviku porkumist
ja kinnijaadmist. Nurkades ja teravatel servadel vdi
porkumisel on kalduvus p&drlevat tarvikut kinni kiiluda
ja pdhjustada sellega kontrolli kadumist voi tagasildoki.

s Arge Kkinnitage seadmele kettsaagi, freesi,
hammastatud saeketast ega pilutatud
teemantketast, mille pilude vahe on 10 mm. Selliste
ketaste kasutamisel iimneb tihti tagasilooki ja kontrolli
kadumist.

m Arge laske I6ikekettal kinni jadda ega suruge sellele
liigselt peale. Arge piiiidke kasutada liiga suurt
l6ikesiligavust. Liigse jou avaldamine suurendab
ketta koormust, vaandumist voi kinnijadmist I6iketees
ning suurendab tagasilodgi voi ketta purunemise
tdendosust.

m  Kui ketas jaab kinni voi I6ikamine katkeb mingil
muul pohjusel, lilitage tooriist vélja ja hoidke seda
liilkumatuna seni, kui ketas taielikult seiskub. Arge
piitidke votta loikeketast 16ikekohast vilja ketta
poorlemise ajal, muidu voib ilmneda tagasilook.
Uurige ketta kinnijaamise pbdhjus valja ja votke
meetmeid selle kdrvaldamiseks.

s Arge alustage Idikamisoperatsiooni uuesti siis,
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada
taiskiirus ja pange ketas uuesti l6ikekohta. Kui
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I6ikamist jatkata ilma, et ketas oleks valja véetud, siis
vBib see kinni jadda, ules tdusta vdi anda tagasiloogi.

m Toetage Idigatavaid plaate ja suuremdédtmelisi
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijaamise ning
tagasiloogi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma
raskuse all labi vajuda. Toetage toorikuid altpoolt
|6ikejoone lahedal ja serva lahedal mélemal pool
16ikejoont.

m Olge pesa loikamisel seina sisse voi varjatud
kohtadesse ettevaatlik. Valjuv ketas voib I6igata 1abi
gaasi- voi veetorud, elektrijuhtmed vdi muud objektid ja
need vdivad pdhjustada tagasilooki.

m  Keraamilise plaadi I6ikamisel kasutage aeglast thtlast
survet. Arge kasutage toote juures jéudu. Uleliigne
surve voib kahjustada mootorit.

m Plaadi pikaajaline Idikamine voi pikema kui 30 cm
plaadi Idikamine vdib pdhjustada sae tlekuumenemist.
Sellisel juhul jahutage saag maha: tdmmake |dikeketas
kettakaitsmesse, tdstke saag toorikult ara ja laske sael
kahe minuti jooksul taiskiirusel té6tada.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

s Arge kasutage abrasiividikekettaid.

m Kasutage vaid margistusele vastava labimddduga
16iketera.

m Tehke kindlaks, milline on dige saeketas materjali
I16ikamiseks.

m Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on
vordne vdi suurem kui tddriistale margitud kiirus.

m Kasutage Uksnes tootja poolt soovitatud puidule ja
analoogsetele materjalidele mdéeldud saekettaid, mis
vastavad standardile EN 847-1.

= Kandke tolmumaski.

m Kasutage seadme kasutamise ajal tolmu kogumisseadet
voi Uhendage sellele tolmuimeja. Metalli I1dikamise ajal
arge kasutage tolmu vaakumvaljatbmbemasinat.

m Valtige saetera tippude Ulekuumenemist ja plasti

sulamist.
= Kontrollige ja veenduge, et kettakaitse saab liikuda
ainult  lukustusnuppu vajutades ning et nupu

vabastamisel liigub kaitse tagasi algasendisse.

= Kui toode kiilub kinni, taaskéivitub see automaatselt.
Kui toode kiilub kinni, lilitage see otsekohe vélja. Arge
lilitage toodet sisse, kui see on kinni kiilunud, vastasel
korral vdib tekkida ootamatu tugeva reaktsioonijéuga
tagasipdrge. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus
ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures pidage kinni
ohutusjuhistest.

m Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C—40°C.

m Todriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m Selle laadimissiisteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

@
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AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS

Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste véltimiseks arge kastke tddriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke
ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained Vvoi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada luhist.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

m  Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jéargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja tahistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud vai lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
véimalik kdrvaldada kd&iki jaakriskide méojureid. Té6tamise
ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
pdorama erilist tahelepanu.
m Tagasil6ogist pdhjustatud vigastus.
— Lugege selles kdsiraamatus toodud materjal 1abi ja
veenduge, et saate sellest aru.
= Tolmust pdhjustatud kehavigastus
Tolm voib sattuda silma v6i hingamisorganitesse.
Kandke alati silmakaitsevahendeid. Kasutage
sobivat tolmumaski, mille filtrid kaitsevad I6igatava
materjali osakeste eest. Arge tddkohal sddge,
jooge ega suitsetage. Kindlustage nduetekohane
ventilatsioon
m  Elektrilddgist pohjustatud vigastus
— Loiketera vdib sattuda kokkupuutesse varjatud
juhtmestikuga ja seadme osad satuvad pinge alla.
Hoidke seadet alati ettendhtud kaepidemetest ja
olge ettevaatlik varjatud kaablite suhtes, kui teete
sisseldikeid seintesse ja pdrandatesse.
m Loiketeraga kokkupuutesse sattumisest pdhjustatud
kehavigastus
— Saelehed on vaga teravad ja kuumenevad
kasutamise ajal. Kandke saelehtede vahetamise ajal
kaitsekindaid. Hoidke kaed alati Idikamispiirkonnast
eemal. Arge mingil juhul hoidke Iigatavat detaili
oma kaes voi jala peal. Vdimaluse korral kinnitage
toorik kruustangide vahele.
m Vibratsioonist péhjustatud kehavigastus
— Piirake kokkupuudet. Consulte el
“Reduccién De Riesgos”.

apartado

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt vdib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
mdnedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’
stindroomiks. Sumptomidena voib ilmneda sdérmede
tuimus ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt iimneb kilmas
tootamisel. Nende siimptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast
ja niiskusest, dieedist ning suitsetamisest ja kasutada
digeid toovotteid. Vibratsiooni mdju vahendamiseks tuleb
rakendada jargmisi abindusid.
= Kilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud néitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb péhiliselt kiilma ilmaga.
m Parast kilmas to6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m  Tehke regulaarselt tddvaheaegasid. Piirake tédperioodi
pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused,

poorduge arsti poole.

|6bpetage kohe t66 ja

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi voi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 149.

Tolmuarastusotsak

Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
Vabastusnupp

Lilitusnupp

Isoleeritud haardepinnaga kaepide
Kuuskantvéti

Aku Ghenduspesa

Kulgjuhiku kinnitusnupp

Loikesligavuse reguleerimise lukustusnupp
10. Spindli lukustusnupp

11. Kdilgjuhiku suunaja

12. Keraamilise plaadi ketas

13. Mitmeotstarbeline ketas

14. Seesmine aarik

15. Ketta aarik

16. Saeketta kinnituspolt

HOOLDUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate v6i hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevorgust hoiab ara
ootamatu kaivitumise, mis vdib p&hjustada raskeid
vigastusi.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja té6organeid. Muude osade kasutamine voib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

OINOOALN=
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m Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja vbivad nende méjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, dlist, maardest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.

A HOIATUS

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku, mis voib
omakorda pohjustada vigastusi kasutajale.

A HOIATUS

Koéik remonttédd tuleb lasta teha  volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja td6vdime.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Ohuhoiatus

Kiirus ilma koormuseta

<3b
o

Volt
Alalisvool

Pdorete voi 166kide arv minutis

Puit

metallid

Kandke silmade kaitsevahendeid

OHT.! Terav Ibikeketas.

18
‘ Loiketera hammas
1.‘6m‘m
Loikelaius
1.8mm
> ~ .
Loikelaius

Kandke silmakaitseid, kérvaklappe ja
hingamisteede kaitsevahendeid.

Keraamika
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Ei ole ette nahtud marjalt lihvimiseks
ega |dikamiseks

CE-vastavus

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kisige sellekohast ndu oma
edasimiujalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

Markus

Ooteaeg

Eraldi ostetavad osad voi tarvikud

Jargnevad  marguandesdnad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
16peb surma voi tdsise vigastusega.
/\ HOIATUS

Osutab voimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine voib
I6ppeda vaiksemate voi méddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST

(Ilma ohutussiimbolita) Viitab olukorrale, mis voib
pdhjustada kahjustusi varale.
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Vodecu ulogu u dizajnu vase pile za vise razli¢itih materijala
imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Pilu za viSe razli¢itih materijala smiju koristiti samo odrasle
osobe koje su procitale i razumjele upute i upozorenja u
ovom priruéniku i koje se mogu smatrati odgovornima za
svoje postupke.

Proizvod je projektiran za uzduzno i popreéno rezanje drva.
Proizvod se mora Koristiti s postoljem proizvoda u doticaju
s obratkom. Pila je namijenjena koriStenju iskljucivo u
suhim, dobro osvijetljenim i prozraenim prostorima.

Kada je opremljen odgovaraju¢im listovima pile, proizvod
se moze koristiti za rezanje tankostjenih nezZeljeznih metala
ili plastike.

Kada je opremljen odgovaraju¢im dijamantnim diskovima
zarezanje, proizvod se moze koristiti za rezanje keramickih
plocica bez koristenja vode.

Proizvod se ne smije koristiti za rezanje Zzeljeznih
materijala.

Proizvod je namijenjen za ru¢nu uporabu. Proizvod se ne
smije montirati na radni stol osim ako proizvodac pile ne da
posebne i specificne upute o tome kako to uciniti.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nac¢in od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata za radove
drugadije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA PILE ZA VISE
RAZLICITIH MATERIJALA

POSTUPCI REZANJA

A OPASNOST

Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice. Ruka
kojom ne drzite glavhu ruc¢ku alata mora drzati
pomoc¢nu rucku ili se nalaziti na karteru motora.
Tako ruke ne izlaZzete opasnosti da se nadu u zoni
rezanja, odnosno na putu ostrici.

m Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

n Tijekom rezanja, obradak nikada ne drzite u rukama
ili polozen preko nogu. Osigurajte i stegnite radni
komad na stabilnu podlogu. Alat drzite samo za
izolirane i protuklizne dijelove kad radite na povrSini
koja bi mogla sakriti elektri¢ne Zice ili kad se zbog posla
kabel za napajanje moZe naci na putaniji alata.

m Elektricni alat drzite za izolirane povrsine za

hvatanje, kada rezete tako da alat za rezanje moze
dotaknuti skriveno ozi€enje. Dodirivanje "Zive" Zice
moze izloziti metalne dijelove alata elektricnoj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.

Tako cete poboljSati preciznost rezanja i izbjeci
cete savijanje ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice
koje su svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.
Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju
se postavljaju nece se ispravno okretati te moze
do¢i do gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne
upotrebljavajte vijke i podloZne plogice koji su osteceni
ili neprilagodeni.

Podlozne plocice i vijci osmisljeni su posebno
za va$ model pile kako bi se postigli optimalna
sigurnost i u€inak. Dodatna sigurnosna pravila za sve
vrste pila

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI:

povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesten,
zaglavljen ili neporavnan list pile, Sto uzrokuje
nekontrolirano dizanje pile prema gore i izvan obratka
prema rukovatelju;

kada je ostrica prikljeStena ili Cvrsto zaglavljena
zbog propiljka koji se zatvara prema dolje, list pile se
zaustavlja, a reakcija motora pokreée jedinicu brzo
natrag prema rukovatelju;

Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata iili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

MozZe ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s
ostricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati ako korisnik
to oCekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac
i drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se
ostrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne
pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti
pilu unatrag dok se ostrica mice ili moze doci do
povratnog udara. Ako se oStrica uklijesti, potrazite
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne
bi ponovno desilo.

Prije nego Sto ponovno ukljucite pilu i nastavite s
rezanjem, ispravno poravnajte ostricu s rezom pile
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad
koji obradujete. Ako se list pile savije, on se moze
kretati prema gore ili se odbiti od obratka ¢im se pila
ponovno pokrene.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se osStrica uklijesti i sveli tako
opasnost od poskakivanja na najmanju mogucu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti
pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji
obradujete mozete postaviti nosace i to u blizini linije
rezanja i na krajevima komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice.
Nenaostrene ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene
proizvest ¢e tanki trag pile i izazvati pretjerano
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trenje oStrice te tako i vecu opasnost od savijanja ili

poskakivanja. -

m Prije nego Sto zapocnete s rezanjem, provijerite jesu
li gumbi za podeSavanje dubine i nagiba pravilno
blokirani. Ako dolazi do promjene podeSavanja

poloZaja oStrice tijekom rezanja, postoji opasnostdase g

ostrica uklijesti i moze doéi do poskakivanja.
= Budite izrazito oprezni kada pilite u postojec¢im
zidovima ili u podruéjima u kojima ne vidite rez.

Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, Sto bi g

moglo prouzroditi poskakivanje.

FUNKCIJA STITNIKA

m Prije svake uporabe provjerite da li se Stitnik
pravilno zatvara. Nemojte koristiti pilu ako se
Stitnik ne krece slobodno i odmah pokrijte list pile.
Stitnik nikada nemojte stezati ili vezati tako da je
list pile izloZzen. Ako vam je pila slu¢ajno ispala iz ruke,
Stitnik se mogao iskriviti. Provjerite stanje kako biste bili
sigurni da se Stitnik slobodno mice i da ne dotice list
pile ili bilo koji drugi dio, pod svim kutovima i dubinama
reza.

m  Provjerite rad i stanje povratne opruge stitnika. Ako
Stitnik ostrice ili opruga ne rade ispravno, dajte ih
popraviti prije ponovne uporabe pile. Stitnik moze
djelovati usporeno zbog ostecenih dijelova, gumastih
naslaga ili nakupina necistoce.

m Pobrinite se da se temeljna ploc¢a pile ne pomakne
tijekom pravljenja ,,uranjajuceg reza”. Bo¢ni pomaci
lista pile prouzrocit ¢e savijanje, a vjerojatno i povratni
udar.

= Uvijek provjerite da li stitnik pokriva list pile prije
nego Sto je odlozite na radni stol ili pod. Ako oStrica
nije ispravno prekrivena, po inerciji se moze okrenuti i

rezati $to god joj se nade na putu. Imajte naumudase

ostrica nastavi vrtjeti neko vrijeme nakon zaustavljanja
motora.

SIGURNOSNE UPUTE ZA POSTUPKE
ABRAZIVNOG REZANJA u

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA REZACICU

m Stitnik isporuéen s alatom mora biti &vrsto
postavljen i pozicioniran na elektricni alat radi

maksimalne sigurnosti, tako da je minimalna ®

koli¢ina rezne ploce izlozena prema rukovatelju.
Namjestite se i udaljite promatrace od planiranog
smjera okretanja rezne ploce. Stitnik pomaze zastititi

rukovatelja od dijelica slomljenog kotaca i slu¢ajnog =

kontakta s kotacem.
m Koristite samo dijamantne rezne ploce za elektri¢ni

alat. Samo zato $to pribor moze biti priklju¢en na vas =

elektri¢ni alat, to ne osigurava siguran rad.
m Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka

maksimalnu brzinu oznacen na elektricni alat. =

Dodaci koji rade na vi§im brzinama od njihove

m Kotaci se moraju koristiti samo za preporucene

primjene. Na primjer, nemojte brusiti s bocnom =

stranom reznog kotaéa. Abrazivni kotaéi za rezanje
namijenjeni su za periferno bruSenje. Bocne sile
primijenjene na te kota¢e mogu prouzrogiti njihovo
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puknuce.

Za vasu odabranu reznu plocu uvijek koristite
neostecene prirubnice za reznu plo¢u koje su toéne
veli¢ine i oblika. Pravilna prirubnica kota¢a podupire
kotac te stoga smanjuje moguénost lomljenja kotaca.
Vanjskog promjera i debljine vaseg pribora mora
biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg uredaja.
Pogresno veli€ine pribor se ne moze adekvatno ¢uvano
ili kontrolirati.

Veli¢ina rezne ploce i prirubnica mora odgovarati
osovini elektricnog alata. Rezne plo¢e i prirubnice
s karo otvorima koje ne odgovaraju priévrsnim
elementima elektrinog alata se okrec¢u izvan balansa,
previSe vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.
Nemojte koristiti oSte¢ene rezne ploce. Prije svakog
koriStenja provjerite rezne plo¢e na puknuca i
otkrhnuéa. Ako je elektri¢i alat ili rezna ploca
pala na tlo, provjerite za ostec¢enja ili instalirajte
neostecenu reznu plo¢u. Nakon provjere i ugradnje
rezne ploce, postavite sebe i promatrace dalje od
smjera okretanja rezne ploce i pokrecite alat na
maksimalnoj brzini za oko jednu minutu. Ostec¢ene
rezne ploce obi¢no se raspadnu tijekom ove provjere.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristiti lice stit, zastitne naocale i zastitne naocale.
Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zastitu od buke, rukavice | zastitnu plo¢u kako biste
se zastitili od izlijetanja dijelova komada kojeg
obradujete (brusni dijelovi, komadiéi drveta itd.).
Zastita oCiju mora biti sposoban zaustavljanja lete¢ih
krhotina generirani od strane razlic¢itih operacija. Maska
protiv prasine filtrirat ¢e prasinu koja se stvara tijekom
rada. Duze izlaganje jakoj buci moze dovesti do gubitka
sluha.

Drzite nazo¢nima sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora
nositi osobnu zastithu opremu. Komadi¢i izratka
ili polomljene rezne plo¢e mogu odletjeti i uzrokovati
povrede.

Drzite uredaj po izoliranim ru¢kama povrsina samo
pri obavljanju operacije u kojoj rezanje skrivene
ozic¢enja. Dodirivanje ,Zive“ Zice priborom za rezanje
moze izloZiti metalne dijelove alata elektricnoj energiji i
moze dovesti do strujnog udara na operatera.

Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite
kontrolu, kable moZe biti presjecen ili zapetljan i vasa
ruka ili noga mogu biti povuéeni u reznu plocu.

Nikad ne odlazite alat prije nego Sto se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Rezna plo¢a moze
zagrabiti povrsinu i povuci elektri¢ni alat izvan kontrole.
Ne ukljucujte alat dok ga prevozite. Rotirajuci
dodatak moze se zaplesti u vasu odje¢u i ozbiljno vas
ozlijediti.

Redovno cistite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutrasSnjost kuciSta motora
moze dospjeti prasina $to moze uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadica i uzrokovati strujni udar.
Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U slucaju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom od
smjera rotacije ploce.
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= Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekucih sredstava
za hladenje. KoriStenje vode ili druge tekucine
rashladne moze dovesti do elektri¢nog udara.

UPOZORENJA NA POVRATNI UDAR | DRUGE VEZANE
OPASNOSTI

Povratni udar je iznenadna reakcija na prignjecenu
ili zasje€enu reznu ploc¢u. Prignje€enje ili zasjecanje
uzrokuje brzo stajanje rezne ploce $to u povratu uzrokuje
nekontrolirano izbacivanje elektriénog alata u suprotnom
smjeru od rotiranja rezne ploce u to¢ki zahvacanja.
Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od
strane izratka, rub kotaca koji ulazi u to€nju prignjecenja
se moze zakopati u povrS§inu materijala uzrokujué¢i da se
kota¢ popne iz prignjecenja ili isko¢i. Kota¢a ili moze skociti
prema ili od operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na
mjestu Stipanje. U slu¢aju odskakivanja moze doci i do
lomljenja brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili

nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, Moze ga se

izbjec¢i ako se postuju neke mjere opreza:

m  Odrzavati ¢vrst zahvat na elektricni alat i polozaj
vaseg tijela i ruke kako bi Vam omoguciti da se
odupre silama povratnog udara. Ako alat ima
pomocnu rucku, svakako je drzite kako biste imali
optimalni nadzor nad alatom u slu¢aju odskakivanja
ili da mozete odgovaraju¢e reagirati u trenutku
ukljuéivanja uredaja. Poduzmite potrebne mjere kako
biste alat mogli kontrolirati u sluaju odskakivanja ili
jakog okretnog momenta.

= Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuce pribor.
Alata mogu baksi$ preko vase ruke.

= Nemojte postavljati tijelo u liniju s reznom plo¢om.
Baksi$§ ¢e pokrenuti alat u smjeru suprotnom kotaca
pokreta na mjestu snagging.

m Koristite posebna njega kod rada kutova, ostrih
rubova i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati
iz ruku. Uglovi, ostrih rubova i odskakanje imaju
tendenciju da uloviti rotirajuée pribor i dovesti do
gubitka kontrole ili povratnog udara

= Nemojte prikljuéivati lanac pile, oStricu za
rezbarenje drveta, segmentnu dijamantsku plocu
s perifernim razmakom veé¢im od 10 mm ili pilu s
nazubljenom ostricom. Takve ostrice povecéavaju rizik
od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

= Nemojte ,,zaglavljivati“ reznu plocu ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokusavati uciniti
predubok rez. Prekomjerno naprezanje ploce
povecava optere¢enje i moguénost uvrtanja ili savijanja
plo¢e prilikom reza i moguénost povratnog udara ili
pucanje ploce.

= Kad se rezna ploca savije ili kod prekida reza iz bilo
kojeg razloga, iskljucite elektri¢ni alat i drzite alat bez
kretanja kako bi se rezna plo¢a potpuno zaustavila.
Nikada ne pokusSavajte ukloniti reznu plocu iz reza
dok je plo¢a u pokretu, u suprotnom moze doci do
povratnog udara. Istraziti i poduzeti korektivne akcije
kako bi se uklonili uzrok kota¢a obvezujuce.

= Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u
izratku. Neka rezna plo¢a dostigne punu brzinu i
pazljivo ponovno nastavite rezati. Ploca se moze
saviti, iskliznuti ili odskociti unatrag ako se elektri¢ni alat
ponovno pokrece u izratku.

m  Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih dimenzija
kako biste smanjili prignjecenje i povratni udar
rezne ploce. Veliki izratci se uvijaju pod svojom
vlastitom tezinom. Potpornji se moraju postaviti ispod
izratka na obim stranama, blizu crte rezanja i pored
ruba izratka.

= Budite izrazito oprezni kada radite ,prividni rez“
u postoje¢im zidovima ili podrucjima u kojima ne
vidite rez. Plo¢a koja izviruje mozZe odrezati cijevi od
plina ili vode, elektricne Zice ili predmete koji mogu
uzrokovati povratni udar.

m  Keramicke ploCice rezite polako uz ravnomjerno
pritiskanje. Nemojte silom gurati proizvod. Primjena
prevelikog pritiska moze o$tetiti motor.

= Dugotrajno rezanje plocica ili rezanje plocica duljih od
30 cm moze prouzroc€iti pregrijavanje pile. Ako se to
dogodi, pilu ohladite tako da uvucete kotaé/list u $titnik,
podignete i odmaknete pilu od obratka i pustite da pila
radi punom brzinom dvije minute.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

m Koristite samo promjer(e) listova pile u skladu s
oznakama.

m Pronadite odgovarajuci list pile za materijal koji ¢ete
rezati.

m  Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka
brzine koja je jednaka brzini oznacenoj na alatu ili ve¢a
od nje.

m  Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodac, koji
je uskladen s normom EN 847-1, ako je namijenjen za
drvo i analogne materijale.

= Nosite masku protiv prasine.

m Koritite proizvod za prikupljanje prasine ili spojite
usisava¢ za izvlacenje prasine kad proizvod radi.
Prilikom rezanja metala ne koristite usisavac za prasinu.

m Izbjegavajte pregrijavanje vrhova ostrica i otapanje
plastike.

m  Provjerite i budite sigurni da se Stitnik lista moze
pomicati samo kada je pritisnut gumb za deblokiranje
i da se vrac¢a u njegov prvobitni poloZaj kada ga pustite.

m U sluéaju zastoja u radu proizvod ¢e se automatski
ponovno pokrenuti. Ako proizvod zastaje u radu, odmah
ga iskljucite. Nemojte ponovno ukljucivati proizvod dok
je proizvod u zastoju, posto tako mozete uzrokovati
naglo odbijanje i odskakanje proizvoda sa snaznom
reaktivnom silom. Odredite zasto dolazi do zastoja
u radu proizvoda i ispravite to, obraéaju¢i paznju na
sigurnosne upite.

m Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

m Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °Ci40 °C.

m  Preporucena temperatura okolia za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.
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DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuée
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °C i 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA
Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim

p!

ravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama

p!
d

rilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
a baterija ne moze do¢i u kontakt s drugim baterijama

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne

p

rovode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije

koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

O

pasnosti. MoZe doé¢i do sliede¢ih opasnosti prilikom

kori$tenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

b
]

1

i izbjegao sljedece:

Povrede uzrokovane povratnim udarom

— Progitajte s razumijevanjem informacije u ovom
priruéniku.

Ozljede uzrokovane prasinom

— Prasina moze dospjeti u oci ili di$ni sustav. Cijelo
vrijeme nosite sredstva za zastitu ociju. Nosite
primjerenu masku za kontrolu prasine s filtrima
prikladnim za zastitu od ¢estica rezanog materijala.
Nemojte jesti, piti ili puSiti u radom podrugju.
Osigurajte odgovarajucu ventilaciju radnog mjesta.

Moze do¢i do povreda od elektricnog udara

— Ostrica moze dotaknuti skrivene Zice, uzrokujuéi da
djelovi proizvoda dodu pod napon. Uvijek proizvod
drzite za ru¢ke i vodite brigu kod rezanja u zidovima
i podovima gdje moze biti skrivenih kabela.

Ozljede uzorkovane kontaktom s o$tricom
Ostrice su vrlo oStre i postaju vrlo vruce tijekom
koristenja. Nosite rukavice tijekom izmjene oStrica.
Drzite ruke dalje od podrugja rezanja. Uévrstite ga
na stabilni nosaé. Priévrstite izradak gdje got je

moguce.
Ozljede uzrokovane vibracijom
— Ogranicite izlozenost. Pogledajte ,Smanjenje
Opasnosti”.
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SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odredenih pojedinaca
mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’'s Syndrome.

Simptomi mogu ukljucivati trnce,

p
d

p

uko€enost i bjelinu
rstiju, obi¢no uocljivo po izlaganju hladno¢i. Smatra se
a nasljedne osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta,
usenje i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.

Postoje mjere koje operator mozZe poduzeti kako bi smanjio
moguce ucinke vibracije:

Ako osjetite neke od simptoma ovog

p
o

Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrZavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

Uzimajte ceste stanke u radu. Ogranicite koli€inu
izlaganja po danu.

stanja, odmah
rekinite koriStenje i obratite se svome lije€niku vezano uz
ve simptome.

A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 149.

1
1
1
1

14.

1
1

OINOORWN =

Spoj cijevi za presinu

Prednja drska, izolirana povrsina za hvatanje
Blokada otponca

Sklopka za pokretanje

Drska, izolirana povrsina za hvatanje
Klju¢ sa Sesterokutnom glavom

Ulaz za bateriju

Rubni usmjerni gumb

Gumb za blokiranje podeSene dubine
0. Gumb za zaklju¢avanje osovine

1. Letva za usmjeravanje ruba

2. List za rezanje keramickih plocica

3. Visenamjenska ostrica

Unutarnja prirubnica

5. Vanjska prirubnica

6. Vijak za oStricu

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju€en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrZavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Isklju¢ivanjem proizvoda s izvora napajanja spre€avaju
se slu¢ajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrogiti
ozbiljne tjelesne ozljede.




A UPOZORENJE

Prilikom  servisiranja, koristite samo  originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i priklju¢ke od
proizvodaca. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.

Prilikom ¢iS¢enja plasticnih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
razli¢itim vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za
CiS¢enje i mogu se ostetiti prilikom njihovog koristenja.
Za uklanjanje necistoc¢a, prasine, ulja masti i drugog
upotrebljavajte Cistu krpu.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmaséivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

A UPOZORENJE

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

Brzina bez opterecenja

Volti
Istosmjerna struja

Broj okreta ili pokreta u minuti

Drvo

metali

Nosite zastitu za vid

OPASNOST! Ostra ostrica.

w18
‘ Zubi pile
1.6mm
[ e .
Sirina reza
1.8mm
Sirina reza

Nosite odgovaraju¢u zastitu za vid, sluh
i disanje.

Keramika

Nije za mokro brusenje ili rezanje

CE uskladenost

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost
Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domadinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.

Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

Napomena

Vrijeme ¢ekanja

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Slijedece rije¢i upozorenja i znacenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST
Naznacuje prijeteéu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smirti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine
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Zaga za razne materiale je zasnovana za zagotavljanje
najviSje ravni varnosti, ucinkovitosti in zanesljivosti
delovanja.

NAMEN UPORABE

Zago za razne materiale lahko uporabljajo samo odrasli,
ki so prebrali in razumejo navodila ter opozorila v tem
priro¢niku in lahko odgovarjajo za svoja dejanja.

Izdelek je zasnovan za vzdolzno in pre¢no zaganje lesa.
Med uporabo izde[ka mora biti podstavek izdelka v stiku
z obdelovancem. Zago je dovoljeno uporabljati samo na
suhem ter dobro osvetljenem in prezratenem mestu.

Ce namestite ustrezno rezilo, lahko izdelek uporabljate za
Zaganje tankih neZeleznih kovin ali plastike.

Ce namestite ustrezen diamantni rezalni disk, lahko izdelek
uporabljate za rezanje plos¢ic brez uporabe vode.

Izdelka se ne sme uporabljati za zaganje zeleznih kovin.
Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen
za namestitev na delovni pult, razen e je ta nacin namestitve
naveden v posebnih navodilih proizvajalca zage.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektricnega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA ZAGO ZA RAZNE
MATERIALE

METODE REZANJA

A NEVARNOST

Roke vedno drzite pro¢ od obmoc¢ja zaganja in od
rezila. Drugo roko drzite na pomoznem rocaju ali
na ohisju motorja. Ce Zago drzite z obema rokama, ju
rezilo ne more porezati.

= Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
S¢itnik ne more za&¢ititi pred rezilom.

= Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

m Med Zaganjem obdelovanca nikoli ne drzite z
rokami ali preko noge. Obdelovanec pritrdite na
stabilno podlago. Pomembno je, da dobro podprete
obdelovanec in tako zmanj$ate izpostavljenost telesa,
zatikanje rezila ali izgubo nadzora.

m  Med izvajanjem del, pri katerih bi rezalno orodje
lahko prislo v stik s skrito elektricno napeljavo,
elektricno orodje drzite za izolirana drzala. Stik
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orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko povzro¢i, da
so tudi kovinski deli elektricnega orodja pod napetostjo
in izpostavijo uporabnika elektricnemu udaru.

Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez
bolj natan¢en in zmanj$alo se bo tveganje, da pride do
zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje.
Ce se rezila ne ujemajo z montaznimi elementi Zage,
je njihovo vrtenje ekscentricno, kar povzroci izgubo
nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za vasSo Zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKI POVRATNIH UDARCEYV IN POVEZANA OPOZORILA:

povratni udarec je nenadna reakcija na pri§¢ipnjeno,
zataknjeno ali neporavnano rezilo zage, ki povzroci,
da Zaga nenadzorovano izskodi iz obdelovanca proti
operaterju;

Ce se rezilo pris¢ipne ali mo¢no zatakne v krajniku med
pomikom navzdol, se rezilo ustavi in reakcija motorja
enoto zelo hitro potegne nazaj proti operaterju;

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa
in povzrocijo, da rezilo zleze iz reza in odsko&i nazaj
proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zzage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre€imo z upostevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

@

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzro€i, da Zaga odskoéi nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e upoSteva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drzite Zzago nepremi¢no
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne poskuSajte odmakniti Zzage z
obdelovanca ali povleci Zago nazaj, ko se zagin
list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega
povratnega udarca. Preglejte orodje in ustrezno
ukrepajte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

Pri ponovnem zagonu zage v obdelovancu
centrirajte rezilo zage v rezu in preverite, da se
zobje zage niso zagozdili v material. Ce se rezilo
Zage zatakne, lahko ob ponovnem zagonu Zage izsko€i
ali povratno udari iz obdelovanca.

Velike plosce podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike plosc¢e se rade
upogibajo pod lastno tezo. Na obeh straneh plosce
podstavite opornike, blizu ¢rte reza in blizu roba plosce.
Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil.
NenabruSena in nepravilno vstavljena rezila delajo
ozek rez, ki povzroCi preveliko trenje, zatikanje in
odsunek rezila.
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Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne
povrsine bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko
prereze predmete, kar lahko povzro¢i odsunek.

FUNKCIJA SCITNIKA

Pred vsako uporabo preverite, ali se S§¢itnik
ustrezno zapira. Ce se $¢itnik ne premika neovirano
in rezila ne objame takoj, Zzage ne uporabljajte.
S¢itnika nikoli ne spnite ali privezite tako, da bi bilo
rezilo izpostavljeno. Ce vam Zaga po nesredi pade na
tla, se S¢itnik lahko zvije. Prepri€ajte se, da se $¢itnik
neovirano premika in se ne dotika rezila ali katerega
koli drugega dela pri kakr§nem koli kotu in globini reza.
Preverite delovanje in stanje povratne vzmeti
§¢itnika. Ce $¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno,
ju morate pred uporabo servisirati. V primeru
poskodovanih delov, nanosov lepljivega materiala ali
nabiranja odkruskov lahko $¢itnik deluje po¢asneje.
Zagotovite, da se osnovna ploSs¢a zage med
»potopnimi rezi« ne premika. Ce se rezilo nagne
vstran, se zatakne in verjetno povzro¢i povratni udarec.
Preden orodje postavite na delovni pult ali tla,
vedno poskrbite, da s§céitnik prekriva rezilo.
Nezas¢iteno zaustavljajoe se rezilo lahko povzrodi
vzvratno hojo Zage, ki razreze vse, kar je na njeni poti.
Zavedati se morate, da je potreben dolocen ¢as, da se
rezilo zaustavi po sprostitvi stikala.

VARNOSTNA NAVODILA ZA ABRAZIVNO ZAGANJE

VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNI STROJ

Varovalo, ki je prilozeno orodju, mora biti trdno
pritrjeno na orodje in namesceno v takem
polozaju, da zagotavlja najboljSo zascito tako, da je
upravljavcu izpostavljen ¢im manjsi del koluta. Vi
in opazovalci se postavite pro¢ od ravni vrtecega
se koluta. Varovalo &¢&iti upravijavca pred delci, ki
se odlomijo od koluta, in pred nenamernim stikom s
kolutom.

Z elektricnim orodjem uporabljajte le diamantne
rezalne kolute. Samo dejstvo, da je dodatek mogoce
priklju¢iti na vasSe elektricno orodje, ne zagotavlja
varnega delovanja.

Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektricnem
orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova
oznacena hitrost, se lahko polomijo in razletijo.

Kolute smete uporabljati le za priporo¢eno uporabo.
Zato, na primer, ne brusite s stranjo rezilnega
koluta. Abrazivni obrezovalni koluti so predvideni za
periferno brusenje. Ce na kolute delujejo stranske sile,
se lahko zdrobijo.

Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice
kolutov pravilnega premera za izbrani kolut.
Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut in tako
zmanijSujejo moznost, da se kolut zlomi.

Zunanji premer in debelina vasega dodatka morata
biti znotraj oznake zmogljivosti vasega elektricnega
orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ne boste mogli
ustrezno nadzorovati.

Velikost osnikov koles in prirobnic se mora dobro
prilegati vretenu elektriénega orodja. Ce se pritrdilne
izvrtine kolutov in prirobnic ne ujemajo z namestitvenimi
elementi elektricnega orodja, koluti in prirobnice padejo
iz ravnotezja, prekomerno vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poSkodovanih koles. Pred vsako
uporabo preglejte, ali so koluti morebiti razpokani
ali odkruseni. Ce vam elektriéno orodje pade na tla,
ga preglejte za primere poskodb oziroma namestite
neposkodovano kolo. Ko kolut pregledate in
namestite, vi in opazovalci stopite pro¢ od ravnine
vrtecega se koluta in orodje eno minuto pustiti
delovati pri polni hitrosti brez obremenitve.
Poskodovani koluti obi¢ajno v tem Casu preizkusa
razpadejo.

Nosite osebno varovalno opremo. Glede na uporabo
orodja nosite obrazno masko in varnostna ocala.
Po potrebi nosite proti-praSno masko, zascito
za sluh, rokavice in delovni predpasnik, ki lahko
zadrzi drobne ostanke brusenja ali drobne delce
obdelovanca. OcCesna zas$cita mora biti zadostna,
da ustavi leteGe drobce, ki nastajajo pri razli¢nih
operacijah. Proti-praSna maska ali dihalni aparat
morata biti sposobna filtriranja delcev, ki nastajajo pri
vasem delu. DaljSa izpostavljenost zelo intenzivnemu
hrupu lahko povzro¢i okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovnega obmocja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi sredstva za osebno
zascito. Delci obdelovanca ali pocenega koluta
lahko odletijo stran in povzro€ijo poSkodbe tudi zunaj
neposrednega delovnega obmocja.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim ozi¢enjem, drzite
elektricno orodje le na izoliranih povrsinah,
predvidenih za drzanje. Ce se pripomocki za rezanje
dotaknejo Zice, ki je pod elektricno napetostjo, lahko
izpostavljeni kovinski deli elektricnega orodja povzrogijo
elektriéni udar.

Umaknite kabel od vrteéih se dodatkov. Ce izgubite
nadzor, lahko prerezete kabel ali se vanj zapletete, roko
pa vam lahko povlece v vrteci se kolut.

Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrteci se kolut lahko
zagrabi povrsino in elektri¢no orodje vrze iz ravnotezja.
Ne vkljucujte elektricnega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. VrteCe se orodje lahko nehote pride v stik z
vas$im oblacilom in potegne dodatek proti vam.

Redno Cistite zracne odprtine na elektricnem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v ohisje,
preveliko nabiranje kovinskega prahu pa lahko povzrogi
elektriéno tveganje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali lahko
vzgejo.
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= Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna tekocina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih
tekocin lahko pride do elektri¢cnega udara.

OPOZORILA GLEDE POVRATNIH UDARCEV IN PO-
DOBNIH PRIMEROV

Povratni udarec je takoj$nja reakcija na stisnjenje ali zatik

vrtedega se koluta. Ce se kolut med vrtenjem stisne ali

zatakne, to povzroci hitro zaustavitev koluta, s tem pa

nenadzorovano elektricno orodje potisne v nasprotni smeri

vrtenja koluta.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na

obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko

zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da

se kolo nenadoma pomakne ali sko&i navzven. Kolo lahko

poskodi proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od

smeri premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna

kolesa lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne

previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

= Trdno drzite elektricno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali sili
povratnega udarca. Vedno uporabljajte pomozni
rocaj, ¢e je na voljo, saj boste imeli na ta nacin vecji
nadzor nad povratnim udarcem ali protivrtilnim
momentom v ¢asu zagona. Uporabnik lahko nadzira
protivrtiini moment ali silo povratnega udarca, ¢e se je
nanje pravilno pripravil.

= Nikoli ne priblizujte roke vrte€emu se dodatku. Dodatek
lahko zaradi povratnega udarca sune v va$o roko.

m Telesa ne imejte v liniji z vrte€éim se kolutom.
Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotni smeri od
premikanja kolesa v trenutku zagozditve.

m Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih
robov itd. Izogibajte se poskakovanju in zaletavanju
dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja
se lahko vrteCi se dodatek zaleti, zaradi esar izgubite
nadzor nad njim ali pride do povratnega udarca.

= Ne pritrdite verizne zage, rezila za oblikovanje lesa,
segmentiranega diamantnega koluta s perifernim
razmikom vecjim od 10 mm ali nazob¢anega rezila.
Taka rezila pogosto povzrocijo povratni udarec in
izgubo nadzora.

m Koluta ne "zagozdite" in nanj ne pritiskajte s
preveliko silo. Ne poskusajte prekomerno zarezati
v globino. Prekomeren pritisk na kolut poveca
obremenjenost in s tem dovzetnost za upogibanje ali
zvijanje koluta v rezu ter moznost povratnega udarca
ali zloma koluta.

s Ce se kolut upogiba ali ée rezanje prekinete zaradi
kateregakoli vzroka, izklopite orodje in ga drzite v
mirovanju, dokler se kolut popolnoma ne ustavi.
Koluta nikoli ne poskusajte odstraniti iz reza,
medtem ko se kolut premika, saj lahko pride do
povratnega udarca. PreiSCite situacijo in ukrepajte
tako, da boste odstranili vzrok za ustavitev kolesa.

= Rezanja obdelovanca ne zaénite znova. Kolut naj
doseze polno hitrost, nato pa previdno ponovite
rez. Kolut se lahko upogne, nenadzorovano premakne
ali udari nazaj, e elektri¢no orodje ponovno zazenete
v obdelovancu.
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m Plosce ali prevelike obdelovance ustrezno
podprite, da zmanjSate tveganje za stiskanje koluta
in povratni udarec. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi svoje lastne teZe upognejo. Podpore morajo biti
namescene pod obdelovanec na obeh straneh, blizu
linije rezanja in na robu obdelovanca.

m  Pri potopnem rezanju v obstojec¢o steno ali druge
polne povrsine bodite posebej pazljivi. Strlei del
koluta lahko reze plinske ali vodne cevi, elektri¢ne Zice
ali predmete, ki lahko povzroéijo povratni udarec.

m  Med rezanjem ploscic uporabljajte rahlo, enakomerno
silo. lzdelka ne uporabljajte s silo. Ce uporabite
prekomerno silo, lahko poSkodujete motor.

m Dolgotrajno rezanje ploscic ali rezanje ploscice, ki je
daljga od 30 cm, lahko povzrodi pregretie zage. Ce
pride do navedenega, Zago ohladite, tako da kolut/
rezilo povlecete v 8Citnik, dvignete Zago iz obdelovanca
in Zago dve minuti pustite delovati s polno hitrostjo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

m Ne uporabljajte brusnih koles.

»  Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z oznakami.

m  Ugotovite ustrezno rezilo Zzage, ki ga je treba uporabiti
za material, ki ga boste Zagali.

m Uporabljajte samo rezila zag, na katerih je navedena
hitrost, ki je enaka ali vi§ja od hitrosti, navedeni na orodju.

m ZaZaganje lesa in enakovrednih materialov uporabljajte
izklju€no rezila zage, ki jih priporoca proizvajalec in so v
skladu s standardom EN 847-1.

= Nosite protiprasno masko.

m  Pri uporabi izdelka uporabljajte zbiralnik prahu ali
prikljuite sesalnik za prah. Med Zaganjem kovin ne
uporabljajte sesalca za ekstrakcijo prahu.

m Preprecite pregrevanje konic rezil in taljenje plastike.

m  Preverite in zagotovite, da se &¢itnik rezila lahko
premika le ob pritisku na gumb za sprostitev zaklepa in
da se po sprostitvi gumba vrne v prvotni polozaj.

m lzdelek se po zastoju samodejno znova zazene. Ce
izdelek zastane, ga takoj izklopite. Ce je izdelek zastal,
ga ne vklopite znova, ker lahko s tem sprozite nenaden
sunek z veliko reakcijsko silo. Ugotovite vzrok za
zastoj izdelka in ga odpravite, pri ¢emer upostevajte
varnostna navodila.

= Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40 °C.

m  Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C in 40 °C.

m  Priporo¢ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

A OPOZORILO

V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoc¢ine
in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko€in v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko€ine, kot so
slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki
le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.
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m  Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

m  Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da zascitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim  pokrovéki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pus¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoce povsem
odpraviti, tudi e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:
= Poskodbe zaradi povratnega sunka
— Preberite informacije v tem priro¢niku
prepricajte, da jih razumete.
m  Poskodbe zaradi prahu
— Prah lahko pride v stik z oémi ali v dihalni sistem.
Vedno nosite zaSCito za oci. Nosite ustrezno
za$citno masko s filtri, ki so primerni za za$¢ito pred
delci materiala, ki ga rezete. V delovnem obmodju je
prepovedano jesti, piti in kaditi. Zagotovite ustrezno
prezracevanje.
m  Poskodbe zaradi elektri¢nega udara
— Rezilo lahko pride v stik s skrito napeljavo, zaradi
Cesar lahko dolo¢eni deli izdelka podivjajo. lzdelek
vedno drzite za oznacene rocaje in bodite previdni
pri rezanju v stene in tla, kjer se lahko nahajajo
kabli.
m  Poskodba zaradi stika z rezilom
— Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo
vro¢a. Ko zamenjujete rezila, nosite rokavice. Z
rokami nikoli ne posegajte v obmocje rezanja. Kosa,
ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko noge.
Obdelovanec vedno, kadar je mogoce, fiksirajte.
= Poskodbe zaradi vibracij
— Omejite izpostavljenost.
Tveganj«.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Porocali so zZe, da lahko vibracije ro¢nih orodij pri nekaterih
posameznikih pripomorejo k razvoju Raynaudovega
sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplost in pobledeli
prsti, kar je obic¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,
dieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k
razvoju teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:
m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto

in se

Glejte »ZmanjSevanje

vasih dlani in zapestij. Kot poroc¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

m  Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrnekoli simptome taksnega stanja,

takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z

zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do po$kodb
oz. se morebitne poSkodbe poslabsajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 149.

Zglob odpraSevalne cevi
Spredniji ro¢aj, izolirano drzalo
Gumb za zaklep delovanja
Sprozilo stikala

Rogaj, izolirano drzalo
Sestrobi kljug

Priklop za bateriji

Nastavitveni gumb

Zaklepni gumb za prilagoditev globine
10. Gumb za blokado vretena

11. Kotno vodilo

12. Rezilo za ploscice

13. Ve¢namensko rezilo

14. Notranja prirobnica

15. Kolutna prirobnica

16. Vijak rezila

VZDRZEVANJE
A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrodil resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Za servisiranje uporabljajte le proizvajalCeve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzroci $kodo na izdelku.

OINOORAWN=

m  Pri CiS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastik se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih  topil poSkoduje. Za odstranjevanje
umazanije, saj in podobnega uporabljajte Cisto krpo.

A OPOZORILO

Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoce olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.
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A OPOZORILO Prosimo, da si pred zagonom naprave
Zaradi vegje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila pozorno preberete navodila
izvaja pooblasceni servisni center.

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite

) I na lokalne oblasti.
Varnostno opozorilo

SIMBOLI V PRIROCNIKU
no Hitrost brez obremenitve

Volti Opomba

Enosmerni tok A
Cas &akanja
\_//’

| <

Vrtljajev ali nihajev na minuto

Les
Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

kovine
Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

Nosite zas¢ito za oi A NEVARNOST

Oznacuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ OPOZORILO

NEVARNOST! Ostro rezilo.

<
T
®
<)

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
ﬂ Zobje rezila smrt ali hude poskodbe, ¢e ga ne preprecite.
i /\ POZOR
.6mm
T Sirina rezanja Ozngvéuje.morebitno nevarno svtanje, ki lahko pov%roéi
manijse ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.
1.8mm POZOR
Sirina rezanja (Brez simbola Varnostni alarm) Oznaguje stanje, ki lahko

privede do poskodovanja lastnine.

Nosite zas¢ito za oci, uSesa in dihala.

Keramicni

Ni za mokro brusenje ali rezanje

Skladnost CE

[H[ EurAsian oznaka o skladnosti

ﬂ? Ukrajinska oznaka za skladnost
001

118 | Slovensko



®

Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej pily na r6zne materialy.

UCEL POUZITIA

Tato pila na rézne materidly je uréena len na pouzivanie
osobami, ktoré si precitali a rozumeju pokynom a vystraham
v tejto prirucke, a su za svoje Cinnosti zodpovedné.

Tento vyrobok je uréeny na pozdizne a prieéne rezanie
dreva. Tento vyrobok sa musi pouzivat tak, aby sa jeho
zakladna dotykala obrobku. Je uréena na pouzitie iba v
suchom, dobre osvetlenom a dobre vetranom mieste.

Po nainstalovani vhodnej pilovej ¢epele sa modze tento
vyrobok pouzivat na rezanie tenkostennych nezeleznych
kovov a plastov.

Po nainstalovani vhodného diamantového rezného kotuca
sa mdze tento vyrobok pouzivat na rezanie dlazdic bez
pouzitia vody.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat na rezanie
zeleznych kovov.

Tento produkt bol navrhnuty na ruéné pouzivanie. Tento
vyrobok nie je uréeny na namontovanie na pracovny stol,
ak vyrobca pily neuvadza Specifické pokyny, ako to urobit.
Tento produkt nepouzivajte Zziadnym inym spdsobom, ako
je uvedené v Ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako urené ¢&innosti méze dojst k
nebezpe€nym situaciam.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze déjst k Urazu
elektrickym pradom, poziaru a/alebo zadvaznému poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE PiLU NA
ROZNE MATERIALY

POSTUPY REZANIA

A NEBEZPECENSTVO

Ruky nedavajte do blizkosti oblasti rezania a ostria.
Druht ruku nechajte na pomocnej rukoviti alebo
kryte motora. Ak drzite rukovat s obidvomi rukami,
kotug¢ ich neporeze.

m Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotucom.

= Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo
zubov ostria.

m Pocas rezania nikdy nedrzte obrobok rukami ani
na stehne. Zaistite obrobok k stabilnej podlozke. Je
délezité obrobok spravne podopriet, aby sa ¢o najviac
miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie ostria alebo
strata kontroly.

m  Pri vykonavani cinnosti, kedy moze rezny nastroj
prist do kontaktu so skrytou kabelazou, drzte
elektrické naradie len za izolované povrchy na
uchopenie. Styk so ,zivym“ vodi¢om tiez spésobi, ze
kovové Casti elektrického nastroja sa tiez stanu ,zivymi*
a mozu obsluhujucej osobe spdsobit zasah elektrickym
prudom.

= Pripozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. ZlepSi sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost’ zovretia ostria.

m Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie su kompatibilné s montaznym
technickym vybavenim pily, budu bezat’ excentricky a
spbsobia stratu kontroly.

n Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli $pecialne
navrhnuté pre tato pilu na dosiahnutie optimalnej
vykonnosti a bezpecnej prevadzky.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY:

= spatny naraz je nahla reakcia zovretej, uviaznutej alebo
nespravne zarovnanej pilovej ¢epele, ktora spdsobi
nekontrolované zdvihnutie pily z obrobku smerom k
obsluhe;

m ked sa cCepel zasekne alebo pevne uviazne v
uzatvorenom reze, zastavi sa a reakcia motora bude
hnat jednotku rychlo dozadu, smerom k obsluhe;

m Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa mézu zaryt do horného povrchu dreva,
¢o sposobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskoci
smerom k obsluhujlcej osobe.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/

alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie.

= Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile
spatného narazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz by mohol
sposobit odskocCenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu méze obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona
prislu$né opatrenia.

n Ked sa kotuc zoviera alebo z akejkol'vek pric¢iny
prerusite rez, uvolnite spina¢ a drzte pilu nehybne
v materiali, kym sa ostrie uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku alebo t'ahat’ ju
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak méze dojst’ k
spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

n Pri opatovhom spusteni pily v obrobku vycentrujte
ostrie pily v zareze a dbajte na to, aby zuby
pily nezapadali do materialu. Ak pila uviazne, po
opatovnom spusteni sa méze posunut smerom nahor
alebo dojde k spatnému narazu smerom od obrobku.

m Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo
riziko zovretia kotuca a spatného narazu. Velké
panely sa zvyknu prehybat pod vlastnou vahou.
Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
panela.

= Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prisluSenstvo. Nezaostrené alebo nespravne
nasadené kotuce vytvaraju Uzky zarez a dochadza
k nadmernému treniu, zovieraniu ostria a spatnému
narazu.

= Paéky nastavenia hibky a Gkosu ostria musia byt’
pred rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie
kotuc¢a pocas rezania posunie, méze spdsobit’ zovretie
a spatny naraz.

m Pri pileni do existujucich stien alebo inych
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neznamych priestorov dbajte na opatrnost.
Vyc€nievajuce ostrie mdzZe porezat objekty a nasledne
sposobit spatny naraz.

FUNKCIA CHRANICA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa chranic
spravne zatvara. Pilu nepouzivajte, ak sa chrani¢
nepohybuje volne a okamzite nezakryje cepel.
Chranié¢ nikdy neupinajte ani neprivazujte tak, aby
nebola ¢éepel chranena. Pri nahodnom pade pily
sa mdze chrani¢ ohnut. Kontrolou sa presvedcte, ze
chrani¢ sa volne pohybuje a nedotyka sa Cepele ani
Ziadnej inej Easti, a to pri véetkych uhloch aj hibkach
rezu.

Skontrolujte fungovanie a stav vratnej pruziny
chranic¢a. Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred
pouzitim sa na nich musi vykonat’ servis. Pomaly
pohyb chrani¢a moéze byt spdsobeny poskodenymi
dielmi, lepkavymi usadeninami a nahromadenymi
necistotami.

Privykonavani,,zapichovania“ sa spodna platna pily
nesmie pohybovat'. Cepel, ktora sa bude pohybovat
do stran, spdsobi uviaznutie a pravdepodobne spatny
naraz.

Pred odlozenim pily na lavicu alebo stél vzdy
skontrolujte, €i chrani¢ zakryva ¢epel. Nechranené
ostrie beziace na volnobeh spdsobi spatny pohyb pily,
pricom porezZe vSetko v ceste. Davajte pozor na cas,
ktory potrva, kym sa ostrie zastavi po uvolneni spinaca.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
ROZBRUSOVANIE

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE ROZBRUSOVACKU

Ochranny kryt pribaleny k nastroju musi byt
bezpeéne nasadeny na elektrickom nastroji a
v polohe zarucujucej maximalnu bezpecnost,
aby smerom k obsluhujiucemu bola vystavena
¢o najmensSia cast’ kotuca. Postavte sa, vy aj
okolostojace osoby, mimo rovinu rotujuceho
kotuca. Kryt chrani obsluhujuceho od odlomenych
ulomkov kotuc¢a a zabrarfiuje neumyselnému kontaktu
s kotacom.

Pouzivajte len diamantové rozbrusovacie kotuce
uréené pre vas nastroj. To, Ze prislusenstvo sa da
nasadit na vas$ elektricky nastroj, eSte neznamena, ze
bude pri tom zaistena bezpe¢na prevadzka.

Menovita rychlost’ prisluSenstva mobze byt
maximalne rovnaka maximalnej rychlosti
vyznac¢enej na elektrickom naradi. PrisluSenstvo
pracujuce na vySSej ako svojej menovitej rychlosti, sa
moZze rozbit a rozpadnut.

Koti¢e mozno pouzivat' len pre odporucané
aplikacie. Napriklad, nebruste s bocnou stranou
rozbrusovacieho kotuca. Rozbrusovacie kotuce
sU uréené na brusenie obvodom kotuc¢a. Bo¢né sily
aplikované na tieto kotuce ich mézu zlomit'.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby kotucov
spravneho priemeru pre vas zvoleny kotu¢. Spravne
priruby kotu¢ov podopieraju kotu¢, a tym znizuju
pravdepodobnost zlomenia kotuca.

Vonkajsi priemer a hribka vasho prislusenstva musi
byt v rozmedzi menovitej kapacity elektrického
naradia. PrisluSenstvo nepravnej velkosti nie je mozné
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primerane viest a ovladat.

Velkost' upinacich otvorov a prirub musi spravne
sadnut’ na vreteno elektrického nastroja. Kotuce
a priruby s upinacimi otvormi, ktoré nezodpovedaju
montéznemu naradiu elektrického nastroja, sa dostanu
mimo rovnovahu, spdsobia nadmerné vibracie a mézu
sposobit’ stratu kontroly.

Nepouzivajte poskodené kotuce. Pred kazdym
pouzitim skontrolujte kottce, ¢i neobsahuju alomky
a praskliny. Ak elektricky nastroj alebo kotuc¢
spadnu, skontrolujte pripadné poskodenie alebo
namontuje neposkodeny kotu¢. Po skontrolovani a
namontovani kottica sa postavte vy aj okolostojaci
mimo roviny rotujuceho kottic¢a a na jednu minatu
spustite elektricky nastroj na maximalnu rychlost’
bez zat'aze. Poskodené kotuCe sa zvyCajne pocas
tohto testu rozpadnu.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouzitia pouzivajte chrani¢ na tvar,
ochranné alebo bezpecnostné okuliare. Podla
potreby pouzivajte protiprachovi masku, chranice
sluchu, rukavice a pracovnu zasteru schopnu
zachytit malé ulomky brusiva alebo obrobku.
Chrani¢ zraku musi byt schopny zastavit odletujuce
ulomky vytvarané pri réznych ukonoch. Protiprachova
maska alebo respirator musia byt schopné filtrovat
Ciastoky vytvarané pri vasej cinnosti. Dlhodobé
vystavovanie hluku méze spdsobit’ stratu sluchu.
Okolostojacich udrziavajte v bezpe¢nej vzdialenosti
od pracoviska. Kazda osoba, ktory vstupi do oblasti
pracoviska, musi mat' osobné ochranné pomécky.
Ulomky obrobku alebo poskodené kotige mézu
odletiet a sposobit’ poranenie aj mimo bezprostredného
miesta prace.

Pri vykonavani operacie, kedy moze rezacie naradie
prist do kontaktu so skrytym vedenim, drzte
naradie za izolované uchopné miesta. Pri kontakte
rezacieho prisluSenstva so ,zivym“ vodi¢om by mohli
byt obnazené kovové diely pod prudom a spésobit’
obsluhujucemu uder elektrickym pradom.

Kabel umiestnite mimo dosahu rotujuceho
prislusenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa moéze
prerezat alebo zachytit vasu ruku alebo rameno méze
vtiahnut do otacajuceho sa kotuca.

Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prislusenstvo uplne nezastavilo. Otacajuci sa kotuc¢
moze zachytit a stiahnut elektricky nastroj mimo vasu
kontrolu.

Nikdy nespustajte elektrické naradie, ked’ ho nosite
na boku. Pri nahodnom kontakte s otacajucim sa
prislusenstvom by vam mohlo zachytit odev a stiahnut’
prisluSenstvo smerom na vase telo.

Pravidelne Cistite vzduchové prieduchy
elektrického naradia. Ventilator motora vtahuje prach
dovnutra a nadmerné nazhromazdenie praskového
kovu méze spdsobit ohrozenie elektrickym pradom.
Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spdsobit vznietenie
tychto materialov.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouziti vody alebo iného tekutého
chladiva by mohlo déjst k usmrteniu alebo uderu
elektrickym pradom.



SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY
Spatny naraz je nahla reakcia na zovreté alebo pritlacené

kotuce.

ZoSkrtenie alebo pritlacenie spdsobi nahle

spomalenie otacajuceho sa kotuca, ¢o zase spdsobi
nekontrolované uskocenie elektrického nastroja v opaénom
smere ako otacanie kotica v momente zovretia.
Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci
kotu¢, okraj kotuca vstupujuceho do bodu priskrtenia moze
sposobit jeho vrytie do povrchu materidlu, ¢o spdsobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotuc¢a. Kotu¢ moéze bud
vyskocit dopredu alebo dozadu od obsluhujucej osoby, v
zavislosti od smeru pohybu koti¢a v momente priskrtenia.
Za tychto podmienok moézu tiez prasknut abrazivne kotuce.
Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja
alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prislusnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie.

Udrziavajte pevny uchop elektrického naradia a
vase telo a rameno v polohe, ktora vam umozni
odolavat’ sile spatného narazu. Vidy pouzivajte
aj pomocnu rukovat, ak je namontovana, aby ste
dosiahli maximalnu kontrolu nad spatnym narazom
alebo momentovou reakciou pri spusteni. Sily
spatného narazu alebo momentovych reakcii méze
obsluhujuca osoba ovladnut, ak vykona prislusné
protiopatrenia.

Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajuceho sa
prisluSenstva. PrisluSenstvo modze vykonat spatny
naraz do vas$ej ruky.

Nepriblizujte sa telom do linie otacajuceho sa
kotuca. Spatny naraz odhodi naradie opaénym smerom
od smeru pohybu koti¢a v momente priskrtenia.

Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
budte zvlast opatrni. Zabraiite odskakovaniu a
zadrhavaniu prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maju tendenciu zadrhnut prisluSenstvo a
sposobit stratu kontroly alebo spatny naraz.
Nenasadzujte retazova pilu, rezbarske ostrie,
segmentovany diamantovy koti¢ s obvodovou
medzerou vacsou ako 10 mm alebo ozubené pilové
ostrie. Takéto ostria ¢asto spdsobuju spatny naraz a
stratu kontroly

Dbajte na to, aby nedoslo k ,zaseknutiu“ kotuca
ani nan nevyvijajte nadmerny tlak. Nevykonavajte
rezy nadmernej hibky. Pretazovanie koti¢a zvyuje
zataZenie a nachylnost ku skruteniu alebo zovretiu
kotua v reze a pravdepodobnost spatného narazu
alebo prasknutia kotuca.

Ked' sa kotu€ zoviera alebo sarezanie zakéhokol'vek
doévodu prerusi, vypnite elektricky nastroj a podrzte
ho nehybne, kym sa kotu¢ Uplne nezastavi. Nikdy
sa nepokusSajte vybrat’ kotu¢ z rezu, kym sa tento
pohybuje, inak moéze doéjst’ k spiatnému narazu.
Zistite a vykonajte napravné kroky a eliminujte pri¢inu
zovierania kotuca.

Nespustajte znova rezanie v obrobku. Pockajte,
kym kotué¢ dosiahne maximalnu rychlost’ a potom
znova vojdite do rezu. Pri opatovnom spusteni
elektrického nastroja v obrobku sa kotu¢ méze zovriet,
vysunut’ alebo spatne narazit.

Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia kotiu¢a a spatného
narazu. Velké obrobky sa zvyknu prehybat pod
vlastnou vahou. Podpery sa musia umiestnit pod
obrobok v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja

obrobku na oboch stranach kotuca.

Pri vykonavani ,vreckového rezu“ do existujucich
stien ¢éi inych neprehladnych povrchov.
Pre¢nievajuci kotu¢ moze prerezat plynové alebo
vodovodné potrubie, elektrické vedenie alebo objekty,
ktoré moézu zapri€init spatny naraz.

Pri rezani dlazdice aplikujte pomaly rovnaky tlak.
Vyrobok nepret'azujte. Nadmerny tlak méze poskodit
motor.

Dlhodobé rezanie dlazdic alebo rezanie dlazdice dlhSej
nez 30 cm mobze spdsobit prehriate pily. V takom
pripade ochladte pilu vtiahnutim kotuca/Cepele do
chranica, pilu zdvihnite od obrobku a niekolko minut ju
nechajte bezat na maximalnej rychlosti.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

DOPLNKOVE BEZPECNO:

Nepouzivajte Ziadne abrazivne kotuce.

Pozivajte len Cepele s priemerom podla oznacenia.
Najdite spravnu ¢epel na pouzitie na rezany material.
Pouzivajte len také pilové cepele, ktoré su oznacené
rychlostou, ktora sa rovna alebo je vy$Sia nez rychlost
vyznacena na naradi.

Pouzivajte pilové Cepele odporu¢ané vyrobcom, ktoré
vyhovuju poziadavkam normy EN 847-1, ak su uréené
pre drevo a obdobné materidly.

Pouzivajte protiprachovi masku.

Pri praci s produktom pouzivajte zariadenie na zber
prachu alebo vysava¢ na odsavanie prachu. Pri rezani
kovov nepouzivajte odsavanie prachu.

Zabrarite prehrievaniu koncov ¢&epeli a roztopeniu
plastu.

Kontrolou sa presvedcte, ze chrani¢ Cepele sa mbze
pohybovat' len po zatlageni poistného tladidla a Zze sa
po jeho uvolneni vrati do pévodnej polohy.

Vyrobok sa po zastaveni automaticky restartuje. Ak
dojde k zastaveniu vyrobku, okamzite ho vypnite.
Zastaveny vyrobok nezapinajte, pretoZe by na vypinac
mohla pdsobit nahla velka sila v opaénom smere.
Zistite, pre€o sa vyrobok zastavil, odstrante pricinu
zastavenia a dodrzZiavajte pritom bezpecnostné pokyny.
Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia
je0°Caz40-°C.

Rozsah okolitej teploty po€as skladovania naradia je 0
°Caz40°C.

Odporucany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

E VYSTRAHY PRE

BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpeenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mbéZu spdsobit’ skrat.

@

Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0
°C az 40 °C.
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m  Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania batérie je 0
°C az 20 °C.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznadeni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrarite obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré st prasknuté alebo
vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujicej spolo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné
eliminovat’ urcité zvyskové rizikové faktory. Pri pouziti
vznikaju nasledujice rizikd a obsluhujica osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:
m  Zranenie spdsobené spatnym narazom
— Precitajte si a oboznamte sa s informaciami v tejto
prirucke.
m  Zranenie spésobené prachom
— Prach vdm moze vniknut do o€i alebo respiraéného
systému. Neustale pouzivajte ochranu zraku.
Pouzivajte vhodnu masku na ochranu pred prachom
vybavenu filtrami, ktoré chrania pred &asticami z
rezaného materialu. Na pracovisku nejedzte, nepite
ani nefajcite. Zaistite spravne vetranie.
m  Zranenie spdsobené zasahom elektrickym pradom
— Ostrie sa mdze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, nasledkom ¢oho mézu byt diely produktu
pod prudom. Produkt vzdy drzte za uréené rukovate
a davajte pozor pri rezani naslepo do stien a podlah,
kde sa m6zu nachadzat skryté kable.
m  Zranenie spdsobené kontaktom s ostrim
—  Cepele st velmi ostré a pri praci budt velmi hortce.
Pri vymene cepeli pouzivajte rukavice. Drzte ruky
neustdle mimo dosahu priestoru rezania. Nikdy
nedrzte rezany kus materialu rukami alebo krizom
na nohach. Upnite obrobok vzdy, ked je to mozné.
m  Zranenie spdsobené vibraciami
— Obmedzte expoziciu. Pozrite &ast "ZniZovanie
Rizika".

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u
niektorych oséb prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov
syndrom. K symptomom patria: tfpnutie, znecitlivenie a
blednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
zname, Ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie
a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat
obsluhujuca osoba na mozné zniZenie ucinkov vibracii:
m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m  Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.
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Pocas prace si doprajte ¢asté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

p
p

reruSte pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
ovedzte mu o symptomoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja mbdze sposobit alebo
zhorSit poranenia. Pri pouzZivani nastroja prili§ dihé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 149.

COeNoOR®WN 2

Spojky rarky na prach

Predna rucka, izolovany povrch na drzanie
Poistné tlacidlo

Spinac

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Sesthranny kg

Otvor na akumulatory

Tlagidlo vodic¢a okolo okraja

Poistny gombik na nastavenie hibky
0. Tlagidlo blokovania vretena

1. Bariéra vodi¢a okolo okraja

2. Cepel na dlazdice

3. Viacucelova &epel

4. Vnutorna priruba

5. Priruba disku

6. Skrutka ostria

UDRZBA

A VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napdjania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit’
vazne poranenie.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
modze predstavovat riziko alebo spdsobit poSkodenie
produktu.

Vyhybaijte sa pouZitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Casti. Vecina plasticnih materialov je obcutljiva na
razlicne vrste komercialno dostopnih topil in jih z
njihovo uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie
Spiny, uhlikového prachu a pod. pouzite Cisté tkaniny.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mozu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
sposobit vazne zranenie.




A VAROVANIE Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,

Pre vy3Siu bezpecénost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

—— alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.
SYMBOLY NA PRODUKTE
SYMBOLY V NAVODE
A Budte ostraziti
m Poznamka
nO Otacky bez zataZenia
Y, Napatie PN
=== Jednosmerny prad e Doba cakania

min’! Pocet otacok za minutu

Drevo Eggég Diely alebo prislusenstvo predavané
samostatne

© ©

kovy Nasledujlice znadky a vyznamy vysvetlujii Groveri rizika

spojenym s vyrobkom.

. Noste ochranu zraku /\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktord, ak jej E-
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

Oznacuje potencidlne nebezpecnu situaciu, ktora, ak

, . jej nepredidete, m6ze spdsobit usmrtenie alebo vazne
Zubky Cepele poranenie. @
o /\ UPOZORNENIE
7 Sirka rezu Oznacduje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spdsobit mensie alebo stredne
5 zavazné poranenie.
il .
Sirka rezu UPOZORNENIE
(Bez vystraznej znacky s vykricnikom) Oznacuje situaciu,
Pouzivajte chranice zraku, sluchu a ktord méze zapricinit Skody na majetku.
dychacieho aparatu.

Keramika

Nie je uréené na mokré brusenie alebo
rezanie
c € Zhoda CE

[H[ Euroazijska znacka zhody

iy Ukrajinské oznacenie zhody
Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte inStrukcie
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BesonacHocTTa, Npou3BOAMTENHOCTTA W HadexAHoCTTa ] PerynupaﬁTe Abnb6oynHaTa Ha psisaHe cnopepj

Ca acnekTuTe, Ha KOUTO € OTAeNeH Han-ronsam npuopuTeT
npu NpPoOeKTUpaHeTo Ha BalunA TPUOH 3a LWMPOK CNEKTbp
OT matepuanu.

NPEOHA3HAYEHUE

LiupkynsipbT 3a LUMPOK CrMekTbp OT MaTepuanu e
npefHa3HayeH 3a U3nonsBaHe camo OT Bb3pacTHU, KOUTO
ca npoyenu v pasbpanu ykasaHusita u npeaynpexaeHusTa
B HacTOSLLIOTO PBKOBOACTBO M MoraTt fAa ce cuuTtaT 3a

OTrOBOPHW 3a AENCTBUSITa CH. =

MpoaykTbT € MpoekTMpaH 3a ornepauuu 3a HafbXHO U
HanpeyHo psidaHe Ha AbpBO. MHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa
ce 13rnonaea, korato ocHoBaTa My € B KOHTaKT ¢ paboTHus
netaiin. Tpsabea Aa ce nanonssa Ha cyxu, 4obpe ocBeTeHn
1 BEHTUNMPaHW MecTa.

KoraTto e cHabaeH ¢ noaxoaswmTe ocTpueTta, NPOAYKTbT
MOXe [la Ce U3Mon3Ba 3a psi3aHe Ha TbHKOCTEHHU LIBETHU
MeTanu unu nnactmaca.

Korato e cHabaeH c MoaxoAsLimTe pexeliyn AUCKOBe 3a
OMaMaHTeHO psidaHe, NPOAYKTLT MOXe Aia ce U3nonaea 3a
psizaHe Ha nnoyku 6e3 ynotpeba Ha Boaa.

MpoayKTbT He TpsiGBa Aa ce M3Non3Ba 3a psiaHe Ha
YyepHU MeTanu.

MpoekTupaH e 3a pbyHa ynoTpe6a. WNHCTPYMEHTLT He
TpsibBa Oa ce MOHTUpa Bbpxy paboTeH NnoT, OocBeH
aKko Npov3BOAWTENST Ha NpodykTa He e Jan KOHKPETHW
MHCTPYKLUMW KaK Ja ce Harnpasu ToBa.

He ro nsnonaeanTte 3a HUKaKkBu Apyru Lenu. MianonasaHeTo
Ha EeneKTPUYECKM WHCTPYMEHTM 3a pasnuyHu  oT
npeasuaeHUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUIIOKEHUS NOBULLIABA
OMacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBU 3MOMOMYKU.

pAe6enuHaTta Ha paboTHus petaunn. Nog paboTHus
netann Tpabsa Ja ce BWK4A Mo-mManko OT uanata
AbMKMHA Ha 3bOMTE Ha ocTpueTo.

Mo Bpeme Ha pA3aHe HUKOra He ApbLXTe AeTanna
B pbLie UMK npe3 KpakaTa cu. 3akpeneTte paboTHus
peTann KbM ctabunHa nnartcgopma. BaxHo e pa
3aKkpensaTe [JeTainna npasunHo, 3a Ja ce Hamansar 4o
MVUHUMYM PUCKBLT 3a TAMOTO, N3BUBAHETO HA OCTPUETO
unu 3arybara Ha KOHTpon.

AOpbxTe eneKTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a
n3onupaHuTe MOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe, KoraTo
MU3BbpLIBaTE oOMNepauus, MpU KOATO peXeluaT
VHCTPYMEHT MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
npoBOAHULUM. KOHTaKTbT C MPOBOAHWK, MO KOWTO
Teye TOK, MOXe Aa [AoBefe A0 NPOTUHAHETO Ha TOK
Mo HEN3oMNMPaHUTe MeTarnH1 YacTu Ha eneKkTpUYeckus
VNHCTPYMEHT ¥ ja NPUYMHM TOKOB yaap Ha oneparopa.

Korato npaBuTe HaanbXeH paspes, BWHaru
u3nonseanTe orpagka 3a HauenBaHe WNM npaB
‘brNoB BoAay. Toea nofobpsiBa TOYHOCTTa Npy psidaHe
1 HamarnsiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha OCTPUETO.

BuHaru usnonssaiite ocTpueTa c npaBuseH pasmep
n dopma (AMamaHTeHW npen KpPbrnv) C AynKW.
OcTpueTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa
pamMka Ha TpuoHa, LWe paboTAT EeKCLEeHTPUYHO,
NpUYKHsBaiiku 3aryba Ha KOHTpOI.

Hukora He wu3nonsBanWTe nNoBpeAeHUM UM
HenpaBuNHU GonToBe UNW WaKWbu 3a ocTpueTara.
LLlanbute n GontoBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanpaBeHU
crnewuuarnHo 3a Balunsi TPMOH 3@ ONTUMAnHO U3MbIHeHNe
1 6esonacHocT npu paboTa.

NMPUYMHU 3A OTKAT 1 CBBP3AHU C TOBA NPEAY-

A NPEQYNPEXOEHWE NPEXOEHUNA:
MNpoyeTeTe BCMUKMNpeaynpexaeHus 3abesonacHocT ® OTKaTbT € BHe3anHa peakuusi Ha NpUTUCHAaTO, OrbHaTo

WUHCTPYKUUH, uncTpauum n cneuucbm(auwu,
npegoctaBeHU C TO3U €JIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.

HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe, M3GpOEHW no-Zony, .

MOXe [ia [JoBefe [0 enekTpUYecky yaap, noxap uumm
TEXKM (DU3NYECKN TPaBMU.

NN U3KPUBEHO OCTpUE, KOeTo BOAU A0 HEKOHTPONMpaH
OTCKOK Ha Tp1oHa oT paboTHWA AeTaln KbM onepaTtopa;
KOraTto OoCTpMeTo € NPUTUCHATO Unu 34paBo 3axBaHaTo
B Npopeasa, ToO 3acdja u peakumata Ha MOTopa 3ano4esa
Aa usabpnea ypena Hasag KbM oneparopa;

. = AKO OCTPMETO Ce yCyue N U3KpUBM B Npopesa, 3bbuTe
CoxpansBaiite BCUYKK npepynpexaeHna " B 3a[HUs Kpail Ha OCTPUETO MOXe Aa 3aAbnbasT B
MHCTPYKLUMK 32 6bAeLum cnpaBku. ropHaTa NoBbPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO e MPUHMHI

oTckauaHe Ha OCTPMETO OT NPopesa KbM onepaTopa.
NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT IMPU OTKaTbT e CrefcTBMe Ha HerpaBWHO  M3norasaHe
PABOTA C LIMPKYJISIP 3A LLINPOK CIIEKT BP OT [ o A e e e e o e B Ve R R
MATEPUAITA npenoTepaTeH ¢ NpeanpuemaHe Ha NoAxoasaLLM NpeanasHn

MEepKK, KOUTO Ca onucaHun no-gony:

NPOLIEAYPU 3A PA3AHE

A OnAcHoCT

[pbXTe pbLeTe cu Aaneye OT 30HaTa Ha psizaHe
n octpueto. [pbXTe Apyrata Cu pbka BBbPXY
cnomaraTtenHata pbKoxBaTka WNM Koprnyca Ha
ABuratensi. Ako v gBeTe pblie AbpxkaT TPUOHA, Te He
MoraT fa 6baaT nopsidaHu oT OCTpUeTo.

= He nocraBsiiTe pbkaTa cu nop paboTHUA peTann.
MpeanasutensT He MOXe Aa BW 3aLUMTV OT OCTPUETO
nop paboTHWsA geTann.

124 | Bvnrapus

= [Mopabpxante 3gpaB 3axBaT C ABe pblie BbpXy

MallMHaTa M 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MoxeTe Aa
NpoTMBOCTOUTE Ha OTKaTHMTe cunu. Pasnonoxere
TANOTO CU OT KOATO U [ia € CTpaHa Ha OCTPUETO, HO
He U ycnopeAHo ¢ Hero. OTkaTbT MOXe [Ja Hakapa
OCTPUeTO Ja OTCKOYM Hasajd, HO onepaTtopbT Moxe
[a KOHTponupa Te3n CUnu, ako ce B3emMaT NoaXoAsLLN
npeanasHn Mepku.

Korato ocTpueto e 3axBaHaTo WnM KoraTo
pA3aHeTO ce mnpekbCHe MO HsAKakBa NPUYMHA,
ocBobogeTe cnycbka U OpbXTe TPMOHA B MOKOW
B MaTepuana, AoKaToO OCTPMETO HambIlHO chpe.
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Hukora He onuTBaiTe Aa u3Baxaare TPUOHA OT
paGoTHMA peTaWn wWnuM Aa ro Abpnarte Hasag,
[0KaTO OCTPMETO Ce ABWUXM, Thbil KaTo MoXe Aa ce
nonyuu oTkat. HanpaseTe npoBepka 1 npeanpuemeTe
KOpUrMpaLLm AencTBus, 3a fa OTCTpaHWTe npuuvHaTta
3a orbBaHe Ha OCTpMeTo.

Mpu pectapTupaHe Ha TpMoHa B paGoTHUA AeTaiin,
UeHTpuUpanhTe OCTPMETO Ha TPUOHA B npopesa
M npoBepeTe Aanu 3L6UTe He ca 3axBaHaTM B
martepuana. AKo OCTpUETO Ha TpuoOHa Ce OrbHe,
MOXe Aa ce U3BaaW WM Aa OTCKoYM OT AeTaiina npu
pecTapTvpaHe Ha Tp1oHa.

MopabpxkaiiTe no-roreMuTe naHenu, 3a pAa
HaManuTe pucka OT 3awunBaHe W OTKaT Ha
ocTpueTo. [onemuTe naHenu morat da ce orbHaT
oT cobcTBeHaTa cu TexecT. Tpsabsa Aa ce noctassaT
noanopy nof naHena, oT ABeTe CTpaHu, 6nu3o Ao
NUHWSITa Ha psidaHe 1 Ao pbba Ha naHena.

He un3nonseaiTe ThbnNu uUnu noBpeaeHn ocTpueTa.
HenogocTpeHute  unu  HempaBWIIHO  MOCTaBEHW
ocTpueta npaBsAT TECHW MPOpe3u, KOeTo MpuyMHsiBa
NpekoMepHO TPUeHe, orbBaHe Ha OCTPUETO U OTKaT.
Perynupawure 3aKnoyBalm nocroee 3a
Abn6oynMHaTa Ha OCTPMETO U 3a HaKnoHa TpsiéBa Aa
ca 3aTerHaTv 34paBo npeau Aa ce MPUCTbLMU KbM
psasaHe. AKO perynvpaHeTo Ha OCTPMETO Ce M3MeCcTu
no BpeMe Ha psidaHe, TO MOXe Aa MPUYMHU OrbBaHe
M oTKar.

Bbaete oco6eHO BHMMaTErNHWU, KOrato pexeTte B
CblUecTByBalMTe CTEHU UMM OPYrU Crienu 30HM.
M3paneHoTo ocTpre MoXe a Cpexe nNpeameTu, KoMTo
MoraT [a NpUUuHAT oTKar.

®YHKUUA HA NPEONA3UTENA

Mpean Bcsika ynoTpe6a npoBepsBanTe Aanu
npeanasuTenAaT ce 3aTBapA npaBunHo. He
paboTeTe C TpUOHA, ako NpeanasUTensit He ce
ABWXM cBOGOAHO, U BefHara 3aTBopeTe OCTPUETO.
Hukora He cTaranTe unv Bpb3BanTe NnpeanasuTens
Taka, 4Ye OCTpUeTO Aa € OTKPUTO. AKO TPUOHBT
nagHe cnyyanHo, npeanasuTensT MoOXe [a ce OrbHe.
MpoBepeTe 1 ce yBepeTe, Ye NpeanasnTensT ce ABUXU
cB06OAHO M He AOKOCBA OCTPMETO UNK Apyra YacT BbB
BCUYKW BINM 1 AbNOOYMHN Ha Cpsi3BaHe.

MpoBepeTe pa6oTaTta Ha Bb3BpaTHaTa NpYXUHa Ha
npeanasutens. AKo NnpeAnasuTensT U Bb3BpaTHaTa
NpyXuWHa Ha paboTAT npaBunHo, Te TpsiGBa Aa ce
cepBuU3Mpar npeau ynotpeba. MNpeanasvrenat moxe
na paboTu 6aBHO Nopaaun NoOBPeAeHU YacTu, CMOMUCTH
HaTpynBaHWUsA UK HATPyrNBaHe Ha OTNagbLUy.

YBepeTe ce, Ye OCHOBaTa Ha TPUOHA HAMa pa ce
MecTM, Korato Abnb6aete. AKO OCTPUETO NPemMecTu
HacTpaHu, ToBa Lie JoBeAe A0 OrbBaHe W BEPOSITHO
[0 oTkarT.

BuHaru HabniopaBalTe panu  npeanasuTensaT
NoKpMBa OCTPMETO NpeauM [a oOcCcTaBUTe TPUOHA
Ha neika unu Ha nopa. HesawwuTteHo, paboTeLlo no
MHEPLUMSI OCTPUE LLe NPUYMHM [OBWKEHWE Ha TpuUoHa
Hasaj W Le Hapexe BCUYKO Mo NbTs cu. BHumaBsanTe
3a BpeMeTo, Heo6X0ANMO Ha OCTpMETO Aa cnpe cnej
oTnyckaHe Ha NpeBKnYBaTens.

WHCTPYKLUWWN 3A BE3OIMNACHOCT 3A

ONEPALUMUTE 3A PA3AHE C ABPA3UBEH OUCK

NPEAYNPEXAEHWUA 3A BE3OMNACHOCT MPU PABO-
TA C OTPE3EH LUMPKYNAP

MNpeanasutensaT, npefocTaBeH C MHCTPYMEHTa,
Tpsi6bBa Aa O6bAe nmocTaBeH M 3ApaBO 3aKpeneH
3a eneKTPUYECKMS WHCTPYMEHT 3a MaKcumanHa
6e30MacHOCT, Taka Ye Bb3MOXHO Hal-manka yact
OT AucKa pa ObAe M3nNoXeHa KbM onepartopa.
Bue u HabniopatenuTe 3actaHeTe Ha Ge3onacHo
pascTosiHMe OT paBHMHATa Ha BbPTALMA Ce AUCK.
MpeonasvTensat nomara Aga ce 3awuTy onepartopa
OT PparMeHTN Ha CYyneH AWCK M CNy4YaeH KOHTaKT C
avcka.

M3nonsBanTte AuvamaHTEHW pexelm AUCKOBe 3a
Bawmnsa enekTpoMHCTpyMeHT. ToBa, Ye akcecoapbT
Moxe QAa Obae npukavyeH KbM  eneKkTpu4eckus
WHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6e3onacHa paborta.
HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa Tpsi6Ba pa e
NnoHe paBHa Ha MaKCMMariHaTta CKOpOCT, O3Ha4YeHa
BbPXy €eNeKTPMYecKUsi MHCTPYMEeHT. Akcecoapw,
paboTewm no-6bLP30 OT HOMMHAMHaTa CU CKOPOCT,
MoraTt fja ce CHynsaT v a ce pasxsbpyaTt 4acTu OT TSX.
[OunckoBeTe TpsAGBa Aa ce u3nons3BaT camo 3a
npenopbyMTEnHUTE npunoxeHus. Hanpumep, He
3aTouBaTe CbC CTPaHMYHAaTa YacT Ha pexell ANCK.
ABpasuBHUTE pexeLuM AUCKoBE ca npedHasHayeHu
3a nepudepHo 3atouBaHe. CTpaHW4HWUTE cunu,
NPUNOXEHN KbM TE3N AWUCKOBE, MoraT Aa AoBeaat [o
pasTpoLuaBaHeTO UM.

BuHaru nsnonsBainTte 3gpaBu cnaHum 3a AUCKOBe,
KOMTO ca C NpaBUIIHUA AUamMeTbp 3a u3bpaHus ot
Bac Auck. MNoaxoaswmaTt dnaHey nogabpxa Aucka,
KaTo MO TO3W HaYMH HamansiBa BeposiTHOCTTa 3a
HEroBoTO CYynBaHe.

BBHWHUAT AnameTsbP U AebenuHaTa Ha akcecoapa
Tpsi6bBa Aa nonagaT B HOMWUHaNHWUTE CTOMHOCTU
3a KanauuteTa Ha eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT.
Akcecoapy ¢ HENOAXOASLLY, pa3Mep He MoraT da 6baat
npaBuWIHO NpeAnasBaHn U KOHTPONUPaHW.

PasMmepbT Ha oTBopuTe 3a Ban Ha AUCKOBeTe U
cdonaHuMTe Tpsi6Ba NpaBUMHO fAa CbOTBETCTBAT
Ha wnuHaena Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
[wuckoBeTe n cnaHumMTe C OTBOPY 3a Bas, KOUTO He
CbOTBETCTBAT Ha €efleMeHTUTe 3a 3akpenBaHe Ha
€NeKTPOVHCTPYMEHTa, We paboTaT HeypaBHOBECEHW,
e BMBpMpaT NpekaneHo u MoXe Aa NpUYUHAT 3aryba
Ha ynpaBreHue.

He usnonssanTe noBpeaeHn OUCKOBe.
Mpenn BCAKO  M3Non3BaHe, npoBepsABanTe
OUCKOBeTe 3a OTYyNBaHWA WM NyKHaTUHU. AKO
€NeKTPOMHCTPYMEHTBLT UMW AUCKBT Ca U3MYyCHATH,
npoBepeTe 3a noBpega WNU  MOHTUpaWTe
HenoBpeAeH auck. Cnea npoBepka U MOHTUPaHe Ha
AucKa, pasnornoxeTe cebe cu n HabnogatenuTe Ha
6e30MacHoO pa3CcTOAHUE OT PaBHMHATA HAa BbPTALWMA
ce OUCK U paboTeTe C enNeKTPOUHCTPyMeHTa B
npoabikeHUe Ha eAHa MUHyTa NpU MakcUmariHa
cKkopocT 6e3 HaToBapBaHe. O6ukHOBEHO
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noBpeAeHNTe ANCKOBE LLie Ce pa3nafHaT rno Bpeme Ha
TO3W n3nuTaTeneH nepuoa,.

= W3nonseante nuyHa 3awuTHa ekunuposka. B
3aBUCUMOCT OT NPUIOXKEHNETO U3NoN3BanTe Macka
3a nuue unu npeanasHn ounna. Ako e Heo6xoaMMo
HoceTe Macka NPOTMB Npax, aHTU(OHU, PbLKaBULM
1 paboTHa npecTunka, KOATO Aa € B CbCTOsIHME
Aa cnpe Manku abpasuBHM parmMeHTU unu
enemeHTM oT paboTHuAa maTepman. [peanasHute
ounna TpsibBa ga ca B CbCTOSIHME Aa cnpaT XBbpyallu
fetaiinu, obpasyBaHu NpW pasnMyHUTe onepaLunu.
MpoTvBONpaxoBaTta Macka WnW  pecnupaTopbT
TpsibBa fga ca B CbCTosHMe pAa  dunTpupat
YactuumuTte, obpasyBaHu Npu CbOTBETHATa onepauus.
MpoabMKNTENHOTO U3naraHe Ha AeNCTBMETO Ha LUyM
C BMCOKa MHTEH3VMBHOCT MOXe [a Aoseae Ao 3aryba Ha
cnyxa.

= CrpaHuyHuTe nuua Tps6Ba Aa ca Ha GesonmacHo
pa3cTosiHne oT pabGoTHaTa 3o0Ha. Bceku, konto
HaBnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsAbBa Aia HOCKU NUYHKU
npeanasHu cpeacTea. parmMeHTV oT obpaboTBaHust
[AeTan unu Ha cyyneH AucK MoraT fga oTneTsT u aa
NPUYMHAT HapaHsBaHWA W3BBH HernocpeacTBeHaTa
obnacTt Ha pab6orTa.

= [lpbXTe eneKTPpMYeCKUs MHCTPYMEHT camo 3a
M30NnMpaHnTe MOBBLPXHOCTM 3a XBalljaHe, KoraTto
M3BbplIBaTe onepauusi, MPU KOATO pPeXeLMAT
akcecoap Moxe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTH
npoBoAHMUM. Pexell akcecoap, KOWTO Bnese B
KOHTaKT C MPOBOAHMK, MO KOWTO Teye TOK, MOXe Aa
foBefe [0 NPOTMYAHETO Ha TOK MO HeusonupaHuTe
MeTanHu YacTu Ha enekTPUYECKWUs MHCTPYMEHT 1 Aa
NPWYMHU TOKOB yaap Ha oneparopa.

= Pasnonoxete ka6ena U3BbH 30HaTa Ha BbLPTAWMUSA
akcecoap. Ako 3ary6ute KOHTporn, kabenbT mMoxe da
6bfe npepsizaH WM 3axBaHaT W AnaHTa unu pbkata
BU MOXe Aa 6bJe usabpnaHa KbM BbPTALLWS Ce ANCK.

= Hukora He nonaranTe eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT,
AOKaTo aKcecoapbT He crpe Aa ce ABWXMN HambIHO.
BbpTAWMSAT ce AMCK MOXe [a 3axBaHe NMOBbPXHOCTTa U
[a usgbpna HeynpaensieMo UHCTPYMeHTa.

= He crapTupante eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT,
AOKAaTO ro HOCUTE CTPaHM4YHO OT cebGe cwu.
Cny4yarHOTO BfM3aHe B KOHTaKT C BbpTAWMA ce
akcecoap Moxe [a [oBede [0 3axsallaHe Ha
06neknoTo BW, NpU KOETO akcecoapbT Aa ce Aobnmku
710 TANOTO BU.

= PenoBHO nouucTBaTe BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU
Ha eneKTPUYECKUA WHCTPYMeHT. BeHTunatopsT
Ha MoTopa Lle npuabpnBa npaxa B kopnyca, a
NpPeKoMepHOTO HaTpynBaHe Ha MeTarnHu NpaxoobpasHu
YacTvuM MoXe [a MPUHMHU PUCKOBE OT enekTpuyecka
HenanpaBHOCT.

= He u3nonsBaiTe enekTpUYECKUs] MHCTPYMEHT B
6nu3ocT Ao 3ananumu Martepuanu. Vickpute morat
fa rv 3anansr.

= He nsnonsBeaiite akcecoapm, KOUTO U3UCKBAT TEYHMU
oxnaauTtenu. /anonssaHeTo Ha Boda Unu Apyr TeveH
oxnaguTen Moxe fAa AoBeAe A0 TOKOB yaap.
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OTKAT 1 CBbP3AHU C TOBA NMPEOYNPEXOEHUA

O6paTHUST yaap e BHe3anHaTa peakuus Ha 3alimnaH unm
3aKayeH BbPTSLL Ce AUCK. 3aluunBaHe Uy 3akavaHe Moxe
[a npuunHKM 6bP30 cnvpaHe Mof ToBap Ha BbPTALWMSA ce
[OWCK, KOETO Ha CBOW ped Aa MPUYMHW HEeynpaBnsieMusiT
eneKkTpUYeckn MHCTPYMEHT Aa Gbae TnacHaT B obpaTHa
nMocoka Ha BbPTEHETO Ha AMcKa B TOUKaTa Ha 3aKnHBaHe.
Ako Hanpumep abpasvBeH Auck Obde cTerHat unm
3axBaHaT B paboTHMSA geTaunn, pbObT Ha Aucka, KOWUTO
BMM3a B ToukaTa Ha 3axsallaHe, Moxe [fAa 3aabnbae
B MOBBPXHOCTTA Ha MaTepuana, KoeTo Aa Aosefde A0
M3NM3aH UNu oTKaT Ha Aucka. [ucKbT MoXe Aa OTCKouM B
nocoka KbM MM BCTPaHU OT onepaTtopa B 3aBUCUMOCT OT
rocokaTta Ha ABMXXeHMe Ha AncKa B TouKaTa Ha 3axBallaHe.
ABpasuBHUTE AMCKOBE MOraT W Aa ce CYynaT npu Tesmn
yCcrnoBusi.
OTkaTbT € crneacTBUMe Ha HeMpaBUITHO M3MON3BaHe
Ha eneKTpuyeckuss MHCTPyMeHT. Ton Moxe pJda 6bae
npeAoTBpaTeH C NpeanpreMaHe Ha NoAXOASALM NpeanasHn
MepKM, KOUTO Ca ONMUCaHWN No-[ony:
n MNoppbpxanTe 3apaB 3axBaT Ha eneKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT M pasnornoxere TAMNOTO W pbKaTa
CK Taka, Ye Aa MoXeTe [a YCTOUTe Ha CUIUTE Ha

oTkaTa. BuHaru wusnonsBanTe cnomararernHara
pbKOoxBaTKa, ako MMa TakaBa, 3a MaKcuMarneH
KOHTPON BbPXy OTKaTa WNM peakuusATa Ha

BBLPTALWMUS MOMEHT MO BpeMe Ha cTapTupaHe.
OnepaTopbT MOXe Aa KOHTponupa peakuuuTe Ha
BbPTALWMS MOMEHT WM CUNWUTE Ha oTkaTa, ako ca
B3eTU NOAXOAALLM NpeanasHn Mepku.

m  Hwukora He nocrtaBsiiTe pbkaTta cu B 6nm3ocT go
BBbPTALL Ce akcecoap. AKCeCoapbT MOXe Aia OTCKOYM
Haj pbKaTa BU.

m He 3actaBaiiTe Ha egHa NMUHUA C BBLPTAWMA ce
Anck. OTKaTbT LWe 3aBbPTU MHCTPYMEHTa B MOCOKa,
NPOTVBOMOMOXHA Ha ABWXEHWETO Ha AMCKa B TouKaTa
Ha 3axBallaHe.

m bBbpete ocobeHo BHUMaTenHu, korato paboTute
61130 Ao LK, ocTpu pb6oBe U T.H. U3bGsareanTe
OTCKa4yaHeTo M 3axBaljaHeTO Ha akcecoapa.
Mpn Brnn, octpu pbboBe UMM OTCckayaHe MMa pUck
BBbPTALWMSAT Ce akcecoap Aa Ce 3akayuu v ToBa Aa
posefie Ao 3ary6a Ha KOHTPOI Unn Ao oTKar.

= He nocrtaBsiiiTe pexella Bepura, octpue 3a pesba
Ha ABbPBO, CErMeHTUPaAHU AMaMaHTEHU AUCKOBe
¢ no-ronemu ot 10 mm nepudpepHn npopesn unu
LMPKYNsipHU AucKoBe. TakvBa ocTpueTa NnpuymHsaBaT
4YecTo oTKaT U 3aryba Ha KOHTpon.

= BHumaBaiTe gUCKbLT Aa He,,3aceAHe” U NnpunaranTe
npekomMepeH HaTuck. He ce onutBaiTe Aa npaBuTe
pa3pe3 c npekaneHa AbNG6o4mHa. MNpeToBapBaHETO
Ha AMcka yBenvyaBa HaToBapBaHETO M NogaTnMBoOCTTa
My Ha yCyKkBaHe Wnu 3axBallaHe B pa3spesa, KakTo U
BEPOSITHOCTTA OT OTKaT UK CcYynBaHe Ha Aucka.

= Korato AuCKbT e 3akneweH Unu pgageH paspes e
npeKbCHaT Nopaau HsAKaKBa NMPUYUHA, U3KIoYeTe
eNeKTPUYECKUS] MHCTPYMEHT U ro 3aapbxre
HenoABWXKEH, [0KaToO A[UCKbT Chpe HambiHO.
Hukora He onuTBanTe Aa nsBaguTe pexewmnsa OQUCK
OT pa3pesa, A0KaTO ce ABMUXKMU, TbI KaTo MoXe Aa ce
nony4u oTkart. HanpaseTe npoBepka 1 NpeanpuemeTe
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KopurmpaLum AevcTBusl, 3a Aa OTCTpaHUTe npuymHaTa
3a 3akneLyBaHe Ha aucka.

He 3anou4BaiiTe OTHOBO onepauusita No psisaHe Ha
AeTaina. Heka AMcKkbT Aa AOCTUIHE NbIIHA CKOPOCT
M BHMMaTesnHO ro BKapailTe OTHOBO B pa3pesa.
[MckbT MOXe Aa OTcKouu, Aa ce NPUAOBWXKY Harope unu
[a ce Nnonyym oTKaT, ako enekTpPUYECKUST UHCTPYMEHT
e cTapTupaH NoBTOPHO B paboTHWS AeTaiin.
MopAbpkanTe naHenuTe UNM BCEKU ronsm paboTeH
AeTain, c uen HamansiBaHe 4O MMHMMYM Ha pucka
OT 3axBallaHe WNU cTAraHe Ha Aucka. onemute
paboTHM AeTainu mMoraT Aa ce orbHaT oT cobcTBeHaTa
cn TexecT. Tpsbea ga ce nocTaBAT nognopu noj
paboTHusa aetain, 6nn3o fo NUMHUSITA Ha psisaHe U Ao
pbba Ha JeTaiina, oT ABETE CTPaHW Ha Aucka.

Bbaete oco6eHo BHMMaTenHu, KoraTto npaBuTe
»KOOGEH pa3pe3“ B CbleCcTBYBalUTe CTEHU UMK
APYrY crenu 30HW. M3gafeHusT auck Moxe aa pexe
rasoBu Unv BoAHW TpbOW, enekTpuyeckn kabenu unm
npeameTu, KOUTO MoraT Aa foBefat Ao oTkaT.

Korato pexeTte nnouku, v3nonssawte MNOCTOSHEH W
paBHOMepeH HaTuck. He HacunBainTe npopykra.
M3non3BaHeTo Ha NpeKoMEepeH HaTUCK Moxe Aa
rnoBspeav ABuraTens.

PsizaHeTo Ha MnoykM 3a MO-AbMbI Nepuos OT Bpeme
WY pA3aHEeTOo Ha Nnoyku no-Abnru ot 30 cM Moxe Aa
[oBefie OO nperpsiBaHe Ha TpUoHa. AKo ToBa ce Cryuu,
oxJlageTe TPUOHa, kaTo npubepeTe Aucka/ocTpueTo B
npeanasutens, NoBAWrHeTE TpMOHa OT JeTaina u ro
nycHeTe Ha MbfHa CKOPOCT B MPOAbLIDKEHWE Ha OBe
MUHYTU.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0MNACHOCT

He n3nonseaiite abpa3vBHu AMCKOBeE.

M3nonsgarite camo [guckoBe C  AnameTpu B
CbOTBETCTBME C MapKNPOBKUTE.

YcraHoBeTe MpaBUIHUA  UMPKYNsSipeH  AucK  3a
mMaTepuana, KouTo Tpsibea fa ce oTpexe.
M3non3BaiiTe camo LIMPKYNAPHWU OMNCKOBE, MapKvpaHu
CbC CKOPOCTp, @BHa WnW MO-BMWCOKa OT CKOPOCTTa,
MapKupaHa BbpXy UHCTPYMeHTa.

M3non3BaiiTe camo npenopbyaHy OT NpPou3BOAMTENS
ocTpueTa 3a TPWUOH, KOWUTO OTroBapaT Ha EN 847-
1, ako ca npegHasHaveHW 3a AbPBO W aHaNOrU4HW
maTepuanm.

HoceTe noaxoasiia macka npoTuB npax.

M3non3aBaiite yCTpPOMCTBOTO 3a CbOMpaHe Ha npax unu
CBbpXeTe CMyKaTeslHo YCTPOWCTBO 3a M3BMNMYaHe Ha
npax, korato pabotuTte ¢ npopaykta. Korato pexete
meTar, He U3nonaBainTe npaxocMykayka.

M3bsiraiiTe nperpsiBaHe Ha BbpPXOBETE Ha AMcka U
cTonsiBaHe Ha nnacTMacara.

MpoBepeTe n ce yBepeTe, Ye NpPeAnas’nUTEnsT Ha
OCTPUETO MOXe Aa Ce [ABWMXM caMo Mpu HaTucHaT
GyTOH 3a 3aKIlo4YBaHe U Ye Npy 0cBOGOXAaBaHETO My
Lie ce BbpHE B MbPBOHAYaNHOTO CU MOSIOXKEHME.
MpopykTbT W ce pecTapTupa aBTOMATUYHO,
ako ©Onokupa. Wskniovete npogykta HesabaBHO,

ako Gnokupa. He BknioyBaiTe npoaykTa OTHOBO,
fokato e Onokupan, Tbil kaTo ToBa MOxe [Ja
npeav3BMKka BHe3arneH OTKaT C ronsiMa peakTuBHA
cuna. Onpepenete 3allo MPoAyKTbT e Gnokupan u
oTCTpaHeTe MpuYMHaTa 3a ToBa, KaTo ce CbobpasuTe
C MHCTpYyKUMKTE 3a Be3onacHoCT.

m [lManasoHbT Ha OKonHaTa TemnepaTtypa npu pa6ota ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m [lManasoHbT Ha oOkofHata  Temnepatypa  npw
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m  [penopbunTenHUST  AnanasoH Ha  okonHaTta
TemnepaTtypa npu 3apexaaHe cbC 3apsigHaTta cucrtema
e mexay 10°C n 38°C.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE30IMNMACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEQYNPEXOEHWE

3a fa usberHeTe onacHocTTa OT Mnoxap, npeav3srkaHa
OT KbCO CbeAWHEHWE, KaKTO W HapaHsiBaHusiTa W
noBpeauTe Ha MpoAykTa, He noTansiiTe UHCTPYMEHTa,
CMeHsieMaTa akymynatopHa 6aTepusi unu 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTW W Ce MOrpwkeTe B ypeaute
M akymynatopHute GaTepuu [da He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NMpean3BUKBALLM KOPO3UsS UNu
npoBeXaally  enekTpuyecTBo, KaTo CcorieHa BOAa,
onpeaeneHn xumukanu, usbensaly BeLiecTBa Wnv
npoayKTW, CbabpXaliy u3bensalin BellectBa, morat
[a npeausBuKaT KbCo CbeanHEHNE.

= [lnanasoHbT Ha okonHaTa TemnepaTtypa  npu
n3nonssaHe Ha 6atepusita e mexay 0°C n 40°C.

= [lynanasoHbT Ha okonHaTta  Temnepatypa  npwu
cbxpaHeHue Ha 6atepusita e mexay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA IUTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupaiiTe 6aTepunte B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLUMOHAamHM NOCTaHOBIIEHUS U pasnopeaou.

CnasBanTte BCUYKY creuparniy U3MCKBaHUSA 3a nakeTupaHe
N eTuKeTUpaHe, KoraTo TpaHcnopTupaTe 6atepun ypes
TpeTo nuvue. YBepeTe ce, ye GaTepuute He Bnu3aT B
KOHTaKT ¢ Apyru Gatepumn unv npoBoaMMM Matepuanu no
BpeMe Ha TpaHCMopTUpaHe, kaTo npeanasute oTKpUTUTE
KOHEKTOPU C wu3onauusl, HEenpoBOAMMU KamadeTa unu
neHTa. He TpaHcnopTupaiite 6aTepun, KOMTO ca CrykaHu
unu TekaT. CBbpXKeTe ce CbC cliegHaTa KoMnaHus 3a
[OOMbIHUTENEH CbBET.

HENPEABWOEHUN PUCKOBE

[lopv KoraTo NpoAyKTHT Ce U3Mon3aga rno npeaHasHaveHve,
€ HEBB3MOXHO HambIHO [a Ce OrpaHuyy BRUSHWMETO Ha
onpeaeneHn puckoBu chaktopu. MoraT Aa Bb3HUKHAT
crieHATE OMacHOCTU U onepaTtopbT TpsibBa fa o6GbpHe
ocobeHo BHUMaHWe, 3a Aa rv n3berHe:
m  HapaHsBaHus, NpuunHeHn oT oTkat
— T[llpoyetete u pasbepete uHdpopmauusita B
PBKOBOACTBOTO.
= HapaHsiBaHWs, NPpUYMHEHN OT npax
— TpaxbT MoOxe pfAa Bnese B O4YUTEe UM B
AuxatenHaTta cuctema. o BCSKO Bpeme HoceTte
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3alMTHK cpeacTBa 3a ounte. HoceTte noaxopsia
mMacka npoTuMB mpax c unTpu, noaxoasawwyn 3a
3alWmTa cpelly Yactuum OT MmaTepuana, KOWUTO
pexete, n abpasnBHW 4acTMLUM OT akcecoapuTe.
He ynotpebsiBaiTe XpaHu, HanUTKU Wnu Lurapu
B 30HaTa Ha pab6ota. Ocurypete nogxopsiia
BEHTUNaLUms.

HapaHsiBaHWs1, NpU4nHEHN OT TOKOB yaap

— OcTpueto MOXe Aa 3acerHe CKpUTV NPOBOAHULN,
KoeTo fAa [fJosede [0 NpPOTUYaHe Ha en. TOoK
no vactute. BwuHarm pgpbxTe npopykta 3a
onpepaeneHvTe 3a ToBa PbKOXBATKW M BHUMaBanTe,
KoraTo npobvBaTe Ha CrsAnNo CTeHW U nopose, B
KOUTO MOXe [Aa MMa CKPUTU NPOBOAHULIN.

HapaHsiBaHe nopaau KOHTaKT C OCTPMETO

— OcTpuetata ca MHOroO OCTpU W Lie 3arpesT no
Bpeme Ha ynoTpeba. HoceTe pbkaBuuu, korato
CMeHsiTe ocTpueTtata. [JpbXTe pbleTe cu Aaneye
OT 30HaTa Ha psidaHe rnpea LsnoTo Bpeme. Hukora
He ApBbXTE MaTepuana, KouTo pexeTe, B pbLe unm
npes kpakata cu. lNpucTterHeTe paboTHus geTan B
MeHreme, Korato € Bb3MOXHO.

HapaHsiBaHe, Npu4nHeHo oT Bubpauus.

— OrpaHuyete n3naraHeto. Buxte ,HamansBaHe Ha
pucka*“.

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BuGpauuuTe, NMPOM3BEXAaHU OT PbYHU

n

HCTPYMEHTU MOXe [a npeansBuKaT y HAKOU MHOUBUAOU

3abonsiBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeinHong (Raynaud’s
Syndrome). CumMnNTOoMUTE MOXE Aa BKIOYBAT U3TPbINBaHe,
cxBallaHe W n3bnegHsiBaHe Ha NpPbCTUTE, OBWMKHOBEHO
ce 3abensasBat npu u3naraHe Ha ctyd. Cmsita ce, 4ve
HacneacTBeHuTe hakTopu, uanaraHeTo Ha CTyd W Bnara,

a

netute, nyweHeTo N HAKON paﬁOTHVI HaBuuu gonpuHacart

3a pasBUTMETO Ha Te3n CUMMTOMU. Morat ga ce B3emat

HAKON MepPKH,

Ol
[}

KOWTO MoraT fa ce npegnpuematr ot

nepaTopa, 3a Ja ce HamanaT edekTute oT BUGpauuuTe:
MopobpxaiiTe TenecHara Temnepatypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6opaBuTe C WHCTpyMeEHTa, HoceTe
pbkaBuUM, 3a Aa noaabpxaTe pbleTe U KuTKuTe
cu Tonnu. Cnopep w3cneaBaHusa rmaBHUAT hakTop,
ponpuHacsw, 3a pa3sutmeto Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAeHOTO Bpeme.

MpaBeTe  ynpaxHeHWss 3a  aKkTUBM3MpaHe Ha
KpbBOOGpALLEHNETO crnep BCekM paboTeH LK.
PepoBHo wu3nu3ante B noumBka. OrpaHunyete

nanaraHeTo Ha BMGpauumn Ha aeH.

Mpw nosiBa Ha HAKOW OT CUMNTOMUTE Ha ToBa 3aGonsBaHe,
He3abaBHO npekpaTeTe ynoTpebata Ha WHCTPyMeHTa W
noceTteTe nekap.

A NPEQYNPEXOEHMWE

MpoAbIKUTENHOTO  U3MON3BaHe Ha  UHCTPyMeEHTa
MOXe [Ja AoBefde A0 HapaHsiBaHUS UM BrollaBaHe.
Mpu n3non3eaHe Ha WHCTPYMEHTa 3a NPOABLIMKUTENHU
nepvoau oT BpeMe npaBeTe YecTh NOYMBKU.

1
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OMO3HAWTE BALLUA NPOAYKT

Bx. cTpanuua 149.

CbepavHeHve Ha TpbbaTta 3a U3cMykBaHe Ha npax
MpegHa pbkoxBaTka, M30MMpaHa MOBBbPXHOCT  3a
3axBallaHe

dukenpaly, 6yToH

Cnycbk

PbKoxBaTka, n3onvpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
Kntoy wectorpam

lHe3no 3a Batepusita

Konue 3a napanenex Bogay

Konue 3a perynupaHe Ha gbnbounHata

0. byToH 3a 3akntoyBaHe Ha LWwnuHaena

1. OrpaHu4uTen Ha napanenHusa Bogay

2. OcTpue 3a NnoYku

3. MHorogyHKUMOHanHo octpue

4. BbTpelueH cnaHey,

5. BbHLeH dnaHey

6. BUHT Ha UMpKyNApHUA Anck

OOPBXKA

MpopykTbT He TpsibBa HUKOra fa ce BKMOYBa B
3axpaHBaHe, koraTo crrofsiBate uactu, npaBuTe
HacTpoWkW, MouncTBaTte, M3BbpLIBATE MNOAAPBKKA
UnM Korato He ro u3ronssarte. M3kmousaHeTo Ha
npoAyKTa OT 3axpaHBaHeTo Le NPeaoTBpaTh CryyanHo
cTapTupaHe, koeto 61 MOrfo Aa NPUYMHKA CEepPUO3HM
HapaHsiBaHus1.

A NPEOYNPEXOEHWE

Mpu obcnyxBaHe WU3Non3BanTe camo OpUrMHarHW
pesepBHM YacTW, akcecoapu W cpeAcTtea  3a
npvikpensaHe Ha npow3BoauTens. M3nonssaHeTo Ha
ApYri 4acTu MoXe Aa BW MOCTaBW B OMACHOCT Unu Aa
noBpeAav NpoaykTa.

M3bsareaiiTe un3non3eaHeTo Ha pa3TBOpUTENW MNpw
NoYnCcTBaHETO Ha nnacTMacoBuTe 4acTu. [loBeyeTo
nnactmMacu ca  YyBCTBUTENMHW  KbM  pasfMyHu
BWOBE pa3TBOPUTENN U MOXe Aa ce MoBpeasT npu
M3Mon3BaHeTo Ha TakvBa. anonaeaiiTe Meku Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsiBaHWsI, BbIMEPOAEH npax u
ap.

A NPEOQYNPEXOEHUE

B HukakbB cnyyan He nossonsBanTe nnacTtmacosute
YacTu Ja BnM3aT B KOHTAKT CbC CMMPaYHW TEYHOCTW,
HedTEHW MPOAYKTW, MPOHWKBALUM Macna W T.H.
XumukanuTe wmoraT [da noBpedsT, oTcnabsT unu
YHULLOXAT nnactMacarta, koeTo Moxe Aa [fJosefe [0
Cepro3HN PrU3NYHECKN HapaHsBaHuS.

A NPEQYNPEXOEHWE

3a no-ronsiva 6e30MacHOCT M HaAeXAHOCT BCUYKU
peMOHTU TpsibBa fJa ce W3BbPLUBAT OT OTOPM3MpaH
cepBu3.
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CUMBOJIN HA NPOOYKTA
N,

MpenynpexaeHne 0THOCHO
6e3onacHocTTa

CKkopoCT Ha npaseH xopf

HanpexeHue

MocTosiHeH Tok

O60poTN NN Bb3BPaTHO-NOCTbMNATENHN
OBWKEHUS B MUHYTa

[ObpBo

Metanu

HoceTe 3awuTHM cpeacTea 3a oun

OnacHoct! OcTpo ocTpue

316K Ha ocTpueTo

WnpwuHa Ha psizaHe

LLinprHa Ha psasaHe

Hocete ouunna, aHT1oHM 1 Macka 3a
auxaTtenHa sawmTa.

Kepamvika

He e npepHasHadyeHa 3a MOKpPO
wnunosaHe unu psisaxe

CE cbotBetcTBME

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

praVIHCKI/I 3HakK 3a CbOTBETCTBME

I'IpoqueTe WHCTPYKLUNTE BHUMATESTHO,
npeav ga ctaptupare MmallmHarta.

CUMBOIJIN B HA! ALLOTO PbLKOBOACTBO

CrepHuTe CUrHamnHu AyMmn n TEXHUTE CbOTBETHU 3HAYeHNs!
06sicHsIBaT HMBAaTa Ha OMacHOCT, CBbp3aHu ¢ ynotpebarta

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibsa
fa ce N3XBBbPMNAT 3aefHO C 6uToBUTE

oTnagbuu. Peunknupaiite, kbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE Cce 3a CbBET Mo
peLuKnMpaHeTo KbM MECTHUTE BnacTu

nnn pasnpocTpaHuTenunTe.

3abenexka

Bpeme Ha n3yaksaHe

Yactute nnm NpUHaaneXXHocTuTe ce
npogasat OTAENHO

Ha TO3W NPOAYKT:

/\ onAcHocT
YkasBa HeMNHyeMO onacHa CUTyaums, KoATo ako He 6'b,El,e m

n3berHara, Le AoBefe A0 CEPVMO3HN HAapaHSBaHWS nnu

CMBPT.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

YKa3Ba noTeHUManHo ornacHa cutyaumsi, KOSTo ako
He Gbae nsberHara, MoXe Aa LOBeAe 40 CEPUO3HM
HapaHsBaHUs UM CMbPT.

/\ BHUMAHUE
YkasBa noTeHuuanHo onacHa cuTyauus, KOATO ako He

6bae usberHara, Moxe 4a foseae A0 APe6GHU Un cpeaHn

HapaHABaHUA.

BHUMAHUE

(Be3 npepynpenuteneH cumeon 3a 6e3onacHocT) Ykasea

CUTyauud, KOATO MOXe fa fnosene 40 UMYLLIECTBEHU

weTu.
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[onoBHMMK  MipKyBaHHAMM Npu  po3pobui  uiei nunku
Onsa pisHnx maTepianis 6ynu 6esneka, edeKTMBHICTb Ta
HagiNHICTb.

NPU3HAYEHHA

Munka Ana pisHnx maTepianiB npu3HayeHa Tinbku Ans
BUKOPUCTaHHS [OPOCIUMM, SKi YBaXHO mpounTanu i
3pO3yMInu IHCTPYKLii Ta nonepemkeHHs y Uil iHCTpyKUii 3
BUKOPWUCTaHHS, i MOXYTb BBaXaTUCs BignoBiganbHUMK 3a
cBoi gjl.

MpuWCTpilt NpM3Ha4YeHUin ANst NOAOBXHBOrO Ta HACKPI3HOro
po3kpoto AepeBuHWU. [lpucTpin cnif  BUKOPUCTOBYBATU
TaK, Wwob ocHoBa NPUCTPOIO KOHTaKTyBana i3 3aroTiBKOIO.
IHCTPYMEHT cnif BUKOPUCTOBYBATM TiflbkW y Cyxii, obpe
OCBITNEHI 30Hi 3 4OCTATHLOK BEHTUNSLIE.

MpucTpii, obnagHaHUin BiANOBIAHUM ne3oM, mMoxe byTu
BUKOPUCTAHUA [ANsi Pi3aHHSi TOHKOCTIHHUX KOSIbOPOBUX
MeTanis abo NnacTuky.

MpucTpin, o6nagHaHWin anMasHUMK pisanbHUMK aUckamu,
Moxe OyTu BUKOPUCTaHUA [Ans pisaHHA nnutkn 6e3
BUKOPUCTaHHS BOAW.

MpucTpiit 3a6o0poHEeHO BMKOPUCTOBYBATH ANA pi3aHHsA
YOpPHUX MeTaniB.

MpucTpin  NpusaHayYeHnin Ana  Py4yHOro BUKOPUCTAHHS.
MpucTpinn He MOXHa BCTaHOBMOBATM Ha BepcTaTi, AKWO
TiNbKM BUPOGHMK NPUCTPOIO HE AAE KOHKPETHUX IHCTPYKLIN
npo Te, sk e 3pobutu.

He BrkopucTOBYIMTE NPUCTPIN ANst ByAb-SKUX iHLINX Linei.
BukopucTaHHsi eneKTpMYHOro iHCTPYMEHTY Ansa onepawin,
AKi BiAPI3HAOTLCS BiA NPU3HAYEHUX, MOXe NPU3BECTUN [0
Hebe3neyHoi cutyadii.

A NONEPEMXEHHS

MpouuTtaiite Bci npaBuna 6e3neku, IHCTPYKLUIi,
inocTpadii i cneuudpikauii, wWo nocTaBnATLCA
3  eneKTPOiHCTpyMeHTOM. HepoTpumaHHsi  BCix
3a3HayYeHNX IHCTPYKLIA MOXe NPU3BECTU A0 YpaXXeHHs
EeNeKTPUYHUM  CTPYMOM, Moxexi Ta/abo ceprosHMX
TpaBm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIi i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHA.

3ACOBW BE3MNEKW NPU POBOTI 3 NUIIKOKO

AN PI3BHUX MATEPIATNIB
PI3AHHA

A HEBE3MEKA

TpumanTe pyku nogani Big 30HU pi3aHHA Ta AUCKY.
Tpumaiitecss ApPYrol PyKow 3a AOMOMiIXHY PYUKy
abo kopnyc moTopa. Akwo TpumaTtu nurky oboma
pyKamu, iX HEMOXIMBO TPaBMyBaTU PiXKy4UM AUCKOM.

= CnipkyiTe, W06 pykun He moTpanunu nia AeTtansb,
wo ob6pobneTbes. LLMTok He 3axucTuTb Bac Bif
OWCKy nig getannio.

= BcraHoBnwnTte rmmMbuHy pisaHHA BignoBiAHO A0
ToBWMHKU aeTani. [ig getannio, wWo o6pobnioeTbes,
Mae 6yTn BUOHO HenoBHWI 3y6eLib AUCKY.
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3abopoHAETLCA TPpMMaTK 3aroTiBKy B pykax abo
Ha HoO3i nig 4ac pi3aHHA. 3akpiniTb geTtanb, Wo
06po6NIoETLCA, Ha CTiNKin nnatdgopmi. Baxnueo
npaBunbHO oOpraHidyBaTu poboTy, abu MiHimizyBaTu
pW3VK HaHeceHHs TpaBMW, OnokyBaHHS Aucky abo
BTPaTy KOHTPOIIO.

Mip 4ac BuMKOHaHHA onepauii, B AKIA piXyunn
iHCTPYMEHT MoOXe KOHTaKTyBaTM 3 NpPUXOBaHO
NPOBOAKOIO, TpumanTte €eneKTPOiHCTPYMEeHT
TiNbKKN 3a i3onboBaHi noBepxHi. KOHTaKT i3 gpoTom
nii Hanpyrol TakoX Moxe nepedaTu Hanpyry Ha
MeTaneBi YaCTWHM | KOPUCTYBaY MoXe ByTU ypaKeHUM
eneKTPUYHUM CTPYMOM

Mpn NoAOBXHbLOMY pi3aHHi 3aBXxau
BUKOPMCTOBYWUTE HanNpsiMHy NnaHKy abo KocuHeLb.
Mpy ubOMY nNiABULLYETLCA TOYHICTb Ppi3aHHA Ta
3HWXYETBLCA BIPOriAHICTb 3aKNUHIOBAHHS ANUCKY.
3aBXxAu BUKOPUCTOBYMTE AUCKM 3i WINUHAENBHUMMU
oTBOpamMu MpaBUNIbLHOrO po3Mipy Ta dopmu
(pomGoBuaHoi/kpyrnoi). Jlesa, siki He BignosigaTb
MOHTa)XHOMy O6nafHaHHIO NUnkM GyayTb npautoBaTi
EeKCLEHTPUYHO, LLIO NpKU3BEAE A0 BTPATU KOHTPONIO.
3a6OpPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATM  MOLUKOMKEHI
abo HenpuaaTHi Wanbu Ym 60NTU KPiNNEeHHs AUCKY.
LWanbn Tta 6onT cneuianbHO po3pobneHo Ans uiei
NUINKKY, BOHW 3a6e3neyytoTb onTUMarnbHy epekTUBHICTb
Ta HagiHicTb poboTu.

NPUYUHW BIACKOKY TA BIANOBIOHI NONEPEMXEHHA:

Bifdaya - Le HecrnogiBaHa peakuis Ha MUIbHUNA,
3aTUCHYTU abo MOLUKOAXKEHWUA AMCK, LLO CMPUYUHSIE
HEKOHTPOMbOBAHWIA MiAOM MUy BiA 3aroToBOK [0
oneparopa;

KONW Ne3o CTUCKaeTbCsl abo LWiNbHO 3alleMnsieTbes
, 3aKpuBaluM pyyKy, ne3o OrOKyeTbCA, a ABUryH
LUBMAKO MOBepTaE NPUCTPIlt 4o onepaTopa;

AKLWO ANCK NepeKkoLyeTbCA Y po3nuni, 3ybui Ha 3aaHin
YacTUHI ANUCKY YiNNATbCS 3a BEPXHIM kpan petani,
BHACNifOK YOro [MCK BMPMBAETbCH 3 po3nuiy Ta
LUTOBXaE MNUIIKY B HanpsiMKy onepaTopa.

Bipgaya € HacnigkoMm HenpaBMNbHOMO 3acTOCYBaHHSA
enekTpo iHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBubHUX Npoueayp abo
YyMOB ekcniyaTauii i Moxe 6yT! yHUKHYyTa 3acCTOCYBaHHSM
HanexHux 3anobikHMX 3aX0/iB, AK 3a3HAYEHO HIKYE.

MiyHo TpumanTe nunky ob6oma pykamu Ta
po3Tawlyntecs Tak, Wo6 O6yTM TroToBUM Ha
BUNaAoK BiAackoky. CTaBaWuTe Tak, Wwo6 Bawe Tino
3HaxXoAMNOCA 3 OAHOIO Yu iHLWoOoro 60Ky BiA AUCKY, a
He Ha niHii AncKy. Bigckok npumyLlye nunky pyxatucs
Hasaj, ane Woro MOXHa KOHTPOMOBATW,  SIKLLO
3a3ganerigb BXUTU HaneXHNX 3axonis.

Akwo Auck 3acTpAr abo X y pa3si nepepuBaHHSA
npouecy poO3NuUIOBaHHA 3 O6yAb-AKOi NPUYUHU
BiANYCTiTb KYpOK i BTPMMYyMTE NWUNKY OO NOBHOI
3ynuHKM pAucky. Hikonn He ButArante auck 3
MaTepiany i He pyxauTe NUNKy Hasag, KoOnu AUCK
obGepTacTbCA: Lie MOXe MPU3BECTU A0 BiACKOKY.
3'AcyiTe, YOMY ANCK 3aCTpsr, Ta YCYHbTE NPUYNHY.
Mpy nOBTOPHOMY 3anycKy NWMKWA, KONW AUCK
3HaxoAMTbCA B AeTarni, po3TawynTe NUNKy Tak, Wwob
AUcK 6yB napanenbHUM po3nuny, i nepekoHanTechb,
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wo 3y6ui He uinnswTbCcA 3a Martepian. AKLWoO
aouck  3abnokoBaHui, BiH MoXe nigHimatucs abo
BiiCKaKyBaTW Bif, 3aroTOBKW, KONMW Muna 3anyckaeTbCcs
3HOBY.

Mpu po3nunioBaHHA NaHenen BenMKOro po3mipy
3aAnA  YHUKHEHHS 3aKNMWHIOBaHHA AUCKY Ta
BifACKOKY 3abe3neuTte onopu AnA naHeneun. Benwki
3aroTOBKM MOXYTb MPOrMHaTMCA N BNacHOK Baroto.
Onopu HeobXxigHO po3milwaTy nig naHensmMu 3 060x
6okiB Nobnuay Ao MiHii po3nunioBaHHA Ta 6inst kpato
naHenewn.

He BukopucTtoByiTe Tyni abo MowKoaXeHi AUCKMN.
npy BMKOPUCTaHHI He3arocTpeHux abo HenpaBuIbHO
BCTaHOBIEHMX AUCKIB po3nun Byae 3aHaATo BY3bKWM,
WO MOXe npu3BOAMTM [0 HaAMIpHOro  TepTs,
3aKIMHIOBAHHS AWCKY Ta BifICKOKY.

Mepea po3nunioBaHHAM MepeKoHaWTeCb, LO
Baxeni perynstopiB rMMOGMHM Ta KyTa pi3aHHA
HaAiIWHO 3aTArHyTi. AKWO HanawTyBaHHA AMcKy byne
NOPYLLEHO Nif Yac PO3NUMIOBaHHS, Lie MOXe NPU3BECTU
[0 3aKIMHIOBAHHS OWCKY Ta BiCKOKY.

ByAbTe o06epeXHUMU NpU PO3NUNIOBAHHI CTiH
Ta poboTi B Micusx 3 OBGMeXeHOK BUAUMICTIO.
Buctynatounii Auck Moxe 3avyenutucs 3a nepeLukoam,
LLIO MOXeE NPU3BECTM [0 BiACKOKY.

3AXUCHA ®YHKUIA

Mepea  KOXHUM  BUKOPUCTAHHSIM  nepesipTe
cdikcauito. He BukopuctoByiTe nuny, AKWO
3aXMCHUN KOXYX HE PyXaeTbCs BiNbHO, i HeramnHo
npukpinite neso. Hikonu He dikcyte i He
3'eAHYNATE 3aXUCHUI KOXYX TaK, o6 neso He 6yno
BUAHO. FKLIO NMuna BUNAAKOBO BUMafe, KOXKYX MOXe
OyTun 3irHyTuin. MNepekoHanTecs, WO KOXYX PyXaeTbCs
BiNbHO, i He TopkaeTbcs Nnesa abo OyAb-sKOI iHWOT
YacTWHKM, Ha BCiX KyTax Ta Mig 4Yac pisaHHA Ha pisHin
rMNGUHI.

MepeBipTe yHKUiOHYBaHHA Ta CTaH 3axXWUCHOI
3BOPOTHOI NPYXWHKU. Y pa3i nopyleHHA B po6oTi
WKUTKA YM NPYXUMHU NWUNKY Cnia  AOCTaBUTH
[0  CepBiCHOro  LEHTPY AnsA  TexHi4yHoro
obcnyroByBaHHA. Koxyx Moxe npauioBaTh NnoBinbHO
yepe3 MOLUKOOXKEHI YaCTUHW, TycTi BigknageHHs abo
HaKOMUYEHHS CMITTS.

MNMepekoHanTecs, WO NiAcTaBKa MUY He 3MiLLYETbCA
nip yac "pisaHHA". lle3o, Wo 3miwyeTbes y6ik, Moxe
3a4enuTucs i, LWBMALLE 3a BCe, NOBEPHETLCS Ha3aa.
3aBxau cniakynte, Wo6 KOXyX MOKpMBaB nes3o,
nepL HiXk Ppo3MiCTUTU NUNy Ha cTikui aéo nignoasi.
AKLWO UbOro He 3pOBMTU, NPY BKIOYEHHI IHCTPYMEHTY
nunka pyxaTMMeTbCsl Has3ag, pospisawun Bce Ha
Wwnsxy. 3ayBaxTe, WO MiCNs BUMKHEHHSI HEOOXiaHWN
neBHWI Yac, Wob AUCK 3yNUHUBCS NOBHICTIO.

3AXOAU BE3MNEKW ONs OMEPALIW BIAPISAHHA

3A IONMOMOIrolo ABPA3BHUX OUCKIB

TEXHIKA BE3MEKW MPU KOPUCTYBAHHI NMPUCTPO-

EM

3axucT, WO HagaeTbCcsi 3 IHCTPYMEHTOM Mae
6yTM HafiiHO nNpuUEAHaHWA OO0  CUNOBOFO
iHCTpymeHTa i OyTn po3miweHun TaK, wWo6

3abe3neyyBaTu MakcumanbHy 6e3neky, uWwo6 B
CTOpPOHY KopucTyBaya BMKMAanacs MiHimanbHa
KinbKicTb ynamkis aucky. Bu cami i cnocrepirayi
NMOBUWHHI CTOATU B CTOPOHI BiA NMOWMHUA AMUCKY,
wo obGepraeTbes. 3axucT JornomMarae 3axucTuTu
KopucTyBaya Bif BignamaHux dparMeHTiB AWCKy i
BMNaAKOBOrO KOHTAKTY 3 JUCKOM.
BukopucToBYyiiTE ANA CUNOBOr0 iHCTPYMEHTa TiNbKu
anmasHi Biapi3Hi aucku. MNpocTto Tomy, Wo npunagas
Moxe ByTu nigknioveHe 0 eneKTPOiHCTPYMEHTY, Lie He
rapaHTye 6e3neyHy ekcnnyatadito.

HomiHanbHa wWBMAKICTL AMCKY NOBUHHa 6yTu
fIK MiHiMyM PpiBHOIO MaKcuMManbHiA LWBWUAKOCTI,
3a3Hay4eHin Ha CUNOBOMY iHCTPYMeHTi. [lucku, ski
obepTaloTbCcs WBMALWE 33 iX HOMIHaNbHY LUBUAKICT
MOXYTb PO3KOMOTUCS | IX YaCTUHN MOXYTb PO3NETITUCS.
Tpe6a BUKOpUCTOBYBaTU TiNbKU Ti AUCKKU, SAKi
nigxoasaTb ansa onepadii. Hanpuknaa, He BUKOHYWTe
wnichyBaHHss GOKOBOKO CTOPOHOK  BiApPi3HOro
ANCKY. AGpasuBHI ANCKM NpU3HaYeHi Ans wnidpyBaHHS.
BiuHi cunu, siki 3aCTOCOBYIOTLCS A0 LMX AUCKIB, MOXYTb
NpVBECTM A0 iX PO3KOMIOBAHHS.

3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE ANA OGpPaHOro AUCKY
HenowkomkeHi c¢naHui AUMCKYy npaBunbHOro
piameTtpy. [MpaBunbHi dnaHui Aucky NIATPUMYOTb
[OVCK, O 3HWXKYE MOXKITUBICTb PO3raMyBaHHs ANCKY.
30BHIlWHIN AiameTp i TOBWWHa npunaaaa NoOBUHHA
6yTH B Mexax po3paxyHKy NpoAyKTMBHOCTI Baloro
eneKTPOiHCTPYMeHTYy. HekopekTHi 3a  po3mipom
akcecyapu He MOXyTb ByTVW agekBaTHO 3axwulueHi Ta
KepoBaHi.

Po3mip onpaBku paucky i ¢naHuiB noBUHEH
TOYHO nMigXoguTW nig WNuHOenb CUIIOBOro
iHcTpymeHTy. [lnckv Ta cpnaHui 3 oTBOpaMm onpasBok,
AKi He BiOMoBiAAalTb MOCAAOYHMM MICLSIM CUIIOBOFO
iHCTpymeHTa, He 6yayTe 36anaHcoBaHi, 6yayTb
3aHaaTo BibpyBaTW i MOXYTb NPU3BECTU OO BTpaTh
KOHTPOIO Haf iHCTPYMEHTOM.

He BUKOPUCTOBYMWTE NMOLWKOOXKEHI LOUCKWN.
Mepea KOXHMM BMKOPUCTAHHAM nNepeBipanTe
OWCKM Ha HafABHICTb TpiwuH. Y pasi napgiHHA

eneKTPOiHCTPYMeHTY abo AuCKy, nepeBipTe iX Ha
npeamMeT MOWKOMKEeHb abo BCTAHOBITb HOBUM
AUCK 3amicTb nowkomkeHoro. Micnsa nepeBipku Ta
BCTaHOBNEHHA AMCKa, KOPUCTYBay MUIKK, pa3oM
i3 CTOPOHHIMM cnocTepirayamu, Mae ctatu nogani
Bifi NnowuHM 06epToBOro AWUCKY Ta YBIMKHYTMU
€eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha MaKCUMarbHy LWBUAKICTb
6e3 HaBaHTaXeHHA, Wo6 IHCTPYMEHT nponpawtoBaB
BXOJIOCTY NPOTAroM OA4HI€i XBUNUHMN. [OLWKODKEHUIA
OUCK 3a3BMYall po3nafeTbCs Ha YacTUHU NPOTAroM
LbOro BUNpo6yBaHHS.
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= BukopucroBynte nepcoHarnbHe 3aXUCHe B TOYKY 3aYMNIIsiHHA MOXe BKOMATUCH B MOBEPXHIO
obnagHaHHA. 3anexHo BiA4  3acTocyBaHHs, Marepiany B pesynbTaTi 4yoro koneco 6yae 3anagatu
BMKOPUCTOBYWTE 3aXWCHY MacKy, 3anobikxHi abo abo Bukupgatucsa." Koneco moxe pyxatvucs o abo Big
3axucHi okynsapu." Konu Heob6xiAHO, HapsAramtTe onepaTtopa, B 3anexHOCTi Bif HanmpsiMKy pyxy koneca B
Macky Big4 nuny, 3axucT Ans cnyxy, pPyKaBMYKM  Touli 3aliemneHHs. 3a uux yMoB abpasnBHi AUCKM MOXYTb
i pobounnn apTyx, 3AaTHi 3YNUHUTU HEBENUKi  TaKoX PO3KOSOTUCS.
abpa3uBHi “acTuHKU abo chparMeHTW 3aroTOBKW.  Binfaua € HACMiAKOM HENPaBUMLHOTO 3acTOCYBaHHS!
3axuct O4en  MOBMHEH GyTn SAATHUM - 3YMUHUTW  enekTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpaBunbHNX Npoueayp abo
NeTio4e  CMITTH, YTBOPEHE Mpu pPIsHUX onepauifX.  ymos ekcrnnyatauii i Moxe GyTu YHUKHYTa 3aCTOCYBaHHSAM
Macka Bia nuny abo pecnipaTop MOBUHEHHI GYT  yanexHUX 3aMOBIKHIX 3aXO/iB, K 3a3HAYEHO HIXKUE.

30aTHUMK DINbTPYBATU YACTMHKM, WO YTBOPIOTLCS Bif
BaLwoi pob6oTu. TpuBanuin BNNMB BMCOKOI LLYMY MOXe
npu3BecTy A0 BTPaTKH CriyXy.

= Tpumainte nioge Ha 6Ge3aneuyHin BiacTaHi Big
po6oyoi 30HU. Byab-xTo, BXOAsYi B pob6oyy 30HY
NOBMHEH HOCUTW NMpUBaTHE 3axXUCHe oGnafHaHHA.
®dparmeHTn obpobntoBaHoi aetani abo po3buToro
AMCKY MOXYTb BIANeTiTU Ta CNPUYUHUTY TPaBMyBaHHS
3a Mexamu 6esnocepeaHboi poboYoi 30HU.

= TpumaiTe eneKkTPOiHCTPYMEHT 3a i3onboBaHi
noBepxHi MpVW BUKOHAHHI AiWA, NPU AKUX piXyye
npunaaaA MoXyTb KOHTaKTyBaTW 3 MPUXOBaHOO
npoBoAkoto. Pixydi npunagaa npu  KOHTakTi 3
NpOBOAOM Nif HANPyrol MOXyTb 3pOBUTU He3axULLEHi
MeTanesi YacTUHW eneKTPOIHCTPYMEHTY Mif Hanpyrow
i MOXYTb BOAPUTK orepaTopa enekTPUYHUM CTPYMOM.

m Postawyite WHyp sikomora pani Big akcecyapis,
o obepTaloTbCA. SKLIO BN BTpATUTE KOHTPOMb Had
iHCTPYMEHTOM, TO MoOXeTe nepepisaTv abo 3ayenutu
LUHYp, i Bawa KUCTb abo pyka MOXyTb ByTu BTArHyTI B
30HY AMcKa, Lo obepTaeTbes.

= Hikonn He knapiTb enNeKTPOIHCTPYMEHT, MNOKMK
npunaaas NoOBHICTIO He 3YyNUHMNOCL. [uCK, Lo
obepTaeTbCs, MOXEe 3acTpArHyTM Yy MOBEpXHi Ta
NpUBECTU A0 BTPATU KOHTPOMIO HaZ NPUCTPOEM.

u He 3anyckanTe €eneKTPOiHCTPYMEHT Konu
nepeHocute Moro Ha poboue Mmicue. Bunagkosuii
KOHTaKT 3 06epTOBUM NpUNagasM MOXE 3MOBUTU BalLl
ofsr, NOTArHYBLUW NpuUnaaas Ao Balloro Tina.

= PerynsipHo ouMwante BeHTUNAUIMHI nNpopi3u
eneKTPOiHCTPYMeHTy. BeHTunsatop pasuryHa 6yae
BTAryBaTM NWN  yCepeauHy Kopnycy i HaaMipHe
HaKOMUYEHHs1 MeTaneBuX MOPOLLKIB MOXe BUKIMKATU
YPaXEHHS! ENEKTPUYHMIM CTPYMOM.

= He BukopucTOBYWTE €NneKTPOIHCTPYMEHT no6nusy
nerko3amMucTUX  MartepianiB.  Ickpy  MOXyTb
3ananvTu Ui maTtepianu.

= He BuKopucToBy#Te Npunaans, Wo BUMarae piakux
oxonoaxytuiB. BukopuctaHHs Bogu abo  iHLWKX
OXONOMKYIOUUX PIAVH MOXeE MPU3BECTU [0 YPaKEeHHS
€neKTpoCTPYyMOM abo LLOKY. -

BIOOAYA | CYMDKHI NONEPEMXEHHA

Binpaya - ue HecnogiBaHa peakuis Ha 3allemMneHHs abo
CTOMOPiIHHSA  AMcKy, Wwo obepTaeTbesa. 3avinaHHa abo
3abuBaHHS CNPUYMHSIE CTPIMKY 3YNMHKY 06epTOBOro AMCKY,
LLIO B CBOHO YEPrY, BUKMUKAE HEKOHTPONbOBAHE BiAKMAAHHS
NPUCTPOID Y HanpsiMKy MNpOTUNEXHOMY A0 obepTaHHs B
TOouLi 3a4inaHHs.

Hanpuknag, skwo abpasvBHe komo 3avenunocs abo
3aTUCHyTe Y 3aroToBLi, Kpai koneca, WO BXOAWUTb
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MiuHo TpMManTe eneKTPOIHCTPYMEHT i po3TaluyiTe
Tino i pyku, Wo6 AO03BONUTM BaM NPOTUCTOATH
Bigaayi. [na mMakcuManbHOro KOHTpont Bigaadyi
a6o peakuii Ha o6epTaHHA NiA Yac 3anycKy 3aBXAn
BUMKOPUCTOBYWTE AOAATKOBY PYUKY, AKLO BOHa € B
HasiBHOCTi. OnepaTop MoXe KOHTpOmntoBaTW peakuil
KpyTHOro MOMeHTY abo Bigaavy, siKLLO 6yayTb NPUAHATI
BignosiaHi 3anobixHi 3axoau.

Hikonn He TpumaiTe pyku 6ina Aucky, LwWo
obepTaeTbes. Moxe BUHVKHYTU Bigaada y pyky.

He cTiiiTe Ha ogHii NiHii 3 AUCKOM, WO 06epTaeTbCA.
Bipaaya cnoHykae iHCTpYMEHT pyxaTuUCb Y HanpsimKy,
NPOTUNEXHOMY HanmpsIMKy pyXy [AUCKY Bif TOYKU
CTOMOPIHHS.

ByabTe oco6nuBo oGepexHUMM Mig 4ac pob6oTu
y KyTax, 6infi roctpux KpoMok i T.A. YHuKaunte
BiICKOKIB Ta 3ayenneHb AWUCKY. KyTouku, rocrtpi
kpai abo cTpubaHHa MalTb TEHAEHLjo 3M0BMnOBaTU
obepToBe Npunagas i NPMBOAUTY [0 BTPATW KOHTPOIIO
abo Bigaavi.

He BcTaHoBnwWTe NUMbLHUM naHUOr, OUCK Ans
pi3ab6u No aepeBy, CErMeHTOBaHMM anMa3HUm OUCK
3 nepudpepiiium npopizamm G6inbwummn 10 mm a6o
3y64yaTuim NUNANbHUA AUCK. Taki nesa CTBOPIOKTb
YacTi BifKaTV i BTpaTy KOHTPOTIIO.

3abopoHeHO HaTuckaTu abo 3acTocoByBaTu
HaaMipHUIA TUCK Ha guck. He HamaranTecs 3po6uTu
3pi3 HagMipHOi rMMGMHK. lepeBaHTaXeHHs Aucka
36inbluye HaBaHTaXEHHs | CNPUAHATNMBICTL OO0
Ckpy4yBaHHsi abo 3a4yenneHHs avcka B po3pisi, Biggadi
abo nonomku aucka.

Konn komeco 3aTuckaeTbcsl, 3ayvennseTbCs,
abo konu 3pisaHHA nepepuBaETbcs 3 Oyab-
AKOI MPUYUHU, BUMKHITb €NeKTPOiHCTPYMEeHT i
TPUManNTe HEPYXOMO ENEKTPOIHCTPYMEHT, MOKMK
Koneco MOBHICTIO He 3ynuHeTbcA. Hikonu He
HamaraWTecs 3abpaTy¥ AUCK 3 30HM pi3aHHA, KONMU
[AVCK pyXa€eTbCsl, iHaKLle MoXe BUHUKHYTHU Biaaava.
LLlo6 ycyHYTU NpUYnHY 3aKnyHIOBaHHS AUCKY, 3HAWAITh
il Ta ycyHbTe.

He po3nouvHaiTe pixy4y onepauilo y 3aroToBLi.
Hexah pAucku [OCArHYTb MOBHOI  LUBUAKOCTI
i NOBTOpPHO BBeAiTb iX y po3pi3. [Mck Moxe
3B'A3yBaTHCSA, NigckakyBaTM abo CNpUYMHUTK Bigaady,
AKLWO EeneKTPOIHCTPYMeHT Oyae nepesanylueHuid y
3aroTisni.

NipTpumyiiTe naHeni abo Oyab-AsKi HerabapuTHi
peTtani, wWo6 MiHiMizyBaTM pu3MK 3awienneHHs
Aucka i Bippadi. Benwuki  3arotoBkM  MOXYTb
nporvHaTucs nig BnacHoto Baroto. Onopu NoBUHHI ByTn
noMmiLLieHi nig 3aroToBKy No6nuay niHii po3pisdy i nopyy 3



KpasiMn 3aroToBku Ha 060X CTOPOHax Ancka. TEXHIKA BE3MEKU MPU EKCMNYATALY
m bBbyabte ocobnuBo oGepexHi Npu  BUKOHAHHI AKYMYNSATOPHOI BATAPEI

"KAWEeHbKOBUX po3pi3iB" B icCHyluuMx cTiHax

a6o iHwMx BigMocTKax. BucTynawounit  Auck

MOXe CKOpOTMTM ras3oBi abo BoAOMPOBIAHI Tpybw,

€neKTPonpoBOAKY abo  NpeamMeTH, ki - MOXYTb Ona sanobiraHHa Heb6eanewi no»(e)‘Ki B pesynbTari

BUKIMKATY Bifgavy. KOPOTKOrO  3aMMKaHHS, TpaBMaM | MOLUKOMKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyplonWTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWiA
akymynatop abo 3apsAgHuA NpuCTpin y piavHy i He
ponyckanTe NoTpannsHHA PiAuHN BCepeavHy NpMcTpois
abo akymynsATopiB. KoposiiiHi i cTpyMonpoBiaHi pigvHm,
Taki Ik COMOHUIA PO34YMH, NEBHI XiMikaT, BUOINoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, L0 iX MICTATb, MOXYTb MPU3BECTU
[0 KOPOTKOrO 3aMMUKaHHS.

= Bukopucrosynte NOCTINHWIA NOBINbHWIA TUCK
nig 4Yac pisaHHs nnutkn. He nepeBaHTaxyuhTe
eneKTPOIHCTPYMEeHT.  BukopuctaHHs  HaaMipHOro
TUCKY MOXe MOLUKOANTU ABUTYH.

m  PisaHHs nnuTkm npoTarom TpuBanoro 4acy abo
po3pi3aHHs NAUTKU [OOBXMHOKW OGinbwe Hix 30 cm
MOXe CTaTh MPUYMHOID MeperpiBaHHA MUKW, AKLLO

ue Tpanunocb, S&KAITb MOKM MPUCTPIM OXOMOHE, . fianagey TemnepaTypy HaBKOJIMLUHBOIO cepefoBuLLa

BTArHyBLUK ””CK_/“eao Y 38XUCHIN KOKYX, MIAHABLLN ANA akymynatopa nig 4ac BUKopucTaHHa mik 0°C Ta
MUKy Bif 3aroTiBKW, Ta 3anycTiTb MWUIKY Ha MOBHiW 40°C

LUBMAKOCTI NPOTAroM ABOX XBUJTNH.

= [lianasoH TemnepaTyp 30BHiLHBOrO CepeaoBuLLa Mif

[OOATKOBI 3AXOM BE3MEKM Yac 36epiraHHsa akymynstopa mix 0°C ta 20°C.

® He BCTaHOBMIOITE Ha MWKy aBpa3nBHI ANCKU. TPAHCNOPTYBAHHA NITIEBUX BATAPEN

= BukopucToByiiTe [fiameTp nesa BignosigHo Ao  TPaHCnopTyiTe 6Gartapero BIAMOBIAHO A0 MiCLeBMX Ta
MapKyBaHHs. HaLioHaNbHMX MOMOXeHb Ta NpaBul.

m BusHaute npaBunbHUIA [NCK, GKUN 6yne [oTpumyiiTech ycix crneuianbHUX BUMOT LLOAO NaKyBaHHS
BMKOPVCTOBYBATUCS ONS pi3aHHs maTepiany. Ta MapkyBaHHsi MpW TpaHCmopTyBaHHi 6atapei TpeTboto

cTtopoHoto. [MepekoHaiiTecs, wWwo 6GaTtapei He MOXyTb
BCTynaTu B KOHTAKT 3 iHWMMK 6aTapesimu abo nposigHUMum
mMartepianamMu npv TpPaHCMOPTUPOBL, 3axumLLaloyn BigKpUTI
pos'emMy i30MNALINHUMM HENPOBOASLLUMMK KpULLKamn abo
cTpivkolo. He nepeBo3untn Gatapei, siki MaloTb TPiLMHU
abo npoTeyku. KoHcynbTyiiTecs 3 €KCrefUTOPCbKOO
KOMMaHieto Ansi noganbLUMX KOHCYNbTaLin.

= BukopuctoBynte nuwe nonotHa, npusHadeHi Ans
LUBUAKOCTI, PiBHil @60 BULLi 3a LIBMAKICTb, MO3HAYEHY
Ha IHCTPYMEHTI.

= BukopuctoBynmte nuwe  OUCKW,  PEKOMEHOOBaHi
BUMpPOGHMKOM, siki BignosigaTb EN 847-1, sikwio BOHU
npu3HayeHi Ana AepeBUHU Ta aHanoriyHnx martepianis.

Hocitb edekTuBHY Macky Big nuny.

BukopucTosyiite npucTpin  ans  36opy nuny a6o 3ANULLKOBI PU3VKU

NiOKNIOYMITE  NUNOBUAANSAIONMIA  BaKyyMHUIA  npunag, .

MpW poBOTi 3 NPOAYKTOM. 3aBOPOHEHO BUKOPUCTAHHS HagiTb konu npoaykT BUKOPUCTOBYETLCA Sk HaMMcako,

NMIOBCMOKTYBaYA Nifl Yac piaaHHs MeTary. 3aMMLIAETLC  HEMOXIIMBUM  MOBHICTIO  yCyHyTW Aeski

y . . 60 NRaBREHHS 3aIMLUKOBI YWHHMKN PU3NKY. HacTynHi Hebe3nekn MoxyTb
= YHUKauTe NeperpiBaHHa kpomki nesa a BMHWKHYTM | onepaTop NOBMHEH 3BEPHYTW 0COGNMBY yBary,

nnacTuky.
0 ac le . . 106 YHUKHYTU HACTYMHOrO:

m BipTe Ta nepekoHanTech, XUCHUI KOXKYX J1 . o

CPEBIPTE Ta NEPEKOHANTECS, LIO SAXVC OKYXTIE3A o Thapmu, BUKNVKaHI Biggadei

MOXe PyXaTUCb TiflbKM SIKLO KHOMKa pO36roKyBaHHS - . - ) .
HaTUCHYyTa, Ta BiH NOBEPTAETLCS Y NMOYATKOBY MO3ULiLO, — llposnTamte Ta  3posymite iHcbopmaLlito, - Lo
HaBe[eHO B LibOMY KEPIBHULTBI.

AKLLO 1T BignycTUTW. ;
= [pucTpiit aBTOMaTU4HO nepe3anycKkaeTbCs, SKLWO BiH = Tpasmu, BAKNUKaHi nunom.

rnyxHe. HeranHo BUMKHITb MPUCTPIN, AKWO SKLWIO BiH — [vn moxe notpannsTi B ovi a6o AnxanbHi Wnaxu.
3arnyx. He BMuKaiTe NpUCTpiil, SKWO BiH 3arnyx,ue leer. Hac HOCWTb  3axucT Ana  oqen. Hocitb
MOXE CMPWYMHMTW panToBy Bigdady Tpurepa 3 BIANOBIAHY Macky BiA nuny 3 GinbTpamu, PUAATHY
BUCOKOIO LLBWAKICTIO. Br3HauTe YoMy npucTpiii 3arnyx Ana 3axucTy  BIA  HacTWHOK 0'6906J'HOBa'H0|'0
Ta ycyHbTe i, 3BepTaioyn ocobnmey yBary Ha iHCTpyKLii matepiany. He ixTe, He nuiTTe i He nanite B
3 6eaneku. po6ouit 30Hi. 3abesneyTe AOCTATHIO BEHTUMALLIO

. Ha po6oyomy Micui.
= [lianasoH TemnepaTypy HaBKOMULLHLOTO CEpeaoBMLLA P ¥ micu
AN NPUCTPOIO Mif Yac BUKOPUCTaHHS Big 0°C 4o 40°C. @ TPaBMW, BUKNMKaHI €NeKTPUYHIM CTPYMOM
= [lianasoH TeMnepaTypu HaBKOMMULIHLOTO CepeaoBuLLa — Jleso  moxe KOHTaKTyBaT 3  MPUXOBaHOIK
AN NPUCTPOIO izl Yac 36epirants s 0°C o 40°C. NPOBOAKOI, B Pe3yNbTaTi YOro YaCTUHU MPOAYKTY,
- . CTaHyTb MBA Hanpyrot. 3aBxau TpumanTe Bupid
m  PekoMeHaoBaHuIi AianasoH TeMnepaTypy 30BHILLHLOMO

CEDGNOBMILA ONS CUCTEMU 3aDSIKAHHS Ml 4ac 3a NpU3HayeHi pyyku i NUIbHYWTE, KON Crninomy
PEACBMLL Fl o o pAR A pi3aHHi B cTiHax i nignorax, ae kabeni MoxyTb 6yTn
3apsgkaHHs Mk 10°C Ta 38°C.

NpUXoBaHi.
= TpaBMM NP KOHTAKTi 3 NIe30M
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— Jlesa pgyxe roctpi i HarpiBatTMmyTbCa nig 4ac
BMKOpUCTaHHS.  Opsrante  pykaBuYKW,  KOMKW
3aMmiHoeTe nesa. TpuMaiTe pyku yBecb Yac nogani
Bil 30HM pi3aHHA. Hikonu He Bigpi3anTe 3aroTiBky
B BalmMx pykax abo Yepes Bally Hory. 3aTuCHITb
3aroTiBMio, KOMW Lie MOXIUBO.

m  TpaBmu, BUKNMKaHi BibpaLlieto

— Jlimityite  Bnnme.  [uBiTbCH

PU3NKY».

3HWXEHHA PU3SUKY

Mosigomnanocs, wo Bibpauii BiA Py4YHWX IHCTPYMEHTIB y

NeBHMX OCI0 MOXYTb CNpUATU CTaHy, SKW Ha3WBaETbCH

cuHgpomoMm  PeitHo.  CuMnNTOMM  MOXYTb  BKMO4aTH

NOKOMIOBAHHS, OHIMIHHS | 36MiAHEHHS NanbLiB, SK NpaBumo,

o4eBMAHI Npy BnnuBi xonogy. Cnagkosi hakTopw, BNNuB

Xornogy i BOrKOCTi, AieTa, KypiHHs i poboya npakTuka, BCi Ui

YWMHHWKM pOBMSATH CBIll BHECOK Y PO3BUTOK LIMX CUMMTOMIB.

Lli 3axoon MoxyTb OyTW NpWIHATI onepaTopoM, Lo6

MOXXMMBO 3MEHLLUTY BNAUB Bibpaii:

m Tpumawite Tino B Tenni B xonogHy norody . [lpwu
ekcnnyatauii npunapgy, opsaraTe pykaBuukuM, LWO6
TpMMaTK pyku i 3an'acts y Tenni. MNosigomnsnocs, wo
xonogHa noroga € OCHOBHUM YMHHUKOM, LUO Chpusie
cuHapomy PeiHo.

m [Nicns koxHoro nepiogy poboTw, 3AiNCHIONTE Bnpasu
ONS NiABULLEHHSA KPOBOODIry.

m  PobiTb yacTti nepepsu B po6oTi. 3pobiTb 06MEXeHHS
KiNbKOCTi BNMBY Ha AeHb.

Axkwo Bu BigvyBaeTe Oyab-SKi 3 CUMNTOMIB LIbOrO CTaHy,

HeramHo NPUNWHITL BUKOPUCTaHHS i 3BEPHITLCS A0 nikapst

3 UiM1 cuMnToMamu.

«BHMKEHHA

A MOMNEPEMKEHHS

TpvBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe BUKIUKaTU
abo nocunuTtK TpaBmu. MpK BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTsrom TpuBanoro nepiogy, po6iTb perynsipHi
nepepsu.

3HAWUTE CBI/ NPOAYKT

[mBiTbCA cTOPIHKY 149.

CTuk nunosigBigHoT Tpy6ku

MepenHs pyyka, i3onboBaHa NOBEPXHS AN1s1 YTPUMaHHS
KHonka 6nokyBaHHs

[avok nepemukava

Pyuka, i3ornboBaHa noBepxHs Anst yTpUMaHHs
ManbueBa npoknagka

[Hi3go ansa akymynsitopa

Pyuka HanpsiMHoI kpato

Pyuka peryntoBaHHs rmmbuHmn

10. BNoKkyBaHHS WNUHAENS KHOMKY

11. Niniika HanpsAMHOI Kpato

12. INe3o ansa nAUTKN

13. BaraTtouinboBe nes3o

14. BHyTpiWwHiN donaHeup

15. 3oBHilwWHIl hnaHelb

16. MBMHT KpinneHHs nesa

CONOORrWN =
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OBCIYIroBYBAHHA

A NONEPEMXEHHS

MpopykT He noBuHeH GyTU MigknYeHWA Ao Axepena
XUBMEHHS NpW  CKNajaHHi  Aetanen, perynioBaHHi,
YWLLEHHI, NPOBEAEHHI TEexHiYHOro o6cCnyroByBaHHS
abo Konu NpoaykT He BMKOPUCTOBYETbCA. Bia'eaHaHHs
NPUCTPOIO  BiA, Mepexi XUBMEHHS YHEMOXIMBIIOE
BMNaAKOBUIA 3anyck MNPUCTPOID, SIKUIA Moxe CcTaTu
NPUYMHOK CEPUO3HOro TPaBMyBaHHS.

A NOMNEPEMXEHHS

Mpun obcnyroByBaHHi BUKOPUCTOBYWTE Tinbku
opwriHanbHi 3anacHi YacTuHW akcecyapu Ta obnagHaHHs
Bii BMpPOOHMKa. BukopucTaHHs Oyap-AkMX  iHLWMX
feTaneil Mmoxe CTBOpUTM Hebesneky abo CNpUYMHUTU
MOLUKOPKEHHS NPOAYKTY.

= He BUKOPUCTOBYNTE PO3YMHHUKMA AN OYMLLEHHS
nnactmacosux  getanen.  Binbwictb  nnactmac
Bpa3fnmBa [0 Pi3HUX BUAIB KOMEPLIMHNUX PO3YNHHMKIB
i moxe OyTM nowkomkeHa iX BUKOPUCTAHHSIM.
BurkopuncToBY#iTe YMCTI raHuipku Ans BuaaneHHs bpyay
i ByrinbHOro nuny.

A NOMNEPEMXEHHS

Hikonn He po3Bonsiite ranbMiBHIiA piauHi, GeH3uHy,
npoayKTaM Ha OCHOBI HadTW, i NPOHMKaKYMM Macnam
BCTYNaTy B KOHTAKT 3 NNacTUKOBUMM AeTanamu. XimidHi
PEYOBUHM MOXYTb MOLUKOAUTH, Nocnabuti abo 3HULWMTK
NNacTuk, KA MOXe NPMBECTM 0 CEPNO3HOT TPaBMMU.

A NONEPEMXEHHS

[ns 6inbwoi 6e3neku i HaZiINHOCTI, BCi peMOHTHI po6oTH
NMOBWHHI BUKOHYBaTUCS B aBTOPM3OBaHOMY CEpBIiCHOMY
LieHTpi.

CUMBOJIU HA NMPOAYKTI

MonepenxeHHs 6e3neku

LLBnakicTb 6e3 HaBaHTaXeHHs

>
o

Bonbti

| <

MocTinHnm cTpym

O6epTn abo 3BOPOTHO-MOCTYNanbHi
pyXv y XBUNUHY

[epeBo

Metanu

HociTb 3axuct gns oyen

<
T
&
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HEBESIMEKA! lNocTpe neso.

3y6bui nesa
1.‘6m‘m

WnpwuHa pisy
1'31",{“

LLinpwrHa pisy

Hocitb 3acobu 3axucTy o4eit, cnyxy Ta
OpraHiB AMXaHHs.

Kepamika

He ans mokporo LnidysaHHst abo
pi3aHHs.

CE BignosigHicTb

€Bpasiiicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

ByAb nacka, yBaxHo npouuTaiiTe
IHCTPYKLUito Nepen, 3amyckoM NpoayKTy.

Biaxoau enekTpoTexHiuHoi npoayKuii
He cnig BUKMAATK pa3oMm i3 nobyToBuMM
Bigxopgamu. byap nacka, nepepobnsinte
TaMm, e HasiBHe yCTaTKyBaHHS.
[MepeBipTe 3 BaWMM micLeBUM

opraHom Bnaau abo npogasLem Anst
KOHCYyINbTaLin 3 NpuBoAdy nepepoobKu.

CUMBOIMU B LIIET IHCTPYKLIi 3 EKCMIYATALIT

MpumiTka

Yac odikyBaHHs

3anacHi getani abo NnpuHanexHocTi
npofarTbCs OKpemMo

HwxuyeBkasaHi nonepegkanbHi crnoBa Ta  CUMBOMU
NOSICHIOTb PiBEHb PU3MKY NpY PoBOTi 3 LM NPUNaLO0M.

/\ HEBE3IEKA

Bkasye Ha HeMuHy4Ye HebesneyHy cuTyaluito, sika, sKWo i
He YHUKHYTUW, MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo cepirnosHmx

Tpasm.

/\ NOMEPEMXEHHS

Bkasye Ha noTeHUiiHO Hebe3neyHy cuTyauito, sika, SKWo it
HE YHVKHYTW, MOXe NPU3BECTH A0 CMepTi abo ceprno3Hmx
TpaBMm.

/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHLUinHO Hebe3neyHy cuTyalito, sika, SKLWOo
il He YHVKHYTU, MOXe NpU3BECTH A0 cepeaHboi abo nerkoi
TpaBmu.

YBATA

(Be3 CumBony nonepemxeHHsi npo Hebeaneky) Bkaaye Ha
cuTyauito, ika MOXe NpuUBeCTU 40 MaTepianbHUX 30UTKIB.
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Coklu malzemeli testerenin tasariminda  givenlik,
performans ve guvenilirlige en yiksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Coklu malzemeli testere bu kilavuzdaki talimat ve uyarilari
okuyup anlamis olan, davranislarinin sorumlulugunu
alabilen  yetigkinler  tarafindan kullaniimasi icin
tasarlanmistir. =
Testere boyuna ve enine ahsap kesimi igin tasarlanmistir.
Uriin is parcasiyla temas igindeki Griin tabaniyla birlikte
kullaniimak Uzere tasarlanmistir. Testere kuru, iyi
aydinlanan ve havalandirilan bir alanda kullaniimalidir.

Uygun testere bigaklari takildiginda, triin demir esasli olmayan
ince metalleri veya plastikleri kesmek igin kullanilabilir.

Uygun, elmas kesme diskleri takildiginda Grin su

yahtilmig kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrikli”
bir tele temas etmek elektrikli aletin agikta kalan metal
bélimlerini de “elektrikli” hale getirerek kullaniciyi
elektrik carpmasina neden olabilir.

Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bicagi egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin
olarak donmeyecekler ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.
Bicak kenetleri ve vidalar sizin testere modelinize
gore, azami giivenlik ve performans igin
uretilmislerdir. TUm testere tipleri igin ilave glvenlik
talimatlari

kullanmadan fayans kesmek igin kullanilabilir. GERi TEPME NEDENLERI VE iLGIiLi UYARILAR:

Uriin demir esasli metalleri kesmek icin
kullaniimamalidir.

Uriin elle kullaniimak (izere tasarlanmistir. Testere (reticisi
tarafindan bu yénde 6zel talimat verilmedikge, Uriin bir
calisma tezgahina monte edilemez. -
Bu Griinu belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkli

bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir. -

A UYARI

Bu aletle birlikte verilen tiim uyan, talimat -
ve oOzellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik ¢arpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tim uyarlan ve talimatlan daha sonra bagvurmak
lizere saklayin.

COK MALZEMELI TESTERE
UYARILARI

KESME USULLERI

Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun. Aletin u
ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir
yada motor karterine dayali durmahdir. Boylece,
elleriniz kesim alaninda, bigadin kesim alaninda
bulunmayacaktir.

m Calisma pargasinin altina ulagmayin. Kesimin
derinligini  kesilecek maddenin kalinhigina gére =
ayarlayiniz.

m Bigagin disleri, kesim esnasinda kesilecek
maddenin altina tamamen ge¢gmemelidir. Kesilecek
maddeyi elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA
tutmayiniz.

m Kesim yaparken ig pargasini asla ellerinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. islenecek pargayr  *®
saglam bir platforma tespit edin. Yaralanma riskine
maruz kalmamak ve bigcadi egmemek yada aletin
kontroliinii  kaybetmemek igin, kesilecek maddenin
diizglin bir sekilde sabitlenmesi esastir.

m Kesme aletinin gizli kablolarla temas edebilecegi
durumlarda iglem yaparken, elektrikli cihazi sadece
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geri tepme sikismig, ttkanmis ya da yanlis hizalanmis
bir testere bigagina ani bir tepkidir ve denetimsiz
testerenin ylkselip iglenen parcadan ¢ikmasina ve
operatore dogru yonelmesine neden olur;

bigak kapanan gentik tarafindan kuvvetle sikistiriimissa
bigak durur ve motor tepkisi Urini hizla operatére
dogru iter;

Dolayisi ile sigrama, aletin kéth kullaniminin ve/veya
yanhs kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkag 6nleme uyarak engellenebilir.

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sigramay! kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Galisirken daima testerenin yan
tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda bulunmayiniz.
Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bigak sikigirsa, yada siz herhangi bir sebepten
dolaylr kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz,
calistirma diigmesini birakiniz ve bigak tamamen
duruncaya dek bigagi kesilen maddenin igerisinde
birakiniz. Bigcak hareket ederken testereyi asla
geri cekmeye caligmayin veya testereyi calisma
malzemesinden c¢ekmeyin; geri tepme meydana
gelebilir. Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir
daha olmamasi igin énlemleri alin.

Bir kesime devam etmek igin testereyi tekrar
calistirmadan evvel, bicagi testerenin cizgisi ile
hizalayiniz ve diglerin kesilecek maddeye temas
etmediginden emin olunuz. Testere bicadinin
bukilmesi halinde, testerenin yeniden calistiriimasi
sirasinda kalkabilir ya da islenen parcadan geri
tepebilir.

Bicagin sikismasini engellemek icin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve boylece sigrama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agarliklarindan dolayi bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
gizgisinin yakinina maddenin u¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.

Korelmis yada zarar gérmiig bigaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asin siirtiinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bigak
seti dar kesime yol agarak asir surtinmeye, kesim
baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baslamadan evvel, derinlik ve egilme
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ayari diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis
olduklarindan emin olunuz. Sayet bicak pozisyonu
digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bigcagin
sikismasina ve sigramanin olusmasina sebep olabilir.
Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bickilama
yaparken daha dikkatli olunmalidir. Bigcak, sigramaya
sebep olabilecek sakli maddelere garpabilir.

MUHAFAZA iSLEVI

Her kullanimdan 6nce muhafazanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Muhafaza serbest
hareket etmiyor ve bigagi hemen ortmiiyorsa
testereyi kullanmayin. Bigagin acgikta olmasi
icin muhafazayr asla sikigtirmayin, baglamayin.
Testerenin  kazayla diUsmesi halinde, muhafaza
egrilebilir. Muhafazanin serbest hareket ettiginden
ve her trli kesme derinligi ve acisinda bigaga ya da
herhangi bagka bir parcaya degmediginden emin olun.
Muhafaza geri doniig yayinin galigmasini ve durumunu
kontrol edin. $Sayet bigak koruyucu yada yayi diizgiin
bir sekilde calismiyor ise, testerenizi kullanmadan
evvel tamir ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli aksam,
yapiskan kalintilar ya da dokintl birikmesi muhafazanin
agir hareket etmesine neden olabilir.

"Daldirmali kesim" yaparken testerenin taban
plakasinin kaymayacagindan emin olun. Yana dogru
kayan bigak egilmeye ve muhtemelen geri tepmeye
neden olur.

Testereyi tezgaha ya da yere birakmadan o6nce
mutlaka muhafazanin buigagi orttiigiinden emin
olun. Sayet bigak iyi ortilmiyor ise, kontrolsiizce
donebilir ve alaninda bulunan her seyi kesebilir.
Motorun durmasindan sonra bigadin bir sire daha
dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

ASINDIRMALI KESME ISLEMLERIYLE ILGILI
GUVENLIK TALIMATLARI

KESME MAKINESI GUVENLI UYARILARI

Bu aletle birlikte verilen koruyucu, elektrikli alete
saglam bir sekilde takilarak ve maksimum giivenlik
saglayacak gekilde konumlandirilarak kullanicinin
carktan firlayan parcalara olabildigince az maruz
kalmasi saglanmalidir. Kendinizi ve ¢cevrenizdekileri
doner cark seviyesinden uzak tutun. Koruma,
operatord kirilan digli pargalarindan ve disliyle kazayla
temas etmekten korumaya yardimci olur.

Elektrikli aletinizde sadece elmastan kesme carklari
kullanin. Bir aksesuar bir alet Uzerine takilabilse
bile, bu, cihazi glivenlik icerisinde kullanabileceginiz
anlamina gelmemektedir.

Aksesuarin  nominal hizinin, alet {izerinde
belirtilen azami hiza essit veya lizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha ylksek bir
hizda galigan aksesuarlar kirigabilir veya firlayabilir.
Digliler sadece tavsiye edilen uygulamalar igin
kullaniimalidir.  Ornegin, kesme dislilerinin
yanlariyla taslama yapmayin. Asindirmali kesme
carklari cevresel taslamaya yoneliktir Bu carklara
uygulanan yan kuvvetler satlamalarina neden olabilir.
Her zaman hasar gérmemis ve segtiginiz ¢ark i¢in dogru
capta olan cark flanglari kullanin. Uygun disli flanglari
disliyi destekleyerek digli kirllmasi olasihigini azaltirlar.
Aksesuarin digs capi ve kalinhginin, cihaz igin

@

belirtilen 6zelliklere tekabiil etmesi gerekmektedir.
Eger aksesuarlar verilen 6&zelliklere uymuyor ise,
aletin koruma ve ayarlama sistemleri dogru olarak
calisamazlar.

Carklarin ve flanglarin dingil biiyikliigii elektrikli
aletin miline tam olarak uymahldir. Elektrikli aletin
montaj donanimina uygun olmayan dingil delikli carklar
ve flanglar dengesizleserek asiri titresime ve kontrol
kaybina yol agacaktir.

Hasarh carklari kullanmayin. Her kullanimdan 6nce
carklarda ¢entik veya gatlak olup olmadigini kontrol
edin. Elektrikli alet veya cark diistilyse hasar
olugup olugmadigini kontrol edin veya saglam
bir ¢ark takin. Carki inceledikten ve taktiktan
sonra kendinizi ve cevredekileri donen carktan
uzakta tutun ve elektrikli aleti bir dakika boyunca
maksimum yiiksiiz hizda c¢alistinn. Hasar goren
carklar bu islem sirasinda pargalanirlar.

Kigisel koruyucu donanimlar kullanin. Aletinizi
kullandiginiz sekle gore, bir koruma maskesi,
glivenlik gozliikleri veya koruma gozliikleri takin.
Gerekirse, toz onleyici bir maske, sese karsi
koruyucular, eldivenler ve her tiirlii yabanci madde
(asindirici unsurlar, agac talasi, vs.) sigramasina
karsi kendinizi korumak igin bir koruma tablasi

kullanin. Koruma gozlikleri, sigrayan pargalarin
gozlerinizi  yaralamamasini  saglar. Toz onleyici
maskeler, yaptiginiz iglemin JdUrettigi partiktllerin

filtrelenmesini sagdlar. Uzun sire gok yogun bir guriltiye
maruz kalinmasi, duyum kaybina sebep olabilir.
Ziyaretgileri calisma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat
edin. Herkes GCalisma alaniniza giren kigisel
koruyucu donanimlar giymek gerekir. islenen
maddenin veya kirik bir ¢arkin parcalar firlayabilir ve
aletin etrafinda yaralanmalara neden olabilir.

Kesici  aksesuarlar gizli kablo tesisatini
kesebilecegi icin, matkapla calisirken izolasyonlu
tutma yiizeylerinden tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gecen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
parcalarinin elektrikle yiiklenmesine ve kullanicinin
elektrige carpllmasina neden olabilir.

Elektrik kablosunu, donen aksesuardan uzak bir
mesafeye yerlestirin. Kontrolli kaybederseniz kablo
kesilebilir veya sikigabilir ve eliniz veya kolunuz dénen
carkin igine gekilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla birakmayin.
Dénen cark ylizeye tutunarak elektrikli aletin kontroltini
yitirmenize neden olabilir.

Tasirken aletinizi caligtirmayin. Doénen aksesuar
kiyafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor karteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partiklllerin - asin  sekilde toplanmasina elektrik
carpmalarina sebep olabilir.

Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.
Sogutma sivilari gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya sodutma sivisinin kullaniimasi,
elektrik carpmasine veya buna bagli 6limlere sebep
olabilir.
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GERI TEPME VE ILGILi UYARILAR

Geri tepme, sikistiriimis veya takilmis bir dénen garkin
ani bir hareketidir. Sikistirma veya takilma doénen carkin
hizl bir bigimde teklemesine ve kontrolsiiz kalan elektrikli
aletin garkin donus yoniiniin tersine dogru hareket etmeye
zorlanmasina neden olur.

Ornegin, asindirici bir disk is pargasina takilir veya is
pargasina sikisirsa, sikisan diskin kenari is pargasina
girebilir ve bu durum diskin g¢ikmasina veya aniden
firlamasina yol agabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzaga

operatorliniizden,
noktasinda

tekerlek hareketi
atlama  olabilir.

yonlne pinching

bagh Sigrama olmasi

durumunda, asindirici disk ayrica kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanlis olarak kullaniimasinin
vel/veya hatall kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu énlenebilir:

Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu, olasi
bir sicramayi kontrol edebilecek sekilde yerkestirin.
Eger aletin yardimci bir kolu varsa, sigrama veya
aletin galistirildigi anda reaksiyon momenti olmasi
durumunda aleti daha iyi kontrol edebilmek igin
her zaman bu yardimci kolu tutun. Sigrama veya
reaksiyon momenti olmasi durumda aletinizi kontrol
edebilmek icin gerekli tedbirleri alin.

Sigrama aninda meydana gelebilecek her tiirlii
bedensel yaralanmayi 6nlemek igin - Elinizi asla
donen aksesuarin yakinina koymayin Elinizi yere
Aksesuar olabilir komisyon.

Govdenizin durusu dénen carkla ayni dogrultuda
olmasin. Sigrama olmasi durumunda, alet, diskin
dénme yoniniin aksi istikametine firlatilir.

Bzellikle koselerde, keskin kenarlarda, vs
cahsirken dikkatli olun. Aksesuari kaydirmamaya
veya sikistirmamaya o6zen gosterin. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikistirmamaya 6zen gdsterin.
koselerde veya keskin kenarlarda calisirken veya aleti
kaydirirken, aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla
aletin kontrolinli kaybetme ve bir sigramaya sebep
olma riski daha fazladir.

Bir testere zinciri, odun oyma bigagi, cevresel
boslugu 10 mm’den fazla olan pargal bir elmas
veya digli bir testere bicagi takmayin. Bu tir
bigaklar sigrama ve aletin kontrolinl kaybetme riskini
artirmaktadir.

Carki  “sikigtirmayin” veya carka asin baski
uygulamayin. Fazla derin kesmeye c¢aligmayin.
Carka asir baski uygulamak, kesme sirasinda carkin
yliki ile bikulme ya da sikismaya karsi hassasiyetini ve
geri tepme ya da ¢arkin kiriima olasiligini arttirir.

Cark sikistiginda ya da herhangi bir nedenle kesik
yerlerden birine miidahale durumunda aleti kapatin
ve cark tamamen durana kadar aleti tutun. Carki
hareket halindeyken asla kesik yerden gikarmaya
calismayin, yoksa geri tepmeye neden olabilir. Eger
disk sikisirsa, sebebini arastirin ve bunun yeniden
olmamasi igin gerekli tedbirleri alin.

is pargasi lizerinde keme iglemini yeniden
basglatmayin. Carkin tam hizina ulagmasini bekleyin
ve ardindan kesik yere dikkatli bir sekilde tekrar
girin. Elektrikli alet is pargasi Uzerinde yeniden
baglatildiginda cark sikisabilir, yanasabilir ya da geri
tepebilir.

Cark sikigmasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek igin panelleri ya da biiyiik boylardaki is
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parcalarini destekleyin. Blylk is parcalari kendi
agirliklan altinda egilip bukulebilmektedirler. Destekler
is parcasinin altina carkin her iki tarafina kesme
hattinin yani ile is pargasinin kenarina yerlestirilmelidir.
Duvar ya da dig duvarda "keserek delme" islemi
gergeklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintili
cark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da
nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.
Fayans keserken hafif, diizenli baski uygulayin. Uriinii
zorlamayin. Asir basing uygulanmasi motora zarar
verebilir.

Uzun siire fayans kesmek ve 30 cm'den uzun fayanslari
kesmek motorun asiri isinmasina neden olabilir. Bu
gerceklesirse, testereyi carki/bigcagi muhafazaya geri
cekerek testereyi sogutun, testereyi is parcasindan
uzaklastirin ve iki dakika boyunca tam glgte galistirin.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

Hasar gérmus zimpara diskini asla kullanmayiniz.
Sadece markalarla uyumlu bigak ¢api/caplari kullanin.
Kesilecek malzemeyle kullaniimasi uygun, dogru
testere bigagini belirleyin.

Sadece alet lizerinde isaretli hiza esit veya ondan daha
yliksek hiza sahip testere bicaklarini kullanin.

Ahsap ve benzeri materyaller igin kullanilacaksa,
sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1
uyumlu testere bigaklari kullanin.

Toz maskesi kullanin.

Uriinti igletime alirken toz toplama makinesi kullanin
ya da toz vakumu baglayin. Metal keserken toz cekme
sliplirgesi kullanmayin.

Bigak uclarini asiri 1sitmaktan ve plastigi eritmekten
kaginin.

Bigcak muhafazasinin yalnizca kilitteme digmesine
basildiginda hareket edebileceginden ve birakildiginda
orijinal konumuna déneceginden emin olun.

Uriin stop ettiginde, otomatik olarak yeniden calisir.
Stop ettiginde, Urinl derhal kapatin. Stop etmekte
olan UriinG yeniden calistirmayin, bdylesi bir davranig
cok glgli bir geri tepmeye yol agabilir. Givenlik
talimatlarini g6z 6niinden uzaklastirmadan, UrtGnin
neden stop ettigini belirleyin.

Alet icin ortam sicakligi arali§i calisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet igin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi igin 6nerilen ortam sicakligi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

PiL iCIN EK GUVENLIK UYARILARI

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
UrGin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, giic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6énleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, adarticc madde veya agartici
madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

@

Batarya igin ortam sicakligi arahgr ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.
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= Batarya icin depolama ortam sicakligi arahg 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere goére
nakledin.

Piller Gglincu bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve
etiket Uzerindeki tum &zel gereksinimlere uyun. Agiktaki
konektorleri iletken olmayan yaltim basliklari veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi igin
nakliye sirketine danigin.

ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktérlerinin tamamen ortadan kaldirilmasi mimkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak icin 6zellikle
dikkat etmelidir:
= Geri tepme kaynakli yaralanma
— Bu kilavuzdaki bilgileri okuyup anlayin.
m  Toz kaynakli yaralanmalar
— Gozinlze veya solunum borunuza toz kagabilir.
Her zaman g6z koruyucu takin. Kesilmekte olan
malzemeden yayilabilecek partikillere karsi koruma
saglamay uygun filtrelerle donatilmig, uygun toz
kontrol maskeleri kullanin. Calisma alani iginde bir
sey yemeyin, igmeyin veya sigara igmeyin. Yeterli
havalandirmayi saglayin.
m Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma riski
— Bigak, gizlenmis kablolara temas edebilir ve Griin
parcalarina elektrik verilmesine neden olabilir.
Uriinii her zaman belirtilen saplarindan tutun ve
kablolarin  gizlenmis olabilecegi duvarlarda ve
zeminlerde kor kesim yaparken dikkatli olun.
= Bicakla temas nedeniyle yaralanma riski
— Bigaklar gok keskindir ve kullanim sirasinda isinir.
Bigaklari degistirirken eldiven takin. Ellerinizi her
zaman kesme alanindan uzak tutun. Sabit bir
destegin (izerine koyunuz. Is pargasini miimkiin
oldugunda kelepcelerle sabitleyin.
m Titresim kaynakli yaralanma
— Maruziyet seviyesini
Azaltma”.

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde
Raynaud Sendromu olarak adlandirilan bir durumu
etkileyebilecegi rapor edilmistir. Karincalanma, hissizlik
ve parmaklarin sararmasi gibi genelde sojuga maruz
kaldiktan sonra gorilen semptomlar olusabilir. Kalitsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve
calisma pratikleri de bu semptomlarin olusmasina neden
olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Titresimin
etkilerini azaltmak igin operator tarafindan alinabilecek
onlemler bulunmaktadir:

m Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini

sinirlandirin.  Bkz. “Risk

calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmistir.

m  Her operasyon sirecinden sonra kan dolagimini
arttirmak icin egzersiz yapin.

m Sk sik ise ara verin. Gilnlik maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu rahatsizhgin  semptomlarindan  herhangi  birini

gorirseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora

gorunan.

A UYARI

Bir aletin uzun siire kullanilmasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétilesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir stre boyunca kullanirken
diizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

UzU TANIYIN

Sayfa 149 Bkz.

Toz Borusu baglantisi

On tutamak, yalitilmig kavrama yiizeyi
Calistirma digmesinin kilit agma diigmesi
Tetik anahtar

Tutamak, yalitiimis kavrama ylizeyi
Altigen anahtar

Pil baglanti noktasi

Kenar kilavuz topuzu

Derinlik ayarli kilit topuzu

10. Mil kilitteme digmesi

11. Kenar kilavuz siperi

12. Fayans bigagi

13. Cok amagli bigak

14. ig flang

15. Dig flang

16. Bigak Vidasi

ORINOO AWM=

A UYARI

Parcalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim galismasi
yaparken veya Uriin kullanilmadigi zaman Grini asla
gl¢c kaynagina baglamayin. Aleti guc¢ kaynagindan
cikartmak, ciddi yaralanmalara yol acabilecek kazara
calistirmayi onler.

A UYARI

Bakim yaparken vyalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger parcalari
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.

m Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin. Plastiklerin gogu ticari kullanimli ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
icin temiz bir bez kullaniniz.
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A UYARI

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli Uriinlerin,
yuzeye isleyen yaglarin vb. plastik pargalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urunler plastik
pargalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

A UYARI

Guvenligi ve givenilirligi arttirmak igin tim onarim
calismalari  yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

Glvenlik ikazi

Bota hiz

Volt
Dogru akim
Saniyede devir veya hareket sayis

Ahsap

metaller

Koruyucu goézlik kullanin

TEHLIKE! Keskin bigak.

Bigak disleri
g

Kesim genisligi
1.‘8m‘m

Kesim genisligi

G0z, kulak ve solunum korumasi giyin.

Seramik

Islak taglama veya kesim islemlerine
uygun degildir

CE uygunlugu

ERL
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EurAsian Uyumluluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti

Makineyi calistirmadan talimatlar
dikkatlice okuyun.

Atik elektrikli Grunler evsel atiklarla
birlikte atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa
lttfen geri donuslime verin. Geri
dénlsumle ilgili tavsiye igin Yerel
Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

Bekleme siresi

Parcalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

Asagidaki isaret sdzcukleri ve anlamlari, bu rinle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gésterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gdsterir.

DIKKAT

(Guvenlik uyari simgesiz) maddi hasarla sonuglanabilecek
bir durum belirtir.



Katd 10 oxediaopud Tou TIpIovIoU TTOAAATTAWY  UAIKWY,
™mv

066nke 1010iTEPN  TTPOTEPQIOTNTA  OTNV  ACQAAEIA,
ammédoon Kal TNV agloTTioTia Tou.

®

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To TpI6vi TTOAAATTAWY UANIKWV TTPoopICeETal yia XPAon

pévo amd evrjlikeg TTou €xouv dlafdoel Kal KATAVONOEl
TIG 0dnyieg Kal TTPOEIDOTTOINTEIG QUTOU TOU EyXEIPIDiOU Kal

ptTopoUv va BewpnBolv utrelBuvol yia TIG TIPAEEIG TOUG.

To pnxdvnua €xer oxedIOOTEl yia EVTOUr KOl OTAUPOEION
KOTrA §UAou. To pnxdvnua TTPoopPICeTal yia Xpron HE Tn
Bdon Tou ot ema@n Pe TO TepdyIo epyaciag. Mpétmelr va
XPNOIUOTTOIEITAI HOVO OE OTEYVO, KOAG QWTIOPEVO KOl KOAA

agPIfOPEVO XWPO.

Otav xpnolyoTrolgital pe TIG KOTAAANAEG TTPIOVOAGEG,
TO Unydvnua PTTopEi va XpnoIPoTroiNdei yia Tnv KOTIA pn

01dNPOUXWV PETAAAWY 1 TTAACTIKWY AETITWV TOIXWHATWV.

‘Orav xpnaoigoTroleital pe Toug KatdAAnAoug diapavTodIoKoug
KOTTAG, TO PNXAvnua WPTTOpEi va xpnolpoTtroindei yia tnv

KOTTA TTAQKIBiWV Xwpig XPrion vepou.

To pnxdvnpa dev TPETTEl VA XPNOIPOTTIOIEITAI VI THV

KOTTH O13NpoUXwWV UETAAAWV.

To Tpoidv €xel oxedIOOTE VA XPNOILMOTIOIEITAI PE KPATNUO
ota xépia. To TIpoidv dev TIPETTEl VO OTEPEWVETAI OE
EM@AvEI £pYAOIag EKTOG Qv TrapéxovTal €IBIKEG odnyieg g

yI'autd aTrd TOV KATOOKEUAOTH TOU TTpIovioU.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV HE TPATTO BIAPOPETIKO OTTO
auTOV TTOU ava@EPETal yia Tn XprRon Tou. H xprion Tou
HNXavokivnTou epyaAEiou yia epyacie dIAPOPETIKEG aTTd

TIG TTPOOPICOPEVEG UTTOPET VO TTPOKAAEDEI KIVOUVOUG.

A NPOEIAOMOIHZH

AlaBdoTe TTPOOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG,
odnyieg Kol TPodlaypaPEG TTOU TTOPEXOVTAl PE TO
epyaAeio Kal avaTpéSTe OTIG €IKOVEG. H pn tpnon
TWV aKOAOUBWY 08NYIWV PTTOPET VO ETTIPEPEI ATUXANATA
OTTWG  TTUPKAYIEG, nNAEKTPOTTANGieG 1 kal  coBapd
CWHATIKOG TPAUPATIOHO.

Ta d6vTia Tou Siokou Sev TTPETTEI VA TTEPICCEUOUV
TAQPWG KATW amd TO TPOG EemMe§epyaoia
QVTIKEIYEVO KATA TNV KOmRA. Mn kpatdre MOTE 10
TIPOG €TTEGEPYATIa AVTIKEIUEVO PE TO XEPI | avdueoa
oTa TTédia oag.

MoTé pnv KpaTdTe TO TEPAXIO EPyaTiag oTa Xépia
o0G | TTAVW OTO TO3I 0OG EVOOW EKTEAEITE KOTTN
To Tepdylo epyociag TPETElI va €ival OTEPEWHEVO
o€ IO yepn Kal oTaBepn mAar@oppa. Kpatdre 1o
epyaleio yévo atmd Ta povwpEva Kal avTIoOANoONTIKA
THAMATA OTaV €PYACECTE OE ETTIPAVEIQ N OTTOI0 UTTOPET
va KpUBel NAeKTPIKG kKaAwdia A éTav n epyaocia TTou
Ba TTPAYPOTOTTOINOETE KIVOUVEUEI VO QPEPEI TO KAAWSIO
TTaPOXNG PEUPATOG TNV dladpour} Tou epyaAegiou.
Kpatdre To NAEKTPIKS EPYOAEiO ATTO TIG HOVWHEVEG
AaBég OTav eKTEAEiTE £pyacia KATd TNV OTroia
To gpyaAeio KOTAG HTTOpEi va £pBel oe emagn
HE Kpuppéva KoAwdia. H emo@r pe nAeKTPO@OpO
KOAWDIO ekBETEN Ta HETAAAIKG EEPTAATA TOU EpyaAgiou
OTO PEUMPO Kal UTTOPEi VO TTPOKOAEDEI NAEKTPOTTANSIO
aTOV XEIPIOTH.

H akpifeia komrAg Ba BeATiwOei kai Ba atro@UyeTe
TOoV Kivduvo va SiTAwoel o 3iokog. XpnoIPoTIoIEiTE
TavTa  diokoug peyEBOug Kal OXAPATOG TIOU va
TaIpIdgouv oTo dlapéTpnUa Tou Ggova.

O1 akatdAAnAol yia Tov dfova oTov oTtroiov Oa
TOTT00eTNOOUV SioKkol dev Ba TTEPICTPAPOUV CWOTA
Kal uropoUv va oag KAVOUV va XAOoETe Tov EAeyXo
TOU gpyaAgiou. Mn XpNnOIPOTIOIEITE TTOTE EAATTWHATIKES
1 akaTAAANAeG Bideg 1] PAAVTEEG diokou.

O1 @AdavTleg Kal o1 Bideg diokou £xouv oxediaoTei
€18Ikd yI oauté TO MOVTéAo Trpioviou, yia
BEATIOTN QOCQAAEI KOOI  QTTOTEAECHATIKOTNTA.
ZUPTTANPWHATIKEG GUOTAOEIG AOPAAEiag yia KGBe TUTTO
TIpIovioU

AITIEZ ENIZTPO®HZ KAI ZXETIKEZ ZYZTAZEIZ:

DuAdooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 0Bnyieg yia

HeEAAOVTIKA XpRon.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ MPIONIOY
MOAAATNIAQN YAIKQN

AIAAIKAZIEZ KOMHZ

A KINAYNOZ

Kpatdre Ta Xépla 0OG HOKPIA OIé TNV TEPIOXA
KOTAG Kai TNV Aemida. To xépi TTou dev KpaTd TNV
KUpla AaBf) Tou epyaAeiou TPETTEl va KPATd Tn
BondnTIkA AaBR i va €ival OKOUUTTIOMEVO ETTAVW
OTO KAPTEP TOU KIivnTApPA. ‘ETOl, Ta Xépia oag dev Ba
Kivouvelouv va BpeBolv oTn {wvn KOTTAG, oTn diadpoun
TOU JioKou.

To kAWTONUa eival pia a@viky avtidpacn otav n
TIpIovoAdua gival PTTAOKAPIOUEVN A AKIVNTOTTOINKEVN
KaI TTPOoKaAEi ave€EAeYKTN Kivnon Tou Tepayiou epyaciog
TIPOG TO TTAVW KAl TTPOG Ta £Ew ME KATEUBUVON TTPOG
TOV XEIPIOTH.

6tav n TIpIovOAdua  UTTAOKGPElI A OKIVNTOTTOIETA
TTAAPWG O€ €yKOTTA TTou KAgivel TTARPWG, TOTE aAUTH
oTaPATA Kal n avtidpaon Tou PoTép odnyei Tn epyaAeio
YPrYOpa TTioW TTPOG TO XEIPIOTH.

Av o Odiokog oTpaBwaoel 1 dev  gival OwoTA
euBuypappiopévog, Ta dévTia TToUu Bpiokovtal aTo
TTiow PEPOG Tou Biokou KIvduveUouv va eiloéABouv oTnv
eTIQAvela Tou UAou, yeyovog TTou Ba Kavel To BioKo va
€CENBEI ATTOTONO ATTO TO TIPOG ETTEEEPYATIT AVTIKEIUEVO
TIPOG TNV KaTEUBUVON TOU XPrOTN.

To KAOTONWA €ival CUVETTWG TO aTToTéAeapa AavBaopévng
XpPAong Tou epyaleiou f/kal AavBaopévwy SIadIKaoiwy 1
OUVBNKWV KOTTAG.

m  Mnv amAwveTE Ta XEPIO 0AG KATW OTTO TO TEMAXIO
egpyaoiag. PuBuiote 10 BdBog KOTG avaAoya PeE TO

TIGX0G TOU TTPOG ETTECEPYATIO AVTIKEIPEVOU.

Mrtropei va atro@euyBei ppovTifovrag va Tnpnéolv
opIopéveG TTPOQPUAGEEIS. KpatdTe yepd TO TrpIdvI
HE Ta Buo oag XEPIA Kal TOTTOBETAOTE TA PTTPATO
oag £TO1 WOTE VO UTTOpouv va gAéyfouv TO
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gvdeXOpeVo KAGTONMA. ZTOOEITE ATTO TN MIA TTAEUPA
TOU TrpIovioU OTav €pyddeoTe, aAAG PN OTEKEOTE
ot OoTNV gUBtia Tou Siokou. To KAGTONA EKTOGEUE!
améTopa To TPIGVI TTPOG Ta TTOW, WOTACO N Kivnon
auTr uTTopEi va eAeyXOei av 0 XpoTNg TNV TTEPIYEVEL KAl
gival TTPOETOINACHEVOG.

Av o dioKkOog oPNVWOEl | AV TTPETTEl VO SIAKOYETE
TNV KOTA Yia otrolodnmore Adyo, amreAeuBepwoTe
TN OKAvSAdAn Kal KPATACOTE TO TPIOVI Yéoa OTO
TPOG EMEEEPYATia AVTIKEINEVO £éwg O6TOU O SioKog
OTOMOTACEI EVTEAWG va TmeploTpé@eTal. Mnv
TMPOOCTrOBEiTE TTOTE VA APAIPECETE TOV KOTITN OO
TO TEMAXIO N VA TOV TPARNSETE TTPOG TA TTICW EVW
n Aemida Kiveital, S10QOPETIKA UTTAPXEl Kivduvog
EMOTPOPRG. Av 0 BiOKOG OPNVWOEl, avalnTioTe TNV
airia kol AGBETE Ta amrapaitnTa PETPA WOTE va pnv
eTTAVOAN@OEI.

Mpiv Béocete TTAAI TO TTPIGVI O€ AgiIToupyia yia va
OUVEXIOETE MIA KOTTH, €UBUYpAUPIOTE OCWOTA TO
OiOKO HPE TNV EYKOTTH TOU TTPIoVIoU Kal BeRaiwOeiTe
WG Ta d6vTIa dev ayyifouv To TTPOG ETTeSEPyATial
QAVTIKEIPEVO. AV N TTPIOVOAANA @PAKAPE], UTTOPET va
TIPOXWPAOEI | va TTETAXTEI ATTO TO TEPAXIO Epyaaiag
HOAIG EavagekivAael TO TTPIOVI.

®DpoVTioOTE VA UTTOOTNPIJETE TA HOKPIG TTPOG
EMEGEPYATIA AVTIKEINEVA WOTE VO OTTOPUYETE TO
o@AVWHA Tou SiOKOU Kal VO TTEPIOPICETE £TOI TOV
KivBuvo KAOTORHOTOG. Ta PaKPIG TTPOG ETTECEPYATIia
QVTIKEIPEVA £XOUV TNV TAoTN va Auyidouv Adyw idlou Toug
Tou Bdpoug. MTTopEiTE va TOTTOBETATETE UTTOOTNPIYUATA
Kol omd TIG duo TIAEUpPEG TOu TIPOG ETTEEEpyaaTia
QVTIKEINEVOU, KOVTA OTN YPAMUI KOTTAG KAl OTO ETTITTESO
TNG GKPNG TOU QVTIKEIUEVOU.

Mn xpnoipotroieite auBAuppévoug i Bapuévoug
diokoug. O1 un akoviopévol i AdBog ToTroBETNPEVOI
Odiokol Ba  dNUIOUPYNOOUV IO EYKOTIH  TTpIovIioU
ETTIPEPOVTAG UTTEPPBOAIKK TPIRA TOU BIOKOU KOI GUVETTWIG
peyaAUTEPO Kivouvo OTPEBAWONG Kal KAOTOTUOTOG.
Mpiv apxioeTe pia KOTTH, EAEYETE TTWG O SIAKOTITEG
puUBuIoNg Tou BdBoug Kal TNG KARONG €ival CcwoTd
akivnTotroinuévol. Av ol puBuioelg Tng Béong Tou
diokou TpoTToTroINBoUV Katd Tn JIAPKEIQ TNG KOTIAG,
o OioKog KIVOUVEUEI VO O@NVWOEN Kal WTTOPEi va
TTPOKANBEi KAGTONUO.

Mpooéxete 1810iTEPA OTOV KOBETE OE UTTAPYXOVTEG
Toixoug N GAAeg TuPAég Teploxés. O diokog Ba
pTTopoUoE va Bpel o€ KpUPPEVa OTOIxXEIa, YeEyovog TTou
Ba Tpokakouoe KAGTONUA.

AEITOYPI'IA NMPOZTATEYTIKOY

Mpiv a1ré kade Xpron, EAEYXETE OTI TO TTPOCTATEUTIKO
€xel kAeioel kaAd. Mnv Asitoupyeite TO TPIOVI
€4V TO TTPOOCTATEUTIKO Bev KiveiTal gAelBepa Kol
Oev TepikAgiel TNV TplovoAdpa apéowg. Mnv
OTEPEWVETE KOI PN OEVETE TO TIPOOCTATEUTIKO £TOI
WOTE N TPIOVOAJUA va Trapapével eKTEBeINéV. Edv
TO TIPIOVI TTéCEl KATA AGBOG KATW, TO TTPOCTATEUTIKO
umopei  va  TropapopewBei.  BeBaiwBeite 6T TO
TIPOOTATEUTIKO KIVEITOI €AEUBEpa Kal Oev EPXETal OE
ETTAQPN PE TNV TTPIOVOAGUA 1 OTTOIOBATIOTE GAAO TURAMA,
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e OAEG TIG YwViEG Kal Ta BAON KOTIAG.

EAéyxete Tn AeiToupyia Kal TNV KOTAOTOON TOU
gAaTnpiou  EMOTPOPNAG TOU TIPOCTATEUTIKOU.
Av TO TPOOTATEUTIKO AduOg i TOo gAaTthplo Sev
A&iToupyoUv owoTd, {NTAOTE TNV EMISIOPBWOT TOUg
| TNV AVTIKATAOTAOTK TOUG TIPIV XPNOIMOTTOINCETE
TO TPIOVI 0aG. To TTPOOTATEUTIKO PTTOPET va AeIToupyei
apyd  AOyw  @BapPEVWY  TUNUATWY,  KOAAOEIBWV
UTTOAEIMPATWY 1 KATTOIOU CUCCWUATWHATOG PUTTWV.
BefaiwBeite 611 N TAdKa Baong Tou TpIovioy dev
HETATOTIETON KOTA TNV €KTEAEON TNG "OKTIVIVAG
KOTrAG". H YeTaTOTTION TNG TTPIOVOAGUOG TTPOG Ta TTAdYIO
Ba TTpokaAéoel ppakdpIoua Kal TBave KTUTnua.

Na mpooéxeTe WAVTA va KOAUTITEI O TTPOPUAAKTRPAG
TNV TPIOVOAGHA TTPIV TOTTOBETACETE TO TTPIOVI OTOV
mwAykKo | oTO TATWHA. Av 0 8ioKog 8ev KOAUTITETAI
OwaoTd, JTTOpEl va TIEPIOTPOPEi Pe TN dUvaun TNng
adpdvelag Kal va KOwel KAt TTou Ba BpiokeTalr oTnv
Tropeia Tou. Na €XETE yvWON TOU YEYovOTOG OTI 0 BiOKOG
€¢akoAouBei va TTEPIOTPEPETAI yia KATTOI0 dIGoTNUA
METE TN BIGKOTIA TOU KIVNTAPA.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®AAEIAZ A EPTFAZIEX
AEIANZHZ ANOKOIMHZ

MPOEIAOMOIHZEIZ AXZ®AAEIAZ  MHXANHMATOZX
AMOKOIMHZ
m To TPOOTATEUTIKO TTOU OUVOdeUEl TO €gpyaAEio

@

TPETEl va €ival KAAG TOTTOBeTNUEVO OTO gpyaAEio
Yid UEYIOTN AO@AAEIN, WOTE TO MIKPOTEPO duvaTd
HEPOG TOU TPOXOU va EKTIBETAI TTPOG TOV XEIPIOTH.
TOTTOBETAOTE TOV EQUTO GAG KA TOUG TTAPIGTAPEVOUG
HOKPIG Q1O TO ETITMESO TOU TEPIOTPEPOUEVOU
TPOoXOoU. To TTPOCTATEUTIKO BonB& oTnVv TTpoaTagia Tou
XEIPIOTA aTré KOUPATIO OTTOOUEVWY TPOXWV Kal Tuxaia
ETTAPI) PE TOV TPOXO.

XpNOIPOTTOIEITE HOVO TPOXOUG KOTTG SlapavTiou pe
TO gpyaAeio oag. AkOua K av éva ageooudp UTTopEi
va TOoTT00eTNOEi O€ epyaAeio, autd Oev dlaoPaAilel
OTI UTTOPEITE VO XPNOIPOTIOIEITE TO EPYAAEIO €KEIVO E
atméAuTn ac@aAcia.

H ovopaoTiki TaxUuTnTa TOU 0fEcOUdp TTPETTEl VA
gival ion | peyaAuTepn ammé TNV pEyIoTn TAXUTNTA
TMOoU avaypd@eTal oOTo gpyaAeio. Ta ageooudp
TToU A€itoupyoUv pe ToxUTNTa WEYOAUTEPN OTTO TNV
OVOMOOTIKA TaxUTNTa JTTOPEi va OTIGOOUV Kal va
EKTIVOXTOUV.

O1 TpoxOoi TPETEI va XPNOIPOTToloUvTal HOVO yid
TIG TIPOTEIVOUEVEG EQapPMOYEG. Na TTapddelypa, unv
eKTeAEiTE Epyaoieg akovioparog / Agiavong pe TRV
TAgUpd Tou TpoxoU arrokoTrng. O1 Tpoxoi Aciavong
QTTOKOTIG TTpoopifovTal yia TTEPIPEPEIaKS Tpiwipo. Ol
TPOXOi WTTOpEi va OTTAooUV Adyw TwV OGOKOUHPEVWV
TIAEUPIKWV SUVAPEWV.

Xpnoipotroleite TMAVTa  @PAAVTIIEG TPOXWV OF
dpIoTN KATACTAOON KAl PE OWOTH BidueTpo yia
TOV EMIAEYHEVO TPOXO. O owWOaTEG PAAVTLEG TPOXWV
aTtnpifouv Tov TPOXO Kal MHEIWVOUV TNV TeavéTnTa
OTTOCiUATOG TOU.
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H ewrepikl OBidueTpog kal TO TAXOG TOU
afeooudp TIPETTElI VA AVTIOTOIXOUV OTA TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA Tou gpyaAgiou. Otav 1o aggooudp
Oev avTioToIXOUV OTa JEBOUEVA XOPAKTNPIOTIKA, OEV
uTTOpOUV va  AEITOUPYAOOUV CWOTA TA CUCTHHOTO
TIpoCTaCiag Kal pUBUIoNG Tou epyaAEiou.

To péyebog TAaICioU TWV TPOXWV Kal GAAVTILwvV
TPETEl VA gival KAOTAAANAO yia TRV ATPOKTO TOU
epyaAeiou. Tpoxoi Kal QAGVTEeG e OTTEG TTAQITiOU TTOU
dev TaIpIddouv pe To UAIKO OTEPEWONG ToU epyaleiou,
dev Ba TTapéxouv 1I00ppoTTia, Ba dovouvTal UTTEPBOAIKE
KQI MTTOPET VO TIPOKAAETOUV OTTWAEIR EAEYXOU.

Mnv xpnoipgotroieite @Bappévoug TpoxoUg. Mpiv
amd KABe Xpnon, EAEyXETE TOug TPOXOUG YIX
PWYHEG Kal ypaToouviég. Av To gpyaAegio i o
TPOXOG TméoouV, eAEYETE yia JnMIEG I TOTTOBETAOTE
KaIvouplo TPoX0. APoU £AEYETETE KOl TOTTOBETHOETE
TOV TPOXO, OTABEiTE €0€IG KOl Ol TTAPICTAMEVOI
HOKPIA a1rd TO ETITTESO TOU TrEPICTPEPOUEVOU
TPOXOU Kal AEITOUPYAOTE TO gpyaAEio o€ PEYIOTH
TaXUTNTA XWPIG PopTio yia éva AemrTo. O1 pBapuévol
Tpoxoi ouvABwg diaAUovtal aTn JIAPKEID AUTAG TNG
OOKIMAG.

Na @opdre péca aTOMIKAG TrpooTaciag. AvdaAoya

ME TNV XPAON TOU epyaAgiou OOG, POPATE
TPOCTOTEUTIK) HAOKO, YUdAld dao@aleiag N
TPOCTATEUTIKA YUOAIA. AV XPEIOOTEl, POPEOTE

HAoKa KOTA TNG OKOVNG, WTACTISEG, YAVTIO Kal
TTPOCTATEUTIKA TTO3IA yIO va TTPOQUAAXTEITE aTTd
oladNTToTe €KTivagn GEvwv owpdaTwV (AEIAVTIKA
oTolxeia, pokavidia KAT). Ta TTPOCTATEUTIKA YUOAIG
aTTOTPETTOUV TNV €KTivagn BpaucudTwy  Kal  Tov
TpaudaTiopd Twv patiwv. O yaokeg Katd TNG oKkOvNg
@IATpApoUV Ta cwpatidia TTou dnuioupyolvtal atrd
TNV gpyacia TTou kavete. H mmapatetapévn €kBeon oTo
duvard B6puPo pTTOPEi va TTPOKAAECEI ATTWAEIO TNG
aKONG.

KpaTdTe TOUG ETTIOKETITEG OE OPKETH OTOOTAON
ammd TNV JWvn gPYAciog Kol GPOVTIOTE VA Ppopouv
TPOOCTATEUTIKO efommAiopud. Kdabe dropo Trou
EITEPYETAI OTO XWPO EPYATIag TPETTEI VA POopPoUV
€§OTTAIONO aTOUIKAG TTPooTACiag. Opalopata Tou
TEYOXiOU €pyaoiag )l OTTAOMEVOI TPOXOi WTTOPEi va
ekTIVaXBoUv, TTPOKOAWVTAG TPAUPATIOPOUG Kal o€
atmréoTaan amod TV Auean Treploxr Aeitoupyiag.
Kpardre 10 €pyaAeio poévo amdé Ta HOVwHEVA
Kal avTioAloOnTikd TPApaTa OTav €pydlecTe o€
EMQAVEIO N OTroia PTTOPEi va KPUREI NAEKTPIKA
KaAwdia. H emo@R TOoUu €EAPTANATOG KOTIAG HE
«CwvTavo» KAAWDIO (NAEKTPOPOPO) UTTOPET VO ETAPEPEI
TOV NAEKTPIOPS OTa eKTEBEINEVA HETAANIKG e§apTApaTa
TOou epyoAeiou, TTPOKAAWVTOG NAEKTpoTTANGia oTov
XEIPIOTA.

TomroBeTAOTE TO KAAWSIO TPOPOBETNONG PE TPOTTO
WOoTE va BpiokeTal O KATTOIA ATTOOTACH QMO TO
TEPIOTPEPOUEVO afecoudp. Av XAOETE TOV EAEYXO,
TO KOAWDIO PTTOPEi va KOTTel i TivaxBei kal To XépI i
TO UTTPGTOO 0OG va TPARNXTOUV OTOV TIEPIOTPEPOUEVO
TPOXO.

Mnv evamoBétete TOTé TO €pyaAeio oag TpIV

oTapaTAoEl TEAEIWG To afegoudp. O TTEPIOTPEPOUEVOG
TPOXOG UTTOPEI va TTACEl TNV ETTIQAvEIa Kal va TPaBAE!
TO £PYOAEIO EKTOG EAEYXOU OOG.

m Mnv Balete moté TO gpyaleio ogag o€ AsiToupyia
OTaV TO UETOQEPETE. TO TTEPIOTPEPOPEVO AfeCOUApP
MTTOPET va TTIO0TEI OTa pOUXa 0OG KAl VO OAG TPOUUATIOE!
gofapd.

m  KoBopilete TOKTIKA TIG OXIOHEG OEPIOHOU TOU
gpyaAeiou. O agpIoudg Tou PoTéP agrivel va dieigduouv
OKOVEG OTO €OWTEPIKO TOU TTEPIBAAUATOG WOTEP, HE
atoTéAeoa va dnuioupyeital uTrEPBOAIKT) CUCGWPEUOT
METOANIKWY CWHATIBIWY PE KivOUVO TNV NAEKTPOTTANSia.

m Mnv xpnoipotroieite TO gpyaAeio ocOg KoOvTd
oe eU@AekTa UAIKG. O oTniBeg Kivduvelouv va
TIPOKOAEOOUV QVAPAEEN.

= Mnv xpnoipotroicite afeogoudp Tou xpeldGdovTal
WUKTIKA PpeUOTA. H xprion vepoU A WUKTIKWVY Uypwv
UTTOpPEi VO TTPOKOAETEI NAEKTPOTTANEIA.

ENIZTPO®H KAI ZXETIKEZ EIAOMOIHZEIZ

H emoTpoen gival pia §agviki avtidpaaon o€ £vav ToouEVo

1) KOANPEVO TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO. To TIACIPO 1) KOAANUa

TIPOKaAEi {a@VIKA TTalon TOU TTEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU,

YEYOVOG TTOU PE Tn O€Ipd TOu TTPOKaAEi TNV WwBnon Tou

avegEAeyKTOU epyaAgiou TTpog TNV avTiBeTn KaTelBuvon

atd TNV KaTeUBUVON TIEPIOTPOPRG TOU TPOXOU, GTO ONUEi0

TOU TTIACiPaTOG.

MNa Topadeiypa, av évag AEIOVTIKOG TPOXOG POYKWOEl A

oTpePAwOEl péoa OTo KaTeEpyalouevo TePdyio, n koOwn

TOU TPOXOU KIVOUVEUEI va KAPPWOEI OTNV ETMIPAVEIR TOU

KOTEPYQJOMEVOU TEPOXiOU, HE OTTOTEAEOHO O TPOXOG va

Byel améTopa OTTé TO KATEPYAJOHUEVO TEPAXIO R VO KAVEI

ETMOTPOPN. Z€ TEPITITWON AVATINOAUATOG, O AEIAVTIKOG

TPOXOG WTTOpEi akdpa kal va otdoel. To avammdnua

gival OUVETTWG TO aTToTéAeopa AavBaopévng xpAong Tou

epyaAeiou 1 kal AavBaopévwy SIadIKACIWV 1 OUVONKWV

KOTTAG.

To avatrdnua ival cuveTTWg To atrotéAeopa AavBaapévng

XPNong Tou epyaAgiou 1 Kkal AavBaouévwy SIadIKACIWY

N ouvlnkwv KoTig. Mtopei woT600 va aTToPeuxOEei

TNPWVTAG OPITPEVES TIPOPUAAGEEIG:

n  Kpatdre otaBepd 1O EpyaAeio KAl QEPETE TO CWHA
oag Kal TO HTTPATO0 o0g 0 KAaTAAANAn Béon woTte
VO MTTOPEITE va EAEYXETE TUXOV avatridnua. Av
To gpyaleio SiaBérer BondnTikR AaBn, @povtioTe
VO TNV KPATATE TTAVTA Yia Vo €XETE APIOTO EAeyXO
TOU €pyaAgiou Ot TEPITMTWON avamwndAnuarog n
Jevyoug avTidpaong Katd Tnv évapgn AeiToupyiag
Tou gpyaAeiou. lMaipvere Ta aTTapaitnTa PETPA yia va
MTTOPEITE VO EAEYXETE TO EPYOAEIO O0OG O€ TTEPITITWON
avatndnuarog i ¢edyoug avtidpaong.

m Mnv Balete moTé TO XEPI OOG KOVIA OTO
TEPIOTPEPOUEVO A§ETOUAP YIO VO ATTOTPEYETE TOV
Kivduvo ocofapoU OwHaTIKOU TPAUMATIONOU OfF
mepiTTTWON avarrndiparog. E¢aptnua ptmopei va
KAWTOROEI ETTAVW aTTO TO XEPI OOG.

m Mnv ortékeote oOf €uBtia  ypapun HE  TOV
TEPIOTPEPOUEVO TPOXO. px3 TEPITITWON
avatrndAPaTOg, TO €PYaAEio eKTIVEOOETAI TTPOG TNV
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avTiBeTn KaTeUBuvan aTé TNV POPG TTEPIOTPOPHG TOU
TpoxoU.

Mpooéxere 1I510iTEPA OTAV E£PYAJEOTE OE YWViEG,
KOPTEPEG AKPEG KAT. DpovrifeTe va pnv ooag
wAayioAIcBRoEl | Vo 00G HOYKWOElI TO agecoudp.
Otav epyddeate o€ ywvieg | KOQTEPEG AKPEG i OTAV
oag TTAayloAioBroel To epyaAeio, o Kiviuvog gival TTIo
MEYAAOG va PTTAOKAPE! TO ageToUdp Kal Vo XAOETE TOV
£Aeyx0 Tou epyaAgiou TTIPOKAAWVTAG AVATTAdNNA.

Mnv TOTTOBETEITE aAucoTtrpiova, Aemrideg
okaAioparog §UAou, Tpoxo6 diapavTiol o€ THRAMATA
HE TTEPIPEPEIOKO KEVO peEYOoAUTEPO ammd 10 mm R
08ovTwTEG AeTTidEG KOTITN. AUTOU TOU €idOUG OI AGUEG
augdvouv Tov KivOuvo avatndfuaTOg KOl OTTWAEING
eAEyxou Tou epyaAeiou.

Mnv “@pokdpeTe” TOV TPOXO KOI UNV OOKEITE
utrepBoAikn Tieon. Mnv TpooTraBeite va KAVETE
utrepBoAikd BaBiég kotrég. Av TEoeTe UTTEPBOAIKA
TOoV TPOXO, augdveral To @opTio Kal n TMOAvOTNTA
OUOTPOYAG 1 TTIOCTUATOG TOU TPOXOU OTNV KOTTT, Madi Je
TNV MOAVOTNTA ETTIOTPOPNG I OTTACIUATOG TOU TPOXOU.
Av o TpoX6G IaoTEi | OTAV SIOKOTITETE Mia KOTH
Yyl oTrolov3ATroTe AOYyO, QTTEVEPYOTIOIEITE TO
£PYOAEiO KOl KPOTATE TO AKIVNTO HEXPI O TPOXOG
va oTapatioel TeAgiwg. Mnv TrpooTtraeite TToTé
VO dQAIPECETE TOV TPOXO OO TNV KOTH, 6TAV O
TPOXOG KIVEITAI, SIOQPOPETIKA PTTOPEi VA TTPOKANOEi
€mMOTPO@PN. Av 0 OiOKOG payKWoel, avalnTioTe TNV
aiTia Kal AGBeTe Ta ammapaitnTa péTpa oUTwG WOTE va
unv emavaAn@Oei.

Mnv ekivare am' TRV apxn TNV gpyacia KOTAG
OTO TEPAYIO OTTOU gpydleoTe. APROTE TOV TPOXO
va @Trdoel otnv TARPN TAXUTNTA TOU KOl KAVTE
TPOCEKTIKA §avda TRV Komh. O Tpoxdg pTopei va
TTAOTEL, va PETAKIVNOET 1] va KAVEl ETTIOTPOPN, av Yivel
VEQ €KKIVNOT TOU pyaAgiou TTAvw OTO TEMAXIO.
ITnpigte TAaiola 1 gupeyéBn TEPAYIO yia va
€AQXIOTOTTOINOETE TOV KivOUVO TrIOCINATOG TOU
TPOXoU Kal EMIOTPO@PNG. Ta peydAa TTAaiola Teivouv
va Kpepdve amméd 10 BAPOg Toug. Ta uTTooTnpiypaTa
TIPETTEl VO TOTTOBETNOOUV KATW OTTd TO TEUAXIO, KOVTA
oTnN ypaApur) TNG KOTAG Kal KOvId oTnv 4kpn Tou
TEPaXiou Kal 0TI dUO TTAEUPEG TOU TPOXOU.

Mpooéxere 1S1aiTeEpa  OTAV KAVETE pia  "KoTrA
BuAdKkwONG" O& UTTAPXOVTA ToIXWHATO 1 GAAEg
TEPIOXEG XWPiG opatdtnTa. H Tpoetéxwy TpoxdG
JTTOpEl va KOWEl aywyoug agpiou R veEPOU, NAEKTPIKA
oUpHATA A QVTIKEIMEVA TTOU PTTOPOUV Va TTPOKaAETOUV
ETMOTPOPN.

Ortav ko6Bete TAakidIa, €pyaoTeiTeE apyd QAOKWVTAG
otaBepr) iean. Mnv BiIadeTe TN A€ITOUPYia TO TTPOIOV.
Tuxov utrepBoAIkn Trieon uTropei va TTPoKaA{oEl CnuId
OTO JOTEP.

H kot TTAaKidiwv €TTi peydAo Xpovikd SIGaTNUA 1) KOTTH
o€ uAKog peyaAuTepo Twv 30 eK. PTTOPEI VA TIPOKOAETEI
utrepBEpaon Tou Trploviol. EGv oupBei auTtd, KpuwaoTe
T0 TPIGVI Paleloviag TOV  TPOXO/TTPIOVOAGHA  OTO
TIPOOTATEUTIKO, ONKWVOVTOG TO TTPIOVI VW BOUAEUEI OE
TARPN TaXUTNTA YIa U0 AETTTA.
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EMINPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ AZOAAEIAZ

Mn xpnoipoTrolgite TTOTE AglavTIKO BioKO.
XpnoiyoTroigite JOVO TTPIOVOAANEG pE OIAUETPO TTOU
OUUQWVEI PE TIG ONUAVOEIG.

Evrtotriote TN owaoTh TTPIOVOAGUA yia TO UAIKG TTOU
TIPETTEI VO KOTTE.

XpnolyoTrolEiTeE  TTPIOVOAAEG pE  EvDeEIEn TaxUTnTag
iong 1 peyaAuTepng atmd AUTA TTOU avVayPAPETAl OTO
£pyaAeio.

XpnoIyYoTrolgiTe POvVOo TTPIOVOAGUEG TTOU CUVIOTWVTAL
aTTé TOV KOTAOKEUAOTHA KAl Ol OTTOIEG GUMHPOPPWVOVTAI
pe 10 TPoOTUTTIO EN 847-1, epdoov TpoopidovTtal yia
KOTI) §UAOU Kal avaAoywv UANIKWV.

DdopdTe pdoka TpoaTaciog aTéd Tplovidia/cwyuartidia.
XpNoIYOTIOINOTE TN OUOKEUR] GUAAOYAG  OKOVNG
f ouvdéoTe pia aviAia améoTacng okoévng otav
XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOI6V. Mn XpnoIPOTIOIEITE OKOUTTA
£§aywyng okOvNG KaTd TNV KOTIF) HETAAAWY.
ATTOQUYETE TNV UTTEPBEPUAVAN TWV BKPWYV TWV AETTIOWV
KaI TO AIYGIPO Tou TTAACTIKOU.

EAéyETe kol BeBaiwBeite OTI TO TIPOOTATEUTIKO TNG
Aemridag  ptopei va kiveitar pévo STaV TO  KOUWTT
KAEIBWPATOG gival TTATNPEVO Kal 0TI Ba eTTaVEABEI TNV
apxIkf Tou Béon 61av aTTAcPANICTEI.

To TTpoidV Ba KAvEI AUTOUATN ETTAVEKKIVNON £AV DIAKOTTE
n AeIroupyia Tou. ATTEVEPYOTTOINOTE QUECWG TO TTPOIOV
€dv OIaKOTTEl N AeIToupyia Tou. Mnv eVEPYOTTOINTETE KAl
TIGAI TO TTPOIOV €V N AEIToupyia Tou BPIoKETAI AKOUN
o€ dlakoTrr, 8I0TI auTd Ba UTTOPOUCE va TTUPODOTHCTEI
gagpvik avdkpouon Me uywnAn duvaun avridpaong.
Mpoodiopiote Tnv aitia dIAKOTIAG  A€iIToupyiag Tou
TTPOIGVTOG Kal BI0PBWATE TNV, TIPOCEXOVTAG TNV TAPNON
TWV 08NYIWV ACPAAEING.

To eUpog Beppokpaaciag TePIBAANOVTOG yia TO EpyaAEio
oaTn Sidpkela TnG Aeitoupyiag eivar petagy 0 °C kar 40
°C.

To eUpog Bepuokpaciog TePIBAAAOVTOG yia TO TNV
atroBfikeuaon Tou epyaAeiou eivar petagy 0 °C kai 40 °C.
To ouvioTwuevo €Upog Bepuokpaaciag TrepIBAAAOVTOG
yia To oUoTnua @OpTIoNG oTn SIGPKEIa TNG POPTIONG
eival peTagu 10 °C kai 38 °C.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMATAPIAZ

A NPOEIAOMOIHEH

MNa va oTmmoTpémmeTal Tov KivOuvo TTUPKAYIGG AGyw
BpaxukukAwpaTog, TpaupatiopoUls R ¢nuIEG  Tou
TTPOIGVTOG, va un BuBileTe TO epyaAeio, TOV avTAAAGKTIKO
OUCOWPEUTH i TN OUCKEUR @QOPTIONG O€ Uypd Kal va
PPOVTICETE, WOTE va pn d1EIo0dUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG
Kal TOUG OUCOWPEUTEG AIOBPWTIKEG 1 OYWYIMEG UYPEG
oucieg, OTTWG aAATOVEPO, OPIOUEVEG XNUIKEG OUTiEG
Kal AEUKQVTIKG 1 TTPOIGVTO TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG,
UTTOpPE Va TTPOKAAETOUV BPayxUKUKAWA.

To eUpog Beppokpaciag TePIBAANOVTOG  yia TNV



®

ptatapia oTn diGpKela TNG XPARong eival petagy 0 °C
ka1 40 °C.

m To eUpog Beppokpaciag TePIBAAOVTOG yia TNV
amobrikeuon Tng pmratapiag eival petagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MIMATAPIQN AlGIOY

MeTtagépete TN pTOTAPIO OE OUPQWVIA PE TIG TOTTIKEG
€0BVIKEG DIOTAEEIG KAl TOUG KAvoVIouoUG.

Tnpeite OAEG TIG €IDIKEG OTTAITATEIG GTN CUCKEUATIa Kal 0TV
ETIKETA KATA TN PETAPOPA TWV HPTTOTAPIWV ATTO TPITOUG.
E¢ao@ahigete 611 Bev Ba £pyovTal O€ €TTAP) O UTTATAPIEG
HE GAAEG pTTaTAPiEG A PE aywyIda UAIKG KaTtd Tn didpkela
NG HETAPOPAG, TIPOOTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEIPEVOUG
OUVOEOPOUG PE MOVWAN, PN aywyida TWHaTa f Taivia.
Mn pETOQEPETE PTTATAPIEG TIOU €XOUV  XTUTTAMATO 1
Siappor). EvnuepwOeiTe atrd Tn TTPAKTOPEIO HETAPOPWV VIO
TTEPAITEPW EIDOTTOINTEIG.

AAAOI KINAYNOI

AKOuN Kol 6Tav TO TIPOIGV  XPNOIUOTIOIEITAI CUMPWVA
He TIG odnyieg, dev eival duvatr n amoAuTn aTraAeipn
OUYKEKPIPEVWY  TTapayovTwy Kivduvou. Katd Tn xprAon
uTTOpPEi va TTpoKUWouv ol akdAouBol Kiviuvol Kal 0 XEIPIOTAG
TPETTEl va Bidel 181aITEPN TTPOCOX N TTPOG ATTOPUYI TwV £EAG:
m  TpPOuUpOTIOPOI ATTé TNV ETTIOTPOYR
— AioBdoTe kal KATAVONOTE TIG TTANPOPOPIEG TOU
TTaPOVTOG eyxeIpIdiou.
= TpaupaTIoPOG TTOU TIPOKOAEITaI aTTO T OKOVN
— Ymdpxel kivduvog €10600uU OKOVNG OTa PATIO 1)
TO avatmveuoTiké oluoTtnua. Na @opdte ouvéxela,
TIPOOTATEUTIKG YUOAId. PopdTe KATAAANAN pdoka
eAéyxou oKOVNG pE PIATpa KaTdAANAa yia TTpooTagia
amé cwpaTtidia amdé 1o UAIKG TTou KOBeTal. Mnv
TPWTE, TTIVETE 1 KATTVICETE OTOV XWPO EPYACIAG.
BeBaiwBeite 611 uTrdpxel KATAAANAOG £§aepIopdg.
m  Tpaupatiopoi TTou TrpokaAoUvTal atrd NAEKTPOTTANEia
— H Aemida ptropei va €pBel o€ €APr PE KPUQEG
KOAWDIWOEIG, TTPOKAAWVTAG nNAekTPOdATNON OF
THAMATA TOU TTPOIGVTOG. KpaTdTe TTavTa TO TTPOidV
atmd TIG €I0IKEG AABEG Kal TIPOCEXETE OTAV KAVETE
KOTTEG XWPIG opaTéTNTA OE TOIXOUG KOl TIATWHATA
GTTOU PTTOPET VO UTTAPXOUV KOAWDIA OTO E0WTEPIKO.
= TpaupaTiIopoi atrd £TTa@n he TN AeTTida
— O1 Aemideg eivar TTOAU aixunpég kai Beppaivovral
katd TN Xpron. ®opdre ydvria o1av aAAGleTE
AemTideg. AlaTnpEiTe CUVEXWG Ta XEPIG 0OG POKPIG
ammd TNV TEPIOXA KOTIAG. XTEPEWOTE TO OF MIA
otabepr) Baon. Mdavere pe o@IykTpa 1o TEPAXIO
epyaaiag 61TTou auTod eival duvaro.
m  TpoupaTiIopoi atré Tov Kpadaoud
— TMeplopioTe TNV €kBean. BA. “Meiwon Kivduvou”.

MEIQZH KINAYNOY

‘Exel avagepBbei 0TI 01 KPadaoWoi Twv  XEIPOKIVNTWV
epyaAgiwv pTopei va cupBAAAEl o€ pia TTABNon yvwoTr wg
>Uvdpopo Raynaud oe opiopéva dropa. Ta CUPTITWHATA
TePIAAPBAVOUV KVNOUO, HOUdIOoHO Kol AEUKOTNTA TWV

SakTUAWY, TTou epgavifovtal ouviBwg PETA Tnv €kBeon

oe kpuo. KAnpovopikoi TTapdyovteg, €kBeon o€ kpUo Kai

uypaoia, KATIVIOUA Kol TTPAKTIKEG €pyaciag Bewpeital

6T oupBdAlouv OtV eKBAAWON TWV CUPTITWHAETWV.

YTapyxouv pETPA TTOU MTTOPOUV va AngBouv atmd Tov

XEIPIOTA yIa va peiwBolv TBavwg ol emMOPATEIS TwV

KPOAdATHWV:

= Alatnpeite T0 OWHA oag (eaTé OTav O KaIPOG Eival
Wuxpods. dopdrte ydavria Katd TOV  XEIPIOPO  TOU
unxavAiparog, yia va diatnpeite {eoTd Ta xEpia Kal
Toug KaptoUg ogag. O wuxpog kaipdg eival KUPIOG
TTapdyovTag Tou OUMBAAAEl oTnv  ekdRAwon Tou
ouvdpduou Raynaud.

m  Metd amd kaBe Tepiodo AgiToupyiag, KAVETE OOKAOEIG
yla va augaveTe TNV KUKAogpopia aipaTog.

m  Kavere TakTIKG dlaAgiypgata  kaTd TNV - €pyaaia.
MepiopiCeTe To aUvoAo €kBeang avd nuépa.

Av TrapoucidoeTe OTTOIOOATIOTE CUMTITWHA QUTAG TNG

TEONoNG, SIOKOWTE aPEéowS TN XPAON Kal CUPBOUAEUTEITE

TOV YIOTPG 0OG YIa TO CUPTITWHATA.

A NPOEIAOMOIHZH

Ymapxel  kivduvog  TPOkAnong 1 emdeivwong
TPAUPATIOHOU, ATTO TNV TTOPATETAPEVN XPHoN EpyaAgiou.
‘Otav xpnoIPoTIOoIEITE TO EPYAAEIO YIa HEYAAES TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA DIOAEippaTa.

” EL
FNQPIZTE TO MNMPOION ZAZ L

Acite 1 oedida 149.

2 0vOeoPOG WARVA OKOVNG

Eptrpog Aapr, povwpévn emedveia Aapnrg
KoupTri ammac@dAiong Tng okavdaAng
AiokoTITNG

Aapr, yovwpévn em@aveia Aapng
Egaywviké kAeidi

OUpa ptaTapiag

KoupTri 0dnyouU dkpwv

MoyA6g puBuiong BéBoug

10. MAAKTPO ao@aAiong Tou dgova

11. MpoaoTaTeuTikd 0dNyoU AKPWV

12. MpiovoAdapa TTAaKIdiwv

13. MpiovoAdua TTOAATIAWY XProEwY
14. Eowtepikn @AGvVT{O

15. ESwtepikA @AGvTa

16. Bida Aetridag

ZYNTHPHZH

CENODOAWN =

A NPOEIAOMOIHEH

To TTpoidv dev TTPETTEI TTIOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXNA
10x00¢G 6Tav guvappoAoyeite e§apTipaTa, otav diCAyeTe
pubpioelg, kabapioud, ouviApnon rf OTav TO TIPOIGV
O¢ xpnoiyotrolgital. ATTOOUVOEOVTAG TN OUCKEUR atrd
TNV Tapoxni pelpatog TpoAauPavel Tnv  akolaia
€VEPYOTTOINGN TNG N OTToia UTTOPEl VO ETTIPEPEI TORAPO
TPAUUATIOHO.
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A NPOEIAOMOIHZH

XpnoiyoTrolEiTe pévo  auBevTika QAVTOAAQKTIKA,
£EOPTAPOTA KAl TIPOCAPTAUATA OTIG EPYOTIEG ETTIOKEUNG.
H xprion otoioudATrote GAAOU avTAAAGKTIKOU UTTOPE]
va TTapoudidoel Kivduvo R va TTPokaAédel ¢nuid OTO
gpyaAeio oag.

m  Atmo@Uyete Tn Xpron SIGAUTWY KaTtd Tov KaBapiopd
TAOOTIKWV €§apTnudTwy. Ta TEPIoTOTEPA TTAACTIKA
HTTOPOUV VO UTTOOTOUV {nUIG aTTd TN XPrion OpIoHEVWY
SI0AUTWY TToU SIaTIBEVTAI OTO EUTTOPI0. XPNOIUOTIOINOTE
éva kaBapd TTavaki yia va kabapioeTe TIG akaBapaieg,
TN oKOVN, KATT.

A NPOEIAOMOIHEH

€& KOMia TTEPITITWON PNV ETITPETIETE TA UYPA PPEVWY,
n Bevdivn, Tpoidvta pe Baon 1o TETPEAAIO, éAaia TTOU
01€I0000UV KATT. va £pXovTal O€ €TTAPN PE TTAACTIKG
TPAMATa. AUTd Ta XNUIKG TTPOIOVTA TTEPIEXOUV OUTIEG Ol
OTT0iEG PTTOPOUV VA TIPOEEVACOUV {NUIG, VO PEILCOUV A
Va KOTAOTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

A NPOEIAOMOIHEH

MNa peyahltepn ao@dAeia  kal  aglomoTia, OAeg
ol €mOKeuég TTIpETTEl va  digEdyovriar  ammé  éva
£E0UaI000TNUEVO KEVTPO GEPPIG.

ZYMBOAA £TO MPOION

Mpogidotroinon ac@aAeiag

TauTnTa OT KEV

Vv BAT
-== Zuvexég pedpa
min-! ApIBUG OTPWV A KIVACEWY ava AETTT
=UMAo
METAAAQ

PopdTe TTPOCTATEUTIKA HATIWV

KINAYNOZ! Aiunpn AeTrida.

AdvTia AeTTidag

MAdTOG KOTTAG

146 | EAAnvIKa

1.8mm

MMAGTOG KOTTAG

PopdTe TTPOCTATEUTIKA VIO TA UETIA, TA
QuUTIA KOl QvVaTTVOr).

Kepapikda

AkatdAAnAo yia epyaaieg Aciavong A
KOTIAG O€ OUVONKEG uypaaciag

Zuppoépewon CE

EurAsian orjpa moTétnTag

Oukpavikd CAPA GUPPOPPWONG

MapakahoUpue dlaBAEaTe TIG 0dNYieg
TIPOOEKTIKA TTPIV EEKIVATETE TO
pnxavnpa.

Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPOG ATTOPPIYN
Oev Ba TIPETTEI va aTToppiTITOVTal Hadi
Je Ta oikiokd atréBAnTa. Mapakahouue
QAVOKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV OI
QAVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG. MIAOTE

UE TIG TOTTIKEG APXEG 1) TOV TTWANTA yIa
Va 00G EVNHEPWOOUV OXETIKA HE TA
TTPOYPAUHATA AVAKUKAWONG.

ZYMBOAA ZTO EIrXEIPIAIO

Znueiwon

Xpoévog avapovig

OE

AVTaAaKTIKG Kal EapTApaTa TTwAOUVTAI

[s]m[=TaT
0000
o0poo! -

XWPIOTA

sag

©
@)

O1  akOAouBeg  TpoeIdoTToINTIKEG  AEEEIG KOl €VVOIEG
TpoopifovTal va egnyfoouv Ta emmiTeda KIvOUVOU TTou
guvdéovTal JE QUTO TO TTPOIGV:

/\ KINAYNOZ

YTodeIkvUEl JIa ETTIKEIMEVN ETTIKIVOUVN KATAOTAGN, N
oTroia, av dev atropeuxBei, Ba odnyAoel og Bavato i
ooBapd TPAUPATIONO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YTrodeIKvUEl hia duVNTIKA ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToiq,

av dev atropeuyBei, Ba odnynoel og Bavato | coBapd
TPOAUMOTIOUO.

@



/\ MPOZOXH

YTodeikviel pia SuvnTikG €TTIKiVOUVN KATEOTAGH, N OTToid,
av Oev atroPeuyBei, evdéxeTal va odnyroel o€ eAappu
UETPIO TPAUPATIOHO.

NPOXZOXH
(Xwpig TpocidotroinTiké oUpBoAo) Emaonpaivel pia
KATAOTAON TTOU EVOEXETAI VO TIPOKOAETEI UNIKEG CNMIEG.
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English
Product
specifications

Multi material saw

Model

Voltage

Blade diameter

Blade arbor

No-load speed

Blade - width of cut

Blade thickness

Maximum cutting
capacity

Wood

Nonferrous metal

Tile

Weight - excluding
battery pack

Weight - according
to EPTA Procedure
01/2014

Measured sound
values determined
according to EN
62841:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear protectors.

Frangais

Caractéristiques de
l’appareil

Scie multi-matériaux

Numéro de modéle

Tension

Diamétre du disque
de coupe

Arbre de Lame

Vitesse a vide

Lame - Largeur de
coupe

Epaisseur de la
Lame

Capacité maximale
de coupe

Bois

Métaux non ferreux

Carrelage

Poids - sauf pack
batterie

Poids - Selon la
procédure EPTA
01/2014

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 62841:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

Deutscl

Produkt-
Spezifikationen

Mehrzweckséage

Modell

Spannung

Durchmesser Trennscheibe/
[Sageblatt

Sageblattspindel

Leerlaufdrehzahl

Klinge - Schnittbreite

Sageblatt Dicke

Maximale
Schnittleistung

Holz

Nichteisenhaltiges
Metall

Kachel

Gewicht - ohne
Akkupack

Gewicht - GemaR
EPTA-Verfahren
01/2014

GemaR EN 62841:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehorschutz.

®

Espaiiol

Especificaciones
del producto

Sierra multiusos
Marca

Tension

Diametro de la hoja

Ranura de la
cuchilla

Velocidad sin carga

Hoja - Ancho del
corte

Grosor hoja

Méaxima capacidad
de corte

Madera
Metal no ferroso
Baldosa

Peso - Excluyendo
conjunto de bateria

Peso - Segun el
procedimiento
EPTA01/2014

Valores medidos
del sonido en
funcion de la norma
EN 62841:

Nivel de presién
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Italiano

Specifiche
prodotto

Sega multimateriale

Marca

Voltaggio

Diametro lama

Portalama

Velocita a vuoto

Lama - Ampiezza
di taglio

Spessore lama

Capacita di taglio
massima

Legno

Metallo non ferroso

Piastrella

Peso - Senza
gruppo batteria

Peso - Secondo
quanto indicato
dalla EPTA-
Procedura 01/2014

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo
standard EN
62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare
protezioni acustiche
adeguate.

Nederlands
Productspecificaties

Multi-materialenzaag

Merk

Spanning

Zaagblad o

Asgat o

Onbelast toerental

Zaagblad -
Maaibreedte

Zaagbladdikte

Max. zaagcapaciteit

Hout

Non-ferro metalen

Tegel

Gewicht - exclusief
accupack

Gewicht -
Overeenkomstig de
EPTA-procedure
01/2014

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming
met EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Onzekerheid K

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid K

Draag
oorbeschermers.

Portugués

Especificagdes do
produto

Serra multiusos

Marca

Voltagem

Diametro da lamina

Eixo da Lamina

Velocidade em vazio

Lamina - Largura
do corte

Espessura lamina

Capacidade de corte
maxima

Madeira

Metal néo ferroso

Azulejo

Peso - excluindo
conjunto de bateria

Peso - De acordo
com o Procedimento
EPTA01/2014

Valores medidos do
som em fungéo da
norma EN 62841:

Nivel de pressdo
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Sempre use a
protecgdo dos
ouvidos.




Dansk

Produktspecifikationer

Sav til forskellige

materialer

Brand

Spaending

Klingediameter

Klingeholder

Tomgangshastighed

Klinge - Snitbredde

Kiingetykkel

®

Svenska uomi Norsk
Produk ifikationer k Pi ifikasjoner
tiedot
Multimaterialsag Monimateriaalisaha Multi-materialsag

Modellnummer

Spanning

Klingdiameter

Sagklinga

Tomgangshastighet

Sagklinga - Skarbredd

Mallinumero

Jannite

Teran lapimitta

Terén varsi

Tyhjakayntinopeus

Teré - Leikkauksen
leveys

Max skeerekapacitet

Ikke-jernholdigt metal

Flise

Vaegt - Batteri
medfelger ikke

Veegt - | henhold
til EPTA-procedure
01/2014

Malte lydveerdier
bestemt iht. EN
62841:

A-veegtet
lydtryksniveau

Usikkerhed K
A-veegtet
lydeffektniveau

Usikkerhed K

Beer hgreveern.

Maximal sagkapacitet
Tré

Icke-jérnhaltig metall
Kakel

Vikt - Batteri medfoljer
€

Vikt - Enligt EPTA

01/2014

Uppmétta ljudvarden
enligt EN 62841:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bar horselskydd.

Maksimileikkuusyvyys

Rautaa sisaltaméaton
metalli

Tiili

Paino - ilman akkua

Paino - EPTA-
menetelman 01/2014
mukaan

Mitatut arvot
maéritetty EN 62841:
standardin mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epatarkkuus K
A-painotettu
aanenteho

epétarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Merke

Spenning

Bladdiameter

Bladaksel

Hastighet ubelastet

Blad - Bredde pa

kappet

Blad tykkelse

Maksimum
skjeerekapasitet

Tre

Ikke-jernholdig metall

Flis

Vekt - uten
batteripakke

Vekt - | henhold til
EPTA-prosedyre
01/2014

Malte lydverdier
bestemt iht. EN
62841:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

Pycckui
XapakTtepucTukm

nzgenus

YHuBepcanbHas nuna

Mapka

Hanpsixexne

[nameTp pexyLiero
avicka

LinuHaens pexyuero
[Avcka

CkopocTb Ha
XOfIOCTOM X0Ay

TNessue - WupuHa
paspesa

Tonuwwu+a Jlessu

MakcnmansHas
NPON3BOANTENBHOCTD
pesaHust

[peBecuHa

LiBeTHoi meTann

KadpenbHas nnutka

Bec - 6es
aKKyMynsiTOPHOW
Gartapen

Bec - CooTBetcTByeT
TpeGoBaHuam EPTA-
Procedure 01/2014

WV3mepeHHble
3Ha4YeHMs NnapameTpoB
3Byka onpeeneHsl B
cooteetcTein ¢ EN
62841:

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHOro
3BYKOBOTO [JaBneHust

Paabpoc K

YpoBeHb
A-B3BeLLeHHON
3BYKOBOW MOLLIHOCTM

Pasbpoc K

Wcnonb3yiite
HayLwHuku!

Polski

Parametry
techniczne

Pita do wielu
rodzajow materiatow

Numer modelu
Napiecie

Srednica tarczy
tnacej

Trzpien tarczy tngcej
Predkos¢ bez
obcigzenia

Tarcza - Szeroko$¢
ciecia

Grubo$¢ Tarcza

Maksymalna
zdolno$¢ ciecia

Drewno

Metal niezelazny

Dachéwka

Waga - bez
akumulatora

Waga - Zgodnie z
procedurg EPTA
01/2014

Zmierzone warto$ci
akustyczne zgodnie
z normg EN 62841:

A-wazony poziom
ci$nienia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru K

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewnosé
pomiaru K

Stosowac srodki
ochrony stuchu!

R18MMS

18V ===

85 mm

15 mm

4250 min”!

1,2-1,8mm

0,6-1,0 mm

26 mm

2 mm

9 mm

1,93 kg

2,4 kg (1,3Ah) -
3,1 kg (9,0Ah)

L,=91,5dB(A)

3 dB(A)

L,,=102,5 dB(A)

3 dB(A)




Ceétina

Magyar

Romana

Latviski

LietuviSkai

Hrvatski

Technické Udaje
produktu

Pila na rizné
materialy

Znacka

Elektrické napéti

Primér kotouce

Hridel kotouce

Otacky naprazdno

Pilovy kotoug - Sitka
fezu

Pilovy kotou¢
Tloustka

Maximalni fezaci
kapacita

Drevo

NeZelezny kov

Dlazdice

Hmotnost - bez
baterie

Hmotnost - Dle
protokolu EPTA
01/2014

Namérené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
62841:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vaZena
funkci A

Nejistota K

Pouzivejte chranice
sluchu.

Termék miiszaki
adatai

Fiirész tébbféle
anyaghoz

Marka

Feszliltség

Tarcsa atmérdje

Flrészlap furata

Uresjarati
fordulatszam

Flirészlemez - Vagas
szélessége

Vastagsag
Flirészlemez

Maximalis vagasi
teljesitmény

Fa

Szinesféem

Csempe

Tomeg - akkumulator
nélkil

Témeg - A 01/2014
EPTA-eljaras szerint

Ahang értékek
meghatarozasa az
EN 62841: szerint
tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitmé-
nyszint

Bizonytalansag K

Viseljen hallasvédét.

Specificatiile
produsului

Ferastrau multi-
materiale

Numar serie

Tensiune

Diametru lama

Ax lama

Viteza in gol

Lama - Latime a
taierii

Grosime Laméa

Capacitate maxima
de taiere

Lemn

Metale neferoase

Placa de ceramica

Greutate - exclusiv
acumulatorul

Greutate - In
conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

Valori de sunet
masurate
determinate in
conformitate cu EN
62841:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

specifikacijas

Plasa pielietojuma
zagis

Modela numurs
Spriegums
Asmens diametrs
Asmens ass
Apgriezieni bez

slodzes

Ripa - Griezuma
platums

Ripa biezums

Maksimala grieSanas
jauda

Koks

Dzelzi nesaturosi
metali

Flize

Svars - iznemot
akumulatora
iepakojumu

Svars - Saskana
ar EPTA procediru
01/2014

|Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN
62841:

A-limena skanas
spiediena [Tmenis

Kladas vértiba K

A-limena skanas
jaudas limenis

kladas veértiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

savybeés

Pjaklas jvairioms
medziagoms pjauti

Prekeés Zenklas

Jtampa

Pjovimo disko
skersmuo

Geleztes asis
Greitis be apkrovimo
Gelezté - Pjovimo
plotis

Gelezte storis
Didziausias pjovimo
pajégumas

Mediena

Spalvotasis metalas

Plytelé

Svoris - nejskaitant
baterijos paketo

Svoris - Pagal
Europos elektriniy
jrankiy asociacijos
(EPTA) nustatytg
tvarkg 01/2014

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 62841:

A svertinis garso
slégio lygis

Nepastovumas K

A svertinis garso
galios lygis

Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Toote tehnilised
andmed

Eri materjalide
I6ikamiseks moeldud
saag

Mark

Pinge

Saeketta labima6t

Loiketera

Kiirus ilma
koormuseta

Saeketas - Loikelaius

Saeketas paksus

Maksimaalne
16ikevoime

Puit

Varviline metall

Keraamiline plaat

Mass - vélja arvatud
akupakett

Mass - Vastavalt
EPTA-protseduurile
01/2014

Moédtevaartused on
kindlaks méératud
vastavalt standardile
EN 62841:

A-kaalutud helirshu
tase

modteméaéramatus K

A-kaalutud
helivoimsuse tase

mddteméaéramatus K

Kasutage kuulmiskait-
sevahendeid.

Specifikacije
proizvoda

Pila za vi$e razli¢itih
materijala

Marka

Napon

Promjer rezne ploce

Rezna plo¢a

Brzina bez
opterecenja

Ostrica - Sirina reza

Debljina Ostrica

Maksimalni kapacitet
rezanja

Drvo

Nezeljezni metal

Pila

Tezina - baterija nije
ukljucena

Tezina - Prema
EPTA-postupku
01/2014

Mjerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 62841:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

neodredenost K
Ponderirana razina
zvuéne snage

neodredenost K

Nosite stitnike za usi.




Slovensko

Slovencina

Bwnrapus

YkpaiHcbka MoBa

Turkge

EAAnvIka

Specifikacije izdelka

Zaga za razne
materiale

Znamka

Napetost

Premer rezila

Os rezila

Hitrost brez
obremenitve

Rezilo - Sirina rezanja

Rezilo debelina

Najvecja rezalna
kapaciteta

Les

Nezelezna kovina

Plos¢ica

Teza - razen baterij

Teza - Skladno s
postopkom EPTA
01/2014

Izmerjene zvoéne
vrednosti dolocene v
skladu s standardom
EN 62841:

A-izmerjena raven
zvoénega tlaka

nedolo¢. K

A-izmerjena raven
zvo&ne modi

nedolo¢. K

Nosite s¢itnike za
usesa.

Specifikacie
produktu

Pila na rézne
materialy

Znacka

Napatie

Priemer pilového
kotuca

Priemer vretena

Otacky bez zatazenia

Ostrie - Sirka rezu

Ostrie hrdbka

Maximalna kapacita
rezania

Drevo

NeZelezny kov

Dlazdica

Hmotnost - okrem
jednotky akumulatora

Hmotnost - Podla
EPTA-Procedure
01/2014

Namerané hodnoty
uréené podla EN
62841:

Vazena A hladina
akustického tlaku

odchylka K

Véazena A hladina
akustického vykonu

odchylka K

Pouzivaijte chranice
sluchu.

XapaKTepucTukn

Livpkynsp 3a
LIMPOK CEKTBP OT
matepuani

Mopen
HanpexeHune

[uameTbp Ha
ocTpueTo

Ban Ha octpue

CKopOoCT Ha nNpa3eH
xon

Ocrtpwme - Unpura Ha
psisaHe

[ebenuHa Ha
0CTpHeTo

MakcumaneH
KanauuTeT Ha psisaHe

[ObpBo
LiBeTHn meTanun
Mnoukn

Terno - 6e3
Gatepusita

Terno
(cbotBeTCTBME C
EPTA 01/2014)

W3mepenute
CTOWHOCTY Ha 3BYyKa
ca onpepenenu B
cvoreetcTene ¢ EN
62841:

HwuBo Ha wymoBo
HansraHe ¢ pasHuLLE
A

MpomexnueocT (K)
HwBo Ha cunara Ha
wyma ¢ paBHuLle A

MpomexnueocT (K)

Hocete aHTUOHN

XapaKTepuCTUKU
npoaykty
Munka Ans pisHux
martepianis

Mopgenb

Hanpsixenve

[iametp nesa

LinuHAens nunbHoro
AMCKY

LWBuakicts 6e3
HaBaHTaXeHHs!

Neso - WupwHa pisy

ToBLWHa AvcKy

MakcumarnbHa pixyya
3aaTHICTb

[epeso

Konboposwit meTan

MnnTtka

Bara (Ge3
akymynsitopa)

Bara (ignosiaHo Ao
npoueaypu EPTA
01/2014)

BuMipsiHi 3HaYeHHs
LyMy BU3HAYaKTLCS
BignosigHo go EN
62841:

A-3BaXeHWi piBeHb
3BYKOBOIO TUCKY

HesuaHaueHbicTb K

A-3BaxeHWit piBeHb
3BYKOBOI NOTYXHOCTi

Pixyya 3aaTHicTb

Hocitb saxvcHi
HaBYLLIHUKM.

Uriin Ozellikleri

Cok malzemeli testere

Marka

Gerilim

Bigak gapi

Bigak Mili

Bota hiz

Bigak - Kesim

genisligi

Bigak kalinhgi

Maksimum kesme

kapasitesi

Ahsap

Demir olmayan metal

Fayans

Agirlik - Harici batarya
takimi

Agirlik - EPTA-
Prosediiri 01/2014’e
gore

EN 62841: e gore
hesaplanmis ses
degerleri:

A agirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

Aagirlikh ses glict
seviyesi

Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

MPI6VI TTOAAWY UAIKWV
18V

Mdpka

Taon

AiGpeTpog Aetridag

Agovag Aetridag

TadTnTa OT KEV

Adpa - MAarog kotrAg

Adpa Tréyxog

MéyioTn duvardtnta
KOTTAG

Z0Ao

Mn o18npouxo
HETaANO

MAakdki

Bdpog - xwpig
umartapia

Bdipog - Z0ppwva pe

v Aladikaoia EPTA
01/2014

MeTpNUEVEG TIHEG
AXOU CUPPWVA UE TO
EN 62841:

A-o1aBpiopévo
£TITTEDO TTiETNG fXOU

ABeBaidTnTa K
A-otabuiopévo
emiTEdO £viaong fxou

ABeBaidtnTa K

®Dopdre wWTOACTTIdEG.

R18MMS

18V ===

85 mm

15 mm

4250 min”!

1,2-1,8mm

0,6 - 1,0 mm

26 mm

1,93 kg

2,4 kg (1,3Ah) -
3,1 kg (9,0Ah)

L,=915dB(A)
3 dB(A)
L,=1025
dB(A)

3 dB(A)




English

Frangais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product
specifications

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
62841:

Cutting concrete slab

Uncertainty K

Cutting wood

Uncertainty K

Cutting metal

Uncertainty K

Caractéristiques de
l'appareil

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale)
déterminée selon
EN62841:

Coupe de plaques

de béton

Incertitude K

Coupe de bois

Incertitude K

Coupe de métal

Incertitude K

Produkt-
Spezifikationen

Die Vibrationsgesa-
mtwerte (dreiaxiale
Vektorsumme) ermit-
telt entsprechend
EN62841:

Schneiden von

Betonplatten

Unsicherheit K

Ségen von Holz

Unsicherheit K

Sagen von Metall

Unsicherheit K

Especificaciones
del producto

Los valores de
vibracién total (suma
vectorial triaxial),
determinado segun
la norma EN62841:

Corte de losas de

hormigén

Incertidumbre K

Corte de madera

Incertidumbre K

Corte de metal

Incertidumbre K

Specifiche prodotto

I valori totali delle
vibrazioni (somma
vettore triassiale)
sono misurati
conformemente alla
norma EN62841:

Taglio lastra di

calcestruzzo

Incertezza K

Tagliare legno

Incertezza K

Tagliare metallo

Incertezza K

Productspecificaties

De totale
trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
vastgesteld in
overeemstemming
met EN62841:

Snijden van

betonplaat

Onzekerheid K

Hout zagen

Onzekerheid K

Metaal zagen

Onzekerheid K

Especificagdes do
produto

Os valores totais
de vibragdo (Soma
vectorial triaxial)
foram determinados
de acordo com a
norma EN 62841:

Cortar placas de

betdo

Incerteza K

Corte de madeira

Incerteza K

Corte de metal

Incerteza K

Cestina

Romana

Latviski

LietuviSkai

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Celkové hodnoty
vibraci (Trojosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN62841:

Rezani betonové

desky

Nejistota K

Rezéni dfeva

Nejistota K

Rezani kovi

Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

Vibracio teljes értékei
(haromtengelyi
vektorésszeg), az
EN 62841 szerint
meghatérozva:

Betonlap vagasa

Bizonytalansag K

Fa vagasa

Bizonytalansag K

Fém vagasa

Bizonytalansag K

Specificatiile
produsului

Valorile totale ale
vibratjilor (suma
vector triaxiald) au
fost determinate
conform EN62841:

Taiere placi de beton

Incertitudine K

Lemn de téiere

Incertitudine K

Metal de téiere

Incertitudine K

specifikacijas
Vibraciju kopéjas
vértibas (triaksiala
vektoru summa) tiek

noteiktas atbilsto$i
EN62841:

Betona klona
grieSana

kladas veértiba K
Koksnes grieSana
klidas vértiba K

Metala grieSana

Kladas vértiba K

savybés

Bendros vibracijos
vertés (ttriasio
vektoriaus suma)
nustatomos pagal
EN62841:

Betono plokstes

pjovimas

Nepastovumas K

Medienos pjovimas

Nepastovumas K

Metalo pjovimas

Nepastovumas K

Toote tehnilised
andmed

Vibratsiooni
koguvaartused
(kolme suuna
vektorsumma) on
vastavalt standardile
EN 62841 maaratud
jargmiselt:

Betoonplaadi

I16ikamine

Mddteméaéramatus K

Puidu saagimine

Modteméaédramatus K

Metallide IGikamine

Mdoteméaéramatus K

Specifikacije
proizvoda

Ponderirana
energetska vrijednost
Ukupne vrijednosti
vibracija (troosovinski
vektorski zbroj)
odreduju se u skladu
s EN62841:

Rezanje betonske

ploce

Neodredenost K

Rezanje drveta

Neodredenost K

Rezanje metala

Neodredenost K




Svenska

Pycckuin

Polski

Produktspecifikationer

Totale
vibrationsveerdier
(triaksial vektorsum)
afgeres ifelge
EN62841:

Skeering af

betonplader

Usikkerhed K

Skeering i tree

Usikkerhed K

Skeering i metal

Usikkerhed K

[ ifikationer

Det totala
vibrationsvérdet
(triaxial vektorsumma)
ar framtaget enligt
EN62841:

Skara betongplatta

Osakerhet K

Saga tra

Osékerhet K

Saga metall

Osakerhet K

tiedot

Térinan kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maaritettyna
standardin EN62841
mukaisesti:

Betonilaatan

leikkaaminen

epatarkkuus K

Puun leikkaaminen

epatarkkuus K

Metallin leikkaaminen

epatarkkuus K

ifikasjoner

De totale
vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum)
er fastsatt i henhold til
EN62841:

Kutte betongplate

Usikkerhet K

Kapping av tre

Usikkerhet K

Kapping av metall

Usikkerhet K

XapakTepucTtukn
n3genus

CyMMapHOe 3HaueHne
Bubpaumn (cymma
BEKTOPOB M0 TpeM
KOOPANHATHBIM

0CsiM) onpezeneHo

B COOTBETCTBUN

CO CTaHfapToM
EN62841:

Peska 6€TOHHbIX NnUT

Pas6poc K

PesaHvie apeBecuHb!

Pasbpoc K

Pesanvie meTanna

Pasbpoc K

Parametry
techniczne

Warto$ci sumaryczne
drgan (suma wektora
tréjosiowego)
okreslone zgodnie z
normg EN62841:

Cigcie plyty betonowej

Niepewnosé
pomiaru K

Ciecie drewna

Niepewnos$¢
pomiaru K
Cigcie metalu

Niepewnos¢
pomiaru K

a, =3,6 m/s

1,5 m/s?

a, <2,5m/s?

1,5 m/s?

a, <2,5m/s?

1,5 m/s?

Slovensko

Slovencina

Bwnrapus

YkpaiHcbka MoBa

EAnviké

Specifikacije izdelka

Skupna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dolo¢ena v skladu z
EN62841:

Rezanje betonske
plosce

Nedolo¢. K
Zaganje lesa
Nedolo¢. K

Zaganje kovine

Nedolo¢. K

Specifikacie
produktu

Celkové hodnoty
vibracii (priestorovy
vektorovy sucet)
uréuje norma
EN62841:

Rezanie beténovej
dosky

Odchylka K
Rezanie dreva
Odchylka K

Rezanie kovov

Odchylka K

xapak

O6wara cTonHoCT
Ha BuGpauunTe
(Tp1oCHa BEKTOpHa
cyma) e onpegeneHa
B cboTBeTcTBME C EN
62841:

PsizaHe Ha 6eToHHa

nnova

MpomeHnusocT (K)

Ps3aHe Ha AbpBecuHa

MpomexnueocT (K)

PazaHe Ha meTan

MpomexnueocT (K)

NpPoAyKTY
BaranbHe
3HaveHHs BibGpauyii
(TpiakciansbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3HA4YaETLCA
BianosigHo go EN
62841:

PizaHHs 6eToHHOI
nnuTm

HesuaHaueHbIcTb K
Piska gepesa
HesuaHaueHbICTb K
Piska metany

HesuaHaueHbIcTb K

Uriin Ozellikleri

EN 62841 normuna
uygun olarak
belirlenmis titresim
toplam degerleri
(tgeksenli vektor
toplami):

Beton levha kesme

Belirsizlik K

Ahsap kesme

Belirsizlik K

Metal kesme

Belirsizlik K

Mpodiaypagpég
Mpoidévrog
ZUVOAIKEG agieg
KPUSAOHWV
(Tp1agovikd
BlavuouaTike

aépoiopa) cUpPwvVa
e EN62841:

Kot Aakwv

OKUPOBENATOG

ABepaiotnTa K

Kot £UAou

ABepaiotTnTa K

Kot} petéiAAou

ABeBaiotnTa K

a, =3,6 m/s?

1,5 m/s?

a,<2,5m/s?

1,5 m/s?

a, <2,5m/s?

1,5 m/s?




English

Frangais

Deutsch

Espaiiol

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger
(not included)

Batterie et chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible
(non compris)

Akku und Ladegerat

Kompatible
Akkus (nicht im
Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles
Ladegerat
(nicht im
Lieferumfang
enthalten)

Bateria y
cargador

Packs de Bateria
compatibles (no
incluido)

I6n-litio

Cargador
compatible (no
incluido)

Batteria e
caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

loni di litio

Caricatore
compatibile
(non incluso)

Accu en lader

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Bateria e
carregador

Baterias compativeis
(ndo incluida)

lao-Litio

Carregador
compativel (ndo
incluida)

Cestina

Magyar

Romana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Baterie a nabijecka

Kompatibilni
akumulator
(nepfibalen)

Lithium iontovy
akumulator

Kompatibilni
nabijecka
(nepfibalen)

Akkumulator és
tolté

Kompatibilis
akkumulator (nem
tartozék)

Litiumion

Kompatibilis toIté
(nem tartozék)

Baterie si
incarcator

Acumulatori
compatibili (neinclus)

Litiu-lon

Tncarcator compatibil
(neinclus)

Akumulators un
ladétajs

Saderigu
akumulatoru
komplekts (nav
kompl.)

Litjia-jonu

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas
baterijos paketas
(nepridedama)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Baterija i punja¢

Kompatibilno
pakiranje baterija
(nije uklju¢eno)

Litij-ion

Kompatibilni punja¢
(nije uklju¢eno)




Dansk

Batteri og oplader

Kompatibelt batteri
(medfalger ikke)

Lithium-ion

Kompatibel oplader
(medfelger ikke)

Svenska

Batteri och laddare

Kompatibelt batteripack
(inte inkluderat)

Litiumjon

Passande laddare
(inte inkluderat)

Su

Akku ja laturi

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Litiumioni

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

rsk

Batteri og lader

Kompatible batteripakker
(ikke inkludert)

Litium-lon

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Pycckuii Polski
" A i
YCTPOMCTBO tadowarka
CosmecTumas Pasujgce akumulatory
aKKymynsTopHas (nie dotgczona)

Gatapes (He BxoauT B
KOMMNEKT nocTaski1)

TIuTnit-wonHas
aKKyMynsITopHast
Gatapes

CoemecTumoe
3apsHoe yCTPONCTBO
(He BxoauT B
KOMMMNEKT NocTaBKu)

Li-lon

Odpowiednia
tadowarka
(nie dofaczona)

RB18L13
RB18L15
RB18L15B
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

Tirkge

EAANvikG

Slovensko Bbnrapus YkpaiHcbka MoBa
Baterija in A a pUsa 1 pi
nabijacka ycTpoi " npucTpin
Zdruzljive baterije Kompatibilna jednotka | CeBmMecTuma CyMicHuUi akymynstop
(ni prilozen) akumulatorov (nie je akymynatopHa (He BxoaUTL B
sucastou balenia) Gartepusi (He KOMMNEKT)
€ BKNioYeHa B
KoMmnnekTa)
Litij-ionska Litium-iénova InTneBo-ioHHa NiTidA-ioHHNA
Kompatibilna Creuectimo CymicHuit 3apaaHuit

Zdruzljiv polnilec
(ni prilozen)

nabijacka (nie je
sucastou balenia)

3apsAHO YCTPOIICTBO
(He e BKMOYeHO B
KoMmnnekTa)

NpUCTPIl (He BXOANTL
B KOMMIEKT)

Batarya ve sarj aleti

Uyumlu pil takimi
(dahil degildir)

Lityum-iyon

Uyumlu sarj cihazi
(dahil degildir)

Mrrarapia kai
PopTIOTHG

ZupBarr pratapia
(Bev TrepIAapBaveTar)

NiBiou-l6vTwv

SupBaTOC YOPTIOTNG
(Bev TrepiIAapBaveTar)

RB18L13
RB18L15
RB18L15B
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90

BCL14181H
BCL14183H
RC18150
RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C
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@WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured
in accordance with a standardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of
exposure. The declared vibration emission level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account
the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing
the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille d’information a été
mesuré en concordance avec un test normalisé fourni par EN62841 et peut étre
utilisé pour comparer un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des vibrations s’applique
a l'utilisation principale de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec des accessoires différents, ou mal entretenu, I'émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en étre augmenté de
fagon significative tout au long de la période de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi prendre en
compte les périodes ol 'outil est arrété ainsi que les périodes ou il fonctionne
sans vraiment travailler. Le niveau d’exposition pendant la durée totale du travail
peut en étre réduit de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations telles que: maintien de I'outil et de ses accessoires, maintien des mains
au chaud, organisation du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel wurde entsprechend
dem standardisierten Test von EN62841 gemessen und kann benutzt werden um
das Werkzeug mit anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschatzung der Exposition durchzufiihren. Der genannte
Schwingungspegel reprasentiert den Haupteinsatzbereich des Werkzeugs.
Jedoch kann das Werkzeug fiir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden.
Mit unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung kann der
Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber
die gesamte Arbeitszeit signifikant erhcht werden.

Eine Einschéatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch die Zeiten wenn das
Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in
Betracht ziehen. Dadurch kann die Expositionshéhe tiber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. Identifizieren Sie zusétzliche Sicherheitsmafinahmen
um die Bedienungsperson vor den Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie
zum Beispiel: Das Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

@ ADVERTENCIA

El nivel de emisioén de las vibraciones que figura en esta hoja de informacion se
ha medido segun una prueba estandarizada que figura en EN62841 y puede ser
utilizado para comparar una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacioén preliminar de la exposicion. El nivel de emision de las vibraciones
declarado representa las principales aplicaciones de la herramienta. No obstante,
si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios
o no recibe el mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede ser
diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante
el periodo de trabajo total.

Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion también debe tener en cuenta
el tiempo en el que la herramienta estd desconectada o cuando esta conectada
pero no esta realizando ningln trabajo. Esto puede reducir significativamente el
nivel de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las medidas de
seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de las vibraciones,
tales como: mantenimiento de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion
de los patrones de trabajo.

@ AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato misurato seguendo
un test svolto secondo i requisiti indicati dallo standard EN62841 e potra essere
utilizzato per paragonare un utensile con un altro. Potra essere utilizzato per
una valutazione preliminare dell'esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato di
emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle applicazioni principali
dell'utensile. Comunque se I'utensile viene utilizzato per applicazioni diverse con
accessori diversi 0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cid potra significativamente aumentare il livello di esposizione alle
vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra inoltre prendere
in considerazione i tempi in cui I'utensile viene spento o & acceso ma non viene
utilizzato. Cio potra significativamente ridurre il livello di esposizione in un periodo
totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni come: conservare correttamente I'utensile e i suoi
accessori, tenere le mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

@ WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt gegeven, is gemeten
in overeenstemming met een gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN62841
en mag worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het verklaarde
trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing van het gereeschap weer. Als
de machine echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt
gebruikt of slecht wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen moet ook rekening
worden gehouden met het aantal keren dat de machine wordt uitgeschakeld of
draait, maar niet wordt gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende veiligheidsmaatregelen op
om de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen te beschermen: zoals onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werktijden.

O nivel de emisséo de vibragoes fornecido nesta folha de informagoes foi medido
em conformidade com o teste uniformizado descrito em EN62841 e pode ser
usado para comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para uma
avaliag@o preliminar da exposi¢do. O nivel de emissao de vibragdo declarado
refere-se a aplicagao principal da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for usada
para aplicagoes diferentes, com acessorios diferentes ou néo for devidamente
mantida, a emissdo de vibracdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.
Uma estimativa do nivel de exposi¢ao as vibragdes deve ter, também, em
consideragdo o tempo durante o qual a ferramenta esta desligada ou em
que esta ligada mas nao esta a realizar qualquer trabalho. Isto pode reduzir
significativamente o nivel de exposicdo durante o periodo total de trabalho.
Identifique medidas adicionais de seguranca que protejam o operario dos efeitos
da vibragao como a manutencéo da ferramenta e dos acessoérios, a manutengao
das maos quentes e a organizagédo de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne oplysningsside er blevet malt
iht. en standardtest ifalge EN62841 og kan bruges til at sammenligne veerktojer
indbyrdes. Det kan bruges til en forelgbig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktgjet bruges til sit hovedformal. Men
hvis vaerktajet bruges til andre formal, med forskelligt eller med darligt vedligeholdt
ekstraudstyr, kan vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage hgjde for de
perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor det er teendt uden faktisk at vaere
i brug. Dette kan medfere en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set
over hele arbejdsperioden. Traef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af operateren mod virkningerne fra vibrationen som fx: vedligeholde veerktsj og
ekstraudstyr, holde haenderne varme, organisere arbejdsmeonstre.
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@ VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har uppméts i enlighet med
ett standardiserat test som beskrivs i EN62841 och som kan anvéndas for att
jamfora verktyg. Det kan anvandas som en preliminar bedémning av den vibration
som anvéndaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvérdena motsvarar de
som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte. Om verktyget anvénds i
andra syften, med andra tillbehér eller om verktyget &r daligt underhallet kan
vibrationsnivaerna vara annorlunda. Det kan kraftigt ¢ka vibrationsnivaerna éver
den totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren utsatts fér ska ocksa
ta hansyn till de stunder da verktyget &r avstangt och nar det gar pa tomgang.
Detta kan kraftigt minska vibrationsnivaerna éver den totala arbetsperioden. Andra
sékerhetsatgarder som kan skydda anvéandaren fran effekterna av vibrationer &r:
underhallning av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma och organisera
arbetssattet.

@ VAROITUS

Taman tiedotteen tarinataso on mitattu EN62841-standardien mukaisilla testeilld, ja
niitéd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta toiseen. Sita voidaan kayttaa arvioitaessa
tarinavaikutusta. limoitettu tarinataso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetdan muuhun tarkoitukseen, muilla lisélaitteilla tai
huonosti huollettuna, tarindtaso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Taméa voi
k kokonaisaltistumista huomatt ti koko ty6jakson kuluessa.

Térinén altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida ajat, jolloin laite on sammutettu
tai kun se on kaynnissa, mutta sita ei kayteta varsinaiseen tyéskentelyyn. Tama
voi véhentaa kokonaisaltistumista huor i koko tydjakson kuluessa. Kayta
muitakin suojakeinoja tur i kayttajan tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite
ja lisélaitteet, pida katesi lampimina, organisoi tyénkulku.

ADVARSEL

Vibrasjonsnivaet som oppgis pa dette informasjonsarket er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN62841 og kan brukes til 8 sammenligne ett verktoy med
et annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering. Det erkleerte
vibrasjonsnivaet representerer hovedanvendelsen for verktgyet. Dersom verktoyet
brukes for andre anvendelser, med forskijellig tilbeher eller med darlig vedlikehold,
vil vibrasjonsnivaet kunne veere annerledes. Det kan gi en betydelig gkning av
eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa ta hensyn til den
tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men ikke i faktisk bruk for & utfere den
tiltenkte oppgaven. Dette kan gi en betydelig gkning av eksponeringsnivaet over
den totale arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte den
som bruker verktayet fra virkningen av vibrasjoner, tiltak som: Vedlikehold verktgyet
og tilbehgret, hold hendene varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPOXHO!

YpoBeHb BUGPALNN, NPUBEAEHHbIV B JAHHOM CMPABOYHOM NUCTE, U3MEPEH
COrnacHo cTaHAapTU30BaHHbIM UCMbITAHUAM, onpedeneHHbiM B EN62841 n
MOXET MCMONb30BaTLCS AN CPABHEHUS Pa3fNiHbIX MHCTPYMEHTOB. 3HaueHue
YPOBHSI MOXET UCMONB30BATLCA NS NPeABapUTENBHOI OLIEHKI BIMSHUS BUGPaLINM.
3asiBreHHbI ypoBeHb BUGPaLUN AeUCTBUTENEH [Nl OCHOBHOTO NPUMEHEHMs!
MHCTpyMeHTa. OAHaKo, €CAM MHCTPYMEHT WCTONb3yeTcs Ans ApYrux Uenen, ¢
[PYTMU NPUCMOCOBAEHNSIMAU, UMK NIIOXO 0GCMYXMBAETCS, YPOBEHb BUBpaLINM
MOXET OTAINYATLCA OT YKa3aHHOro. ATO MOXET 3HAUUTENBHO YBENUUNTL BEMMUMHY
BO3AeiicTBMSA 3a obluee Bpemsi paboTbl.

TPy OLIeHKe YPOBHS BO3EMCTBIS BUBPALIMN CrieayeT Takke NPUHSTL BO BHUMaHUe
BpPEeMsi IPOCTOEB U XONOCTOM XOA (KOFa MHCTPYMEHT BbIKIIOUYEH 1 KOTAA BKITIOYEH,
HO paboTa He Npon3BoAUTCH). DTN HAKTOPbl MOTYT 3HAYNTENBHO YMEHbLWNT
BENUYMHY Bo3saencTBusi BubGpauun 3a obuee Bpems pabotel. Onpegenvte
[I0MOMNHUTENbHbIE MEPbl 6e30MacHOCTH, 3allmLiaolle paboTalowero oT BIUsSHIS
BUBPaLMU: TeXHUYecKoe 0BCMyXMBaHUE MHCTPYMEHTA U NPUHAANEKHOCTEN,
HE/IoNyLIEHe OXNAXAEHWUS PYK, COOTBETCTBYIOLLME NPUEMbI U PACTIOPSAOK PaGoThI.

OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru okreslonej normg EN62841 i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania
tego urzadzenia z innymi. Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom drgan dotyczy
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jednak w przypadku uzycia urzadzenia
do innych zastosowan, z innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego
stanu technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od deklarowanego.
Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia narazenia operatora na drgania w
calym okresie wykonywania pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzgledni¢ czas wytgczenia
urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie jest wigczone, jednak praca nie jest
wykonywana. Czasy te mogg znacznie zmniejszy¢ stopien narazenia operatora
na drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki
ochrony operatora przed skutkami drgan, przyktadowo: dba¢ o stan techniczny
urzadzenia i przystawek, dba¢ o zachowanie cieptoty dtoni, odpowiednio
zorganizowa¢ harmonogram wykonywania prac.

@ VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu byla naméfena
standardizovanym testem podle EN62841 a ji pouzit k porovnani s hodnotami
jinych nastroju. Mize se pouzivat k pfedbéznému odhadu vystavovani vibracim.
Uznana hodnota vibracnich emisi reprezentuje hlavni pouZiti nastroje. Nicméné
pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s raznymi dopliiky nebo se nedostatecné
neudrzuje, mohou se vibragni emise lisit. Toto mize vyrazné zvysit trovei
vystaveni nad celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéZ v potaz ¢asy, kdy je chvéni
vypnuto, nebo kdyz pfistroj béZi, ale nevykonava praci. Toto mize vyrazné snizit
droven vystaveni nad celkové pracovni obdobi. UrEete dopliiujici bezpeénostni
opatfeni pro ochranu obsluhy pfed riznymi vibracemi, napfiklad: UdrZujte nastroj
a dopliiky, udrZujte ruce v teple, organizujte pracovni schéma.

@ FIGYELMEZTETES

A vibracio-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN62841 altal meghatarozott
szabvanyositott mérési eljaras szerint lett megmérve, amely lehet6vé teszi a
kilonb6zé szerszamok 6sszehasonlitasat. Hasznalhato a kitettség el6zetes
felmérésére is. A nyilatkozatban szereplé kibocsatasi érték a szerszam
fébb alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot mas
alkalmazasokra, mas kiegészitokkel hasznaljak vagy rosszul tartjak karban, a
vibracio-kibocsatas értéke ettdl eltérd is lehet. Ez jelentdsen névelheti a kitettség
szintjét a gép teljes hasznalati idétartama soran.

Avibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe kell venni azokat az
idéintervallumokat is, amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy miikédik, de nem
végeznek munkat vele. Ez jelentésen csokkentheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezeld vibracidval
szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a szerszamot és a tartozékokat,
tartsa melegen a kezét, tervezze meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu informatii a fost
masurat in conformitate cu un test standardizat furnizat in EN62841 si poate fi
folosit la a compara o unealta cu o alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara
a expunerii. Nivelul declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei. Cu toate acestea, Tn cazul in care unealta este utilizata pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisiile de vibratii pot
diferi. Acestea pot creste semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada
de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de asemenea, sa tina cont
de détile in care unealta este oprita sau de datile n care aceasta functioneaza
fara a efectua propriu-zis sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul
de expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de siguranta
suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor, precum: intretinerea
uneltei si a accesoriilor, pastrarea mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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@ BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vértiba ir mérita saskana ar standartizéto
testu, kas dots EN62841 un kuru var izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu
ar citu. To var izmantot aptuvenam ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais
vibraciju emisijas Iimenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér,
ja instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai tas tiek slikti
apkopts, vibraciju emisijas vértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat
ekspozicijas Iimeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas lTmena novértéjumam janem véra laiks, kad instruments
ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu darbu. Tas var ievérojami samazinat
ekspozicijas lTmeni visa darba perioda. Identificéjiet papildu drosibas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram, veiciet instrumenta un
piederumu apkopi, turiet rokas siltas un pielagojiet darba grafiku.

@ |SPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo i$matuotas pagal standartinj
testa, aprasSyta EN62841, ir gali bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.
Jis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas vibracijos
emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio taikymo sritims. Taciau, jei jrankis
vibracijos emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gali Zymiai padidinti
vibracijos keliama pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti j tai, kiek karty jrankis
yra ijungtas ar kai jis veikia, bet juo i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj
tai gali Zymiai sumazinti vibracijos keliama pavojy. Naudokite papildomas apsaugos
priemones dirbanéiam asmeniui apsaugoti nuo vibracijos poveikio, pvz.: prizitréti
jrankj ir jo priedus, rankas laikyti $iltai, organizuoti darbo sesijas.

@ HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme véértus on moddetud standardis
EN62841 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib kasutada toériistade
omavaheliseks vordlemiseks. Seda véib kasutada vibratsioonimdju eelhindamiseks.
Deklareeritud vibratsioonitaseme vaartus kehtib toériista tavakasutamisel. Kui aga
kasutate t6oriista muudeks kasutusotstarveteks, eriotstarbeliste tarvikutega voi kui
tooriist on puudulikult hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel
juhtudel voib té6perioodi summaarne vibratsioonitase suureneda méargatavalt.
Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse votta ka sel ajal, kui tooriist on vélja
lulitatud voi kui tooriist poodrleb, kuid ei tee téGoperatsiooni. Sellistel juhtudel voib
toéoperioodi ajal summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vibratsiooniméjude
eest — tooriistade ja tarvikute hooldamine, kate soojas hoidmine ja té6vahetuste
organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama mjerena je sukladno
normiranom testu pruZzenom u EN62841 i moze se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. MoZe se koristiti u pocetnom uskladivanju izloZzenosti. Objavljena
razina vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim, ako se
alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim priborom ili je slabo odrzavan,
vrijednost vibracija moZe se razlikovati. Ovo moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti u obzir vrijeme kada je
alat isklju¢en ili kada je pokrenut no ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze znacajno
smanjiti razinu izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od ucinaka vibracije poput: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija obrazaca za rad.

@ OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je bil izmerjen v skladu s
standardiziranim testom, ki je podan v EN62841, podatek pa se lahko uporablja
za primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene in z razliénimi nastavki oz. ce je
orodje slabo vzdrzevano, se lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno
poveca nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako upostevati, koliko
krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in pravzaprav ne opravlja svojega
dela. To lahko ob&utno zmanj$a nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca zasgitili pred vplivom
vibracij, kot je: vzdrZuijte orodje in nastavke, pazite, da so roke tople, organizirajte
delovne vzorce.

@ VAROVANIE

Uroveri emisie vibracii, uvedena v tomto informagnom harku bola namerana v
sulade so $tandardizovanym testom, dany normou EN62841 a méze sa pouzit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Méze sa pouZzit na predbezné uréenie
miery vystavenia sa vibraciam. Uvedena uroverl emisie vibracii predstavuje
hlavné aplikacie nastroja. AvSak ked sa nastroj pouziva na iné aplikacie, s réznym
prislu$enstvom alebo ma zlu udrzbu, Groven vibracii sa moze lisit. Tymto sa méze
vyrazne zvysit Urover vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Odhad urovne vystavenia sa vibraciam by sa mal brat tiez do Gvahy, vzdy, ked
sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZzi ale v skuto¢nosti sa nevykonava praca.
Tymto sa méZe vyrazne znizit Uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového
¢asu prace. Nasledovné dopliiujice bezpeénostné opatrenia pomahaju chranit
operatora od ucinkov vibracii: tdrzba nastroja a prislusenstva, udrziavanie teplych
drzadiel, organizacia prace.

BHUMAHUE

TMOCOYEHOTO B T€31 UHCTPYKLNM HUBO Ha BUBPALIMUTE & U3MEPEHO B CbOTBETCTBUE
cbe cTandaptusvpaH B EN 62841 namepsareneH MeToa v MOXe Aa ce U3nonssa
3a CpaBHEHWe Ha enekTPUYECKMU UHCTPYMEHTH nomexay uM. Moaxoasuy e v 3a
BpEMeHHa OLieHKka Ha BMGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. MOCOYEHOTO HUBO Ha
BU6paLMNTe NPEACTaBs OCHOBHUTE NPUMOXEHWS HA ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT.
AKO ofave enekTPUYECKUSIT MHCTPYMEHT Ce M3Mon3ea C APYro NpeaHasHadeHue,
C Pa3NUYHU CMEHSIEMU UHCTPYMEHTU UMY NPWU HEAoCTaTbyHa TexHUYecka
noaApbXkKa, HUBOTO Ha BUGpaLMUTE MOXE Aa € Pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO
MOXe /1a yBennuM BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenus paboteH
UMKB.

3a ToyHaTa ouUeHKa Ha BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emat
npeaBus v NepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YpeabT e W3KIUYeH unu padotu,
HO B [1eCTBUTENHOCT He Ce M3non3sa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa Hamanu
B1UGPALIMOHHOTO HaToBapBaHe No Bpeme Ha Lenus paboteH uukb. Onpesenete
[OMBHUTENHN MEPKM N0 TeXHNKA Ha Ge30NacHoCT B 3aluTa Ha 06CnyXBaLLmUs
paGoTHWMK OT BB3/IENCTBMETO Ha BUBPaUMUTE KaTO HanNpUMep: TeXHUYecka
NOAAPBXKA HA eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT W CMEHSeMUTe WHCTPYMEHTH,
NoAAbPXKaHE Ha PbLETE TONMW, OPraHN3aLmus Ha paboTHUS LMKBI.

@ MONEPEKEHHA

PiseHb BiGpauii, 3a3HaveHunit y LbomMy iHchopmauiiiHoMy CTKy, 6yB po3paxoBaHui
BiANOBIAHO 3i cTaHAapPTM30BaHUM BUNPoGYyBaHHAM, HaBeaeHum B EN 62841 i moxe
BUKOPUCTOBYBATUCA AN NOPIBHAHHS OAHOTO IHCTPyMEHTa 3 iHWwKUM. BiH Moxe GyTn
BUKOPWUCTaHWIA ANs nonepeaHboi OuiHkKM BrnuBy. 3asHayeHwnit piseHb BiGpauil
MPEeACTaBSIE OCHOBHI 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTY. TUM He MEHLL, SIKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA [N Pi3HUX AOAATKIB, 3 Pi3HMMM akcecyapamu i HeAOrNAHYTUI,
piBeHb Bibpauii Moxe BigpisHATUCA. Lle Moxe 3Ha4YHO NiABULLNTK PiBEHb BMNMBY
MPOTSArOM yCbOro POGOYOro Nepioay.

Mpw ouiHloBaHHi piBHA BNNMBY BiGpaLil HEOBXiAHO TakoX BpaxoByBaTW Yac, Konu
IHCTPYMEHT BUMKHEHWI1 abo Konu BiH NpaLtoe, ane Hacnpae/i He BUKOHYE Hisikol
po6oTu. Lie MoXe 3HaYHO 3MEHIUMTY PiBEHbL BMAMBY NPOTSIOM YCbOro POGOYOro
nepioay. [lns 3axucTy onepatopa Bia BnnuBY Bibpallii, BU3Ha4YTe AoAaTKOBI 3axoau
6e3neku, Taki SK: peTenbHUA AOrNAL 3@ IHCTPYMEHTOM i NpUNaaaaM, TPUMaHHS pyk
B Tenni, i opraxisauis cxemv po6oTu.



UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN62841 standardinda
belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak 6lgilmis ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir. On maruz kalma tespiti igin kullanilabilir. Beyan
edilen titresim emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkl aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkl uygulamalar
igin kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu durum toplam galisma stresi
boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli élgtide artirir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendiriimesi ayni zamanda alet kapali
ve ardindan galisir ancak gergek anlamda is yapmadigi zamanlar da géz 6ntinde
bulundurulmahdir. Bu durum toplam galigma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini énemli élgtide azaltir. Operatéri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
guvenlik énlemleri belirleyin, 6rnegin: aletin ve aksesuarlarinin bakimini yapmak,
operatoriin ellerini sicak tutmak, ¢alisma modellerini organize etmek.

@ MPOEIAOMOIHEH

Ta eTTiTeda EKTTOUTIWV KPASAOUWY TTOU TTAPEXOVTAI OTO TTAPOV EVIHEPWTIKO
QUAAGDI0, Exouv PeTPNBET BAoel TuTTOTTOINUEVNG SOKIPNG TTOU TTPORAETTETAI OTO
EN62841 kal pummopoUv va cuykpiBolv yia Tn cUyKpIon Tou epyaleiou ue dAAa.
MTropoUv eTTiong va xpnoiuoTroinBouv yia TIPOKATAPKTIKA agloAdynon Tng ékBeong.
Ta dnAwpEVa ETHTTEST EKTIOPTIWY KPABATUWY a®opoulV TIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU
epyaAeiou. QOT600, v TO EPYAAEIO XPNOIPOTIOIEITAI YIA SIAPOPETIKEG EQUPHOYEG,
HE DIOPOPETIKA EEAPTAHATA I PE KAKF TUVTAPNON, N EKTTOUTTH KPadACUWY PTTOPET
va dlapépel. AuTO PTTOPET va auERoEl onUavTIKG To TiTTed0 EKBETNG OTN CUVOAIKNA
Tepiodo epyaciag.

H ekTipnon Twv emméSwy €KkBEONG O€ Kpadaopoug Ba TTPETTEl £TTIONG Va AapuBAvel
UTT YN TIG XPOVIKEG TIEPIGBOUG KATA TIG OTTOIEG TO EPYAAEIO Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO
1 AEITOUPYET XWPig va XPNOILOTIOIEITaI O€ CUYKEKPIPEVN epyaaia. AuTO pTropei va
MEIOEl aNUAavTIKG To eTTiTTedo €kBETNG 0TN GUVOAIKN Trepiodo epyaciag. EQapuooTe
EMTTPOOBETA PETPA AOPAAEIAG YIa TNV TTPOCTACIN TOU XEIPIOTH ATTO TIG ETITITWOEIG
TWV KPadaopwy, OTTWG Ta £§AG: CUVTNPEITE TO epyaAEio Kal Ta egapTApaATA,
SlaTnpeiTe Ta XépIa {EOTA, OPYAVWOTE POTIRA £pyaaiag.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

—  use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
— tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— Iutilisation de pieces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
—  Les composants (piéces et accessoires) sujets a l'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Mdglichkeit, fur einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option giltig ist. Dartiber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden miissen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fir
die Garantieverlédngerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréts wéahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Geréat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
—  Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Geréate
—  Geréate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch duRere Einflusse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
—  normaler Verschlei von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehérteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfilhrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehérteile), die natirlichen und
normalen Verschleierscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich
aber nicht beschrankt auf Service- und Wartungssatze,
Kohlebursten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerat zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation  gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Héandler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum uber. In einigen Landern missen die
Zustellgebuihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ilhre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Gerats bleiben hiervon
unberthrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Turkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an |hren autorisierten RYOBI-Héndler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningdn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningdn producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acomparado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents



®

@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto ¢ stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

—  qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

—  qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con [l'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
—  elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagdo por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
alem disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigées. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material & data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia nao se aplica ao seguinte:

—  quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengédo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagao de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagdo por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagao prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

—  desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

—  utilizagéo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

— utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgoes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetdos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o enderegco do remetente e
acompanhado por uma breve descri¢do da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Nao
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Estagarantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. S& der ydes ingen garanti i filfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligtindkabte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringst itteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen,
vil fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i Igbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv. men ikke begreenset til
tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet zendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stevudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
felgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afggre, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find neermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Férutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar gélla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kopbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns mgjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som &r berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvéndaren behéver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den férlangda garantin i det land déar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformuléret online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

képdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till félid av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats éver, dndrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte
efterféljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregaende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérining
(ampere, volt, frekvens)

—  eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stétar) eller frammande &mnen

— normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvéandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medfélide verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men &r inte begrénsat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvéaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasrér, filtbrickor, stift och fijadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande

adresslista 6ver servicestationer. | vissa lénder tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sékert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti &r kostnadsfri. Det utgor

inte en forlangning eller férnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harrér fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforséljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sdhkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa yllda mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkeasti myymaloissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan kuluessa
ostopdivamaarasta. Loppukayttéja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa taméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidan taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetaan sahkopostitse,
ja alkuperadinen ostopaivdmaéran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttéohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
—  virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tédmén kayttdoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevéa ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
—  ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellista kayttoa, tyokalun ylikuormitusta
—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttéa
—  séahkaétyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tykalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranterat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, pélypussi, pélynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on léhetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa I6ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksesté RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettajan téytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakiséateiset
oikeudet pysyvat koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisossé, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid ldahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utforelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbehor levert med verktgyet eller kjept separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbehor) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
strgmledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den fglgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH NPUMEHEHUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO  3aKkOHHBIX MpaB, BO3HMKAIOWMX NpU MOKyMke, AaHHOe wusaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTUell B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBLIMU HIKE MyHKTaMu.

1. TapaHTWiiHbIn nepuop Ans nokynaTtens cocTaensieT 24 wmecsiua
AaTtbl NOKynkv wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepXkaeHa
NONHOCTLK 3anOfHEHHbIM I'apaHTI/IﬁHbIM TanoHOM M YeKOM O MOKyMkKe.
,D,aHHOe usgenve npeaHasHa4yeHo TOMbKO ANA YaCTHOro UCNoNb3oBaHUA
nokynarenem. Floa'roMy rapaHTusa He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHue B HpOQ)eCCVIOHaﬂbeIX NN KOMMEepP4eCKnx Lensax.
2. TpepycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHUA ANSA YacT U3AENnii IMHeNKn
anekTpouHcTpymeHToB (AC/DC) rapaHTUiiHOro nepuoga G MOMOLLbIO
pervcTpaumm Ha caite www.ryobitools.eu. MpaBo WHCTpymeHTa Ha
npoaneHve I'apaHTI/IIZHOI'O nepuoga 4YeTKO yKasaHO B MarasvHax u /
UMM Ha ynakoBKe / W COMEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIEH WHCTPYMEHTY
nokymMeHTaLmn. KoHeuHbI nonb3oBaTen [AOMKEH 3aperncTpuposaTh
CBOW MPUOBPETEHHbIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 AHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIit Nonb3oBaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBON MHCTPYMEHT Ha
npoaneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWUBAHWS, €CNu OHa yKasaHa
B hopme OHNamnH-perncTpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbIi nonb3osaTtenb
[OMKEH AaTb CBOE Cornacue Ha XpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeoBXoaAMMo
BBECTY B OHNaiiH-chopMy U NPUHSATL Npasuna 1 ycriosust. MoaTteepxaeHue
perncTpauunn, KoTopoe Bbl nony4uTe no BJ'IeKTpClHHOﬁ noyTe, 3anonHeHHbIN
I'apaHTMljiHbIVI TanoH u OpI/II'I/IHaJ'IbeIlji YeK, B KOTOPOM YyKasaHa pnara
NOKYNKHN, GyﬂyT CNyXvTb IOKa3aTensCcTBOM I'IpO[Zu'IEHHOIZ rapaHTum.
3. TapaHTusi NoKkpbIBaeT B TeYeHWe rapaHTUMHOro nepuoaa Bce AedeKTb
KayectBa unu matepuana wusgenuss Ha gaty  NoKynku. I'apaHmn
orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOI U He BKIIoYaeT HUKakue apyrue
OﬁﬂSaTeJ‘leTEa, BKMO4as, HO He orpaHuynBanchb Cﬂy‘-{aﬁHblMM wnu
KOCBEHHbIMU beITKaMVI. I'aparm/m CTaHOBUTCS HeeNCTBUTENbHON, ecrnu
n3genve ncnonb3oBanocb He No Ha3HaYeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
AaHHbIM B PyKOBOﬂCTBe nonb3oBatens wnu  6bino HenpasunbHO
nofkmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
nobble nospexageHusa wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TexHu4yeckoro Oscﬂy)KVIBaHVIR wnu  HejocTtatodHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nobble n3genus, NOABEPrINECS N3MEHEHUSIM U MoAMMKaLMK

—  nioBble M3enus, OpUrMHanbHbIe WAEHTUNKALIMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbIn HoMep) Gbinu NOBPEXAEHbI,
M3MeHEHb! NN yaaneHs!

- nobble noBpexXaeHus, Bbl3BaHHbIE HeCOSJ‘IDOIZleHVIeM MHCprKLlMﬁ
PyKOBO[ZlCTBa nonb3oBartens

—  nobble n3genus, He cepTuduLMpoBaHHbIe Mapkuposkoi "CE" ans
npopaxwu B EBponeiickom cotoze

— nioBble  nsnenus, noaseprimecss  norbiTkam  PemMoHTa
HekBanuuUMpoBaHHLIM paboTHUKOM vnu Ge3 npeaBapuTensbHOrO
yTBepxaeHusi komnanwvei Techtronic Industries.

—  niobble M3Aenus, NOAKMIOYEeHHbIe K HenpaBUibHOMY WCTOUHUKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)

- nobble noBpeXAeHns, Bbl3BaHHbIE BHELHUMU BO3AENCTBUAMMN
(xumunyeckue, huandeckue, yaapbl) Unu NOCTOPOHHUMM BELLIECTBaMI

—  eCTeCTBEHHbIN M3HOC 3anacHbIX geTanei

—  HecooTBeTCTBYIOLIEE MCMOMNb30BaHMe, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- nCnonb3oBaHWe HeyTBepXAeHHbIX akcecCcyapoB U HEOPUTMHAIbHbIX
3anacHbIx aetanei

—  aKceccyapbl 911eKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTaBNSiEMble C UHCTPYMEHTOM
wnu npmo6peTaeMble OTAenbHO. K 3TOMY CMUCKY OTHOCSITCS, HO He
VCYepnbIBaloT ero: CBepra LypyrnoBepToB, Apenei, abpasviBHbie
[VCKW, HaxgadHylo Gymary, neasus U 6okoBble HanpaBnsiowmne

—  KOMMOHEHTBI (AeTanm 1 akceccyapel), ofiBEPKEHHbIE ECTECTBEHHOMY
W3HOCY W pa3spbiBy, BKMOYAs, HO He orpaHuuMBasice Habopbl Ans
TEXHWYECKOro  OBCNY)XMBAHWS, YroNbHble LIETKW, MOALWMMHUKY,
naTpoHbl, nepexoaHukn SDS, kabenu nuTaHus, AOMOMHWUTENbHbLIE
PyyKun, PyTNApLI AN TPAHCNOPTUPOBKM, WNN(OBanbHbIE NOAOLBI,
nbinecGopHukn, TPyGKkU ANsS OTBOAA MbIN, BOWMOYHbIE LIAIGbI,
WTbIPY 1 APYXWHbI yAAPHBIX KIoYeit n ap.

4. [na npoBeaeHWs TeXHUYeckoro o6CNyxuBaHWs usgenve cneayet
HanpaensTe B aBTOPU30BaHHble cepBUCHbIE LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANS KaXk/AOW CTpaHbl B NPUBEAEHHOM HWKE CrMCKe apecoB CTaHLMit
CepBUCHOTrO OBCMyXWBaHWUA. B HEKOTOpbIX CTpaHax MECTHble Auneps!
RYOBI otnpaBnsitoT nsaenust B cepsucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenus B cepBUCHbIN LeHTp RYOBI, usgenue fomkHo GbiTb
6€30MacHO YNakoBaHO M He CO/epXaTb HUKAKUX OMacHbIX BELLECTB,
TakMx kak GEeH3MH, [omkeH ObiTb noanucaH ajpec oTnpaBuTens u
COMPOBOX/AATLCA KPATKIM OMUCAHUEM HEUCMIPABHOCTY.

5. PeMmoHT / 3ameHa NPOBOAUTCA B paMKax HaCTOFlLLlel;i rapaHTum 6ecnnarHo.
OH He npogneBaeT rapaHTUIO U HE HAYWHAET HOBbIA rapaHTUAHbLIA
nepuog. 3ameHeHHble Aetann “ UHCTPYMEHTbl CTaHOBATCA Hawen
COBCTBEHHOCTbIO. B HeKoTopbIX CTpaHax oTnpasuTenb  OMKeH
onnayvsartb CTOMMOCTb OTMNpPaBKW. Bawwm 3akoHHble npaea, BO3HUKLINE
Npw NOKyNKe NHCTPYMEeHTa, OCTaKTCA HEU3MEHHBIMU

6. [anHas rapaHTus AeiictButensHa B Esponeiickom CoobliecTse,
Weenuapuu, Vicnangun, Hopeeruu, NuxteHwTenHe, Typuum n Poccuu.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpaliantecs k CBOEMY aBTOPU3OBAHHOMY
avnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIIOTCS MU YCroBWsi Kakux-nu6o
APYrvX rapaHTui.

YMNONHOMOYEHHBI CEPBUCHbBIN LIEHTP
Y106kl HaTU GnvKanlumin YNonHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LIeHTP, obpatutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowaé nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac sie w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrodta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwo$¢),

—  jakichkolwiek uszkodzern spowodowanych wptywem czynnikow
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia czesci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

— akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem Ilub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, miedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnicg boczng.

—  elementow (czeéci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowg, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystac lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktow serwisowych w poszczegélnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktow RYOBI podejmuje sig
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czeéci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektorych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésicl a zacind datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotebiteld. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svlj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnui od data nakupu. Koncovy

uzivatel se miZe k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZenim osobnich Gdajd, ktera musi zadat na internetu, a

pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a pavodni

faktura s datem koupé poslouzi jako dikaz o prodlouZené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zplusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlejsich ¢i naslednych odskodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym ucelim, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pii nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré Skody na vyrobku zplsobené nespravnou ddrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veskeré produkty, kde byly pavodni identifikaéni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— veskeré 3Skody zplUsobené nedodrzovanim pokyni uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré $kody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
nérazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotfebovani dild

—  nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a prislusenstvi) podléhajici pfirozenému
opotiebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
loZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podlozek, zapadek a
pruzin razového utahovaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobki

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

zlstavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéreného servisniho stiediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztoi és
maganceélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartas sorén keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancialis id6étartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizarolagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartas koévetkeztében ért

kérosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszadm) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasités be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeléléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfeleld  (aramersségd,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kuls6 (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbol vagy idegen anyagokbol eredd
kérokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tlterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatéara

— A szerszammal adott vagy kulén megvasarolt tartozékokra.
llyenek példaul (de nem kizarélag) a csavarhizofejek, furoszarak,
csiszolokorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu tereldk.

— A természetes kopasnak, elhasznalédasnak Kkitett alkatrészek
és kiegészitdk, példaul (de nem kizarolag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszololap,
porzsak, porelvezeté cso, filcalatétek, titémiives csavarbehaijto gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyutt

kuldje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Ujraindulaséat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba keriiinek. Egyes orszagokban a

szallitds vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevonek a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurépai Kozésségben, Svajcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E terileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségli, frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkézpont megtaldldsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sé-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferitd in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. n plus, utilizatorii finali trebuie sa-gi
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a fnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecintad. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
— oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
— oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzétoare
(curent, tensiune, frecventa)
—  oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante straine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, farad a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrina, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urméatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. n afara acestor zone, va
rugdm sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiestbam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valst, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura $T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekris$ana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprindjums, kas tiek

nosiitits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaitd, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretéji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas raduSies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) marké&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lieto§anas nodiluma rezultata

— nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis izngmums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvérgjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centra, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu k|dst par masu Tpasumu. Dazas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveice, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalposanas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sililoma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
sglygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el. pastu, ir originali sgskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios iSimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius,
anglinius Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo dékla, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaiscius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgraSe. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidiros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pa$to iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, LichtenSteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités j jgaliotaji RYOBI atstova ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http:/uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupdeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet voi monda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) téériistadele

on voimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lépptarbija peab

registreerima oma uued to6riistad interneti teel 30 paeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupéeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettenagematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi iima firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on Uhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  vélismojude (keemilised, fuusikalised, elektrilo6gid) voi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavapdrane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, to6riista tlekoormamine

—  heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

—  koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste todriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lthikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondit66d / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad véi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jadvad kehtima to6riista

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke tihendust volitatud RYOBI edasimiitijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http:/uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektri¢nih alata pokretanih

izmjeni€nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreZznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblie jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupliene alate na mrezi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZe se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazeca. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se Salje putem e-poste, kao

i originalni ratun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produZenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljuCujuéi, ali ne ograniavajuci se na slucajne

ili posljedi¢ne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koristen u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto ukljuCuje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljedec¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

Sto je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podru¢ja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenije ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1.

Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne teci z dnem

nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim

dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

Obstaja moznost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektricnih

orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po

datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v

svoji drzavi bivanja, Ce je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta

moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.

Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki

prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju

zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih

drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.

Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v

nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.

Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  8kodo, ki jo povzro¢ijo zunaniji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi  krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi kovcki, brusnimi plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v poobla¢eni servisni

center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem

seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe

RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti

izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa

ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.

Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske

dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki

izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v

Lihtenstajnu, v Turdiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega

pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali

velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUGNE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynit odo dria,

kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou

alebo inym dokladom o zaklpeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny

pre spotrebitelov a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa

neposkytuje v pripade pouzitia na profesionalne a komercné ucely.

V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),

existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej

vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.

eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zaruénej doby je zretelne

uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k

vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané

naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa

mbze zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak

je v on-line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia

koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu Udajov, ktoré

je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o

prijati registrécie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v ktorej je

uvedeny datum nakupu, sliia ako dokaz o predizenej zaruke.

Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,

sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato

zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie

povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné $kody. Tato

zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v

rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikatné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
Cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouZzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zaklpené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kotlce, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného stpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podlozky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného

servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom

zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny

zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej

organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI

je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného

obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym

popisom poruchy.

Oprava/vymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to

prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely

alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach

naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase

zakonné prava, vyplyvajlice z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svajéiarsku, Islande, Noérsku,

Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,

obrétte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urcenie, ¢i sa da uplatnit’

ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B gonbrHeHre KbM 3aKOHOYCTAHOBEHUTE NpaBa, NPOM3TUYALLM OT Mokynkara,
TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLys, KakTo € U3NOXEHO NO-A0NY.

1.

FapaHUMOHHUAT CPOK e 24 Mecella 3a KNWEHTU U 3arnovsa fa Teue oT
[leHsi Ha 3akynyeaHe Ha npogykta. Tasu faTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unn Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboTeH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nniHa ynotpeba. CriefosatenHo
He ce [laBa rapaHuusA B Cry4ail Ha u3nonasaHe OT NpothecoHanucTH Nnm
C Tbproscka Lien.
ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3@ YAbMDKABAHE HA rapaHUMOHHWS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTPUYEckn UHCTpymeHTn (AC/
DC) cnep u3TM4aHeTo Ha onucaHust Tyk Ype3 peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkata Unu BbTpe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAYKTa € MOKa3aHO SCHO Aanu WHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbIKaBaHe Ha rapaHLVOHHUS CPOK.
KpaiHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa cBOWTE HOBOMPWUAOGWUTM
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkute Ha 30 AHW OT fgaTtata Ha MoKynka.
KpaiHnaT notpeGuten Moxe Aa ce perucTpupa 3a yabibkeHa rapaHuust
B AbpkaBaTa cu Ha npebGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hopMynsipa
3a OHMalH PerucTpauusi kato MsICTO, Kb[eTo Tasu Onuusi e BanuaHa.
OcBeH ToBa kpaiHuTe noTpebutenu TpsGea [a AafaT CbIMACMETO CU 3a
CbXpaHeH!e Ha JaHHUTE, KOWUTO Ca 3a[bIDKUTESHM 3a MOMbIIBAHE OHMaH,
v Tpsbea aa npuemar obwute ycnosusi. MMOMy4eHOTO MOTBbPXAEHNE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo Mo enekTPOHHa Mola, W OopurMHanHara
dakTypa, nokassalla fjatata Ha NoKyrka, Le Cryxar KaTo [oKasaTerncTso
3a yAbMmKeHaTa rapaHuns.
MapaHunsTa nokpuBa BCMYKW AedekTM Ha npofykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHUA CPOK, KOUTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B u3paboTkarta unm
maTtepuannTe kbM MOMEHTa Ha nokynkata. FapaHuusiTa e orpaHuieHa Ao
PEMOHT W/MNN 3aMsiHa U He BKMIOYBA APYIU 3a[LIKEHMS!, BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHu WnM KOCBeHU WieTW. MapaHumusTa e HeBanuawa,
ako MpOfyKTbT € W3NOM3BaH HenpaBWMHO MMM B NPOTUBOpEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 @Ko € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxu 3a:
— LTV Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktuka
—  NPOAYKTW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN UNK MoAMULIMPaHI
—  MPOAYKT, NPy KOMTO OPUrMHANHNTE MapKUPOBKN 3a WAEHTUMKaLmS
(TbproBcka Mapka, CEepUeH HOMep) ca M3TPUTW, MPOMEHEHW Wnn
npemaxHat
—  nospeaa,
MHCTPYKLAN
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanudULMpaH
cneunanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic
Industries.
—  NpOAyKT, CBbp3aH KbM
(amnepax, BonTax, YecToTa)
—  LUETW, NPUYNHEHN OT BBHLLHU BAUAHNSA (XUMUYHW, (DU3UYHK, yaapu)
UNW Hyxau BelecTsa
—  HOpMasHO U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT
—  Henogxoasiya ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa
—  M3non3saHe Ha HeooBpeHM akcecoapy unm Yactn
—  AKcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT Ca MpefoCTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UMK Ce KyrnyBaT OTAEmNHO. Tean U3KMIoYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMo, HakparHWLM 3a OTBepTKa, CBpeAna, abpasnBH AUCKOBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BofaY
—  KOMMOHeHTM (4acT M akcecoapw), MOANOXEHU Ha ecTecTBeHO
M3HOCBAHE, BKIIOYMTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKT 3a o6CnyxBaHe
M noAApbXKKa, kapOGOHOBM YeTkW, Narepy, NaTPOHHWK, NpucTaska
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOMCTBO, 3axpaHeall kaben,
criomaraTenHa pbkoxsaTka, KyTusi 3a TpaHCropTMpaHe, WnudosbyYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpb6a 3a oTBeXAaHe Ha npax, hunLoBK
Wwanbw, WndToBe N NPY>KUHW 33 BUHTOBEPTW 1 Ap.
3a obcnyxsaHe npodykTbT TpsbBa Aa ce M3npaTh WK 3aHece Ha
oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcska AbpxaBa B crieaHust
CMNCHK C aApecy Ha CepBn3n. B HAKOM AbpkaBu MECTHUST Tbprosell Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa @ U3npaTti NpoayKTa 0 CEPBU3EH LEHTbP
Ha RYOBI. MNpu nsnpalyaHe Ha npogykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea
na e onakosaH GesonacHo 6e3 onacHo CbAbpxaHue, Hanp. GeHauH, aa
e MapkvpaH ¢ agpeca Ha noaatens U NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue
Ha nospepara.
PeMoHTbT/3amMaHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te
He BOAST [10 YAbMKaBaHe MMM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHUTe 4acTu MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Halwa coBcTeeHocT. B
HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [joCTaBka WNM u3npalaHe Tpsibsa fa ce
nnaTsT oT noAatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTe BW Mpasa, NpousTUYaLLM oT
3akynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HesacerHaTu
Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata ofLHocT, LlBeiiuapus,
Wcnanawa, Hopeerus, JluxteHwaiin, Typums n Pycusa. V3BbH Tesn
obnacTu ce cBbpXeTe C ynbIHOMOLLEHUsA Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBU Aanu e Npuroxuma [pyra rapaHums.

npuYMHEeHa OT HecnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C

Henoaxoasawo  enekrpo3axpaHsaHe

YMBJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a na HamepuTe YMbIHOMNMILEH CEpBU3eH LieHTbP 6nM3o Ao Bac, noceteTe
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBM [115i RYOBI®

Okpim 3arafnom yCTaHOBNIEHMX 3aKOHOM MpaB, LU0 CTOCYHTbCS MOKYMKW, Lier
NPUCTPI NOKPUBAETLCS rAPaHTIEH, L0 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

lapaHTiiiHWii nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 Micaui i NouMHaeTbes
3 MOMeHTY npuaGaHHs Uboro npucTpok. Lis fgata noeuHHa GyTu
3a[l0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiHOMY TanoHi abo deky. Lleit npucpiit Gys
pPO3pOGeHnid i NpU3HAYEHW TiNbKU ANS CMOXWBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEPpL|iiiHOro BUKOPUCTaHHS
LIbOro MPUCTPOIO, BiH BTPayae rapaHTito.
ICHye MOXNUBICTb MOAOBXWTU rapaHTIHWIA Nepioa Ans YaCTUHK NiHIAKK
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOTo/NOoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onncaHuii BULWWLE 3a [AOMOMOrOl0 peecTpauii Ha caiTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHoro nepioay,
MaloTb YiTKi MO3HaYkM LWOAO UbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakoBLi
/ Ta pokymeHTauii go npuctpoto. KiHUEBUA KOpWCTyBay MOBUHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuaGaHuii NPUCTPIi OHNaiH npoTsirom 30
oHiB 3 patm nokynkw. KiHuesuin KopucTyBay MOXe 3apeecTpysaTucs
ONA MOAOBXKEHHS rapaMTiiHOro nepiody B CBOI KpaiHi mocTitHoro
nepebyBaHHs, KO BOHA € AOCTYNHOW Y BIANOBIAHIA onuji OHNaH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBi KOpuUCTyBadi NOBUHHI AaTU CBOK
3rofly Ha 36epiraHHs aHuX, siki HeObXiAHi AN BBEEHHS OHMNalH, a Takox
BOHU MOBUHHI MPUIHSATK NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMaHHS NiATBEPIKEHHS
peecTpalii, fke BiANPaBNAETbCS Ha aApecy eneKkTPOHHOI nowTn, Ta
opuriHan rapaHTUHOTO TarioHa i3 3asHauyeHolo faTol nokynku Gyde
CryryBaTit JOKa3oM NMOAOBXKEHOT rapaHTi.
apaHTisi NOLMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSTOM rapaHTiiHOro
TEpPMiHY LIOAO HeAOTPUMaHHS CTaHAapTiB BUPOGHMUTBA abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MexXyeTbCs peMoHTOM Ta/abo 3amiHoo,
Ta He Bktoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B's3aHb, B TOMY Yuchi, ane
HeoOMexeHa Yy pasi BUNaaKoBWX Ta modanbluuX NOLUKOMAXeHb. [apaHTis
He Jlie, SIKLWO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYBABCS HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUIT 3 ekcnnyarTauii a6o 6ys HenpaBWLHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepei.
[aHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpol, Wo 6ynu MOWKOMKEHi Yy pesynbTaTi HenpasuUibHOro
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS;
—  npucTpoi, Wwo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;
—  MpWCTpOI, opuriHanbHe ideHTudikaliiiHe (ToBapHWiA 3HaK, CepiliHWiA
HOMep) MapKyBaHHs sikux Byno nolkogkeHe, amiHeHe abo BuganeHo;
—  OyAb-siKi MOLUKOKEHHS, 3arnofisiHi He[OTPUMAHHAM HCTPYKLUIT 3
ekcnnyaradyii;
—  MpUCTPO, WO He MatoTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM daxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXXepena XUBMNeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs, yacToTa);
—  ByAb-siKi MOLUKOMKEHHS CMPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMi4YHUM,
i3nyHUm, cTprUGKaM Hanpyru) a6o CTOPOHHIMM PeHoBUHAMM;
—  HOpMarlbHy aMOpTM3aLLito 3anacHNX YacTuH;
—  HeBIAMNOBiHE BUKOPUCTAHHSI, NePEBAHTaXEHHS NPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 €neKkTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoMm 3
npuctpoem abo KynyloTbcA OKpemo. Taki BUHSATKM BpaxoBylTb
ane He € of ANs HaKol iB BUKpyTOK, CBepaen,
abpasunBHUX AWCKIB, HAXAAYHOTO Nanepy Ta nes, GiYHUX HaNPSMHNX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHM Ta MpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMarbHOro
3HOLLYBaHHS!, BPaxoByloun, ane 6e3 OBMEXeHHs Ha KOMMMeKTn
npoinakTvkn Ta TexHiYHOro oBCNyroByBaHHs, BYFifbHI  LITKK,
NIALUMNHUKW, NATPOHW, KpinneHHs abo npuriom SDS ceepaen, kabeni
KMBMEHHsl, AO0AATKOBI PYKOSITKM, HOXMM NS TPaHCMOPTYBaHHS,
wnicoyBanbHi nNacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, TpyGku Buxnony,
heTpoBi KifnbLs, WTUPI | NPY>XUHW rakoBepTy i T.4.
[ins oBcnyroByBaHHs!, NpUCTpiit Mae Gy T BignpasneHuit abo nogaHui [o
0OfIHOTO 3 aBTOpPW30BaHMX cepsicHMX LieHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOT KpaiHW y HacTynHOMY nepeniky aapec CepBiCHUX LIEHTPIB. Y Aeskux
KpaiHax micuesuit gunep RYOBI 3060B's3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIl A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. lMpu BignpaBneHHi npucTpoto A0 cepBicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HapiitHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanmpuknag GeH3uHy, 3 NO3HAYEeHOK afpecol
BiiNpaBHYKa Ta CYNpOBOKYBATUCS KOPOTKVM OMMCOM HECTPaBHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BiAnoBiAHO A0 L€l rapaHTii 3AiNCHI0ETHCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOW ANsi NOAOBXEHHs abo MoyaTky HOBOrO rapaHTiiHoro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagn nepexoasTb A0 BRAcHOCTI
KoMnaHii. Y faeskvux kpaiHax BapTicTb AocTaBku abo nowTosi BUTpaTv
MOBUHHI ByTn cnnayeHi BignpaBHWKOM. 3aranbHO BCTAHOBEHI npaBa
MOKYNUs Ha NPUCTPIN 3anuLaTbCs HE3MIHHUMMN
Ls rapaHTia pie B €EBponeiicbkomy Cotosi, LLsenuapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTenHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byae
nacka, 3BepHiTbcst [0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauutHt, 4n
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTpPUMaHHS OHOBIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
BigsigainTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, triin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti stresi, Grlinin satin alindigi tarihte
baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.
Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu
sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen stirenin 6tesine
uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti suresinin uzatiimasina uygun
olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,
Grtin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri
satin alma tarihini izleyen 30 gtin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi Ulkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda
belirtiimigse, uzatilmig garanti stiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin
vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit
teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin
kaniti olarak degerlendirilir.
Garanti, Grtintin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti stresi i¢inde olusacak butin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayll hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisitll olmayan bagka higbir taahhtidii kapsamaz. Garanti, Griintn
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
rinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar
—  degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir tirtin
— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirimis herhangi bir trti
—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar
—  herhangi bir AT disi Griin
—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da o6n eden Techtronic
Industries onay1 alinmadan onarilmis herhangi bir
—  uygunsuz gu¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanm|$ herhangi
bir Grtin
— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her turli hasar
— normal aginir ve yipranir aksam
— uygunsuz kullanim, aletin agiri yiiklenmesi
—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap uglari, asindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler
—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémr firgalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, gl kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
ylpranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).
Urtintin servis igin her tlkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderiimesi ya gétirtlmesi
gereklidir. Bazi tlkelerde, yerel RYOBI distribtitériintz Griinti RYOBI servis
teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir trin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, drtinin givenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler igermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.
Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
sUresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi lkelerde teslima
tcretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez
Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gecerli olup olmadigini belirlemek igin Iutfen yetkili RYOBI distribtitértintizle
irtibata gegin.

YETKILi SERViS MERKEZi

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OoPOI 5®APMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI

EkT6¢ amé Ta VOpIPa SIKAIWUATA, TA OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KAAUTITETON OTTO €yyUNan, AETITOEPEIEG TNG OTTOIaG akoAouBouv oTn
OUVEXEID.

1.

H Sidpkeia Tng £yyUNong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Wrveg Kal apxiger
améd v nuepopnvia ayopds. H nuepounvia 8a TpETel va avaypd@eTal
otV amodeign i o€ GAAo aTTOdEIKTIKO ayopds. To TTpoidv éxel OXedIaoTEl
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKH XPron oTmd  KATavOAWTEG.
Zuvemtg, dev TapéxeTal eyyUnon Ot TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EHTIOPIKAG XPAONG.
Ymdpxel n SuvatétnTa MEKTAONG TNG £YYUNONG YA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), mépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOUEVOU  XPOVIKOU
BIOOTAHATOG, HEOW Eyypa@ng oTo OIKTUOKO TOTIO www.ryobitools.eu.
H emAe§IuoTNTa TV EPYaleiwv pe SuvatdTnTa ETTEKTACN TNG TTEPIOSOU
eyylnong avaypdgetal pnTtéd OTa  KATAOTAWOTA  Kai/fp €mMavw  OTn
OUOKEUQOTa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOIOVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VOl KATAXWPIOE! T TIPOOPATWS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepWY atéd TNV NUEPonvia ayopds. O TeAikdg xproTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Katolkiag,
epodoov aut TepIAapBAveTal aTo online €VTUTIO €yyPAPNG, EGV UTIGPXE!
n duvarotnta eméktaong. EmmAéov, ol TeAiKoi XproTeg Ba Tpémel va
TIAPEXOUV T CUYKATGBEDT] TOUG yia TNV GTTOBNAKEUTT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTToia o@eiAouv va kataxwpioouv online, 6TTWG kai va atrodexBoUv Tou
6poug kai Tig TrpoUTroBécelg. H amodeign emBeBaiwong g eyypagiig,
n otoia amooTéAeTal péow email, kai n npwn’)wnn amodeIgn ayopdg,
n orroia avaypdger MV NueponVia ayopdg, ammoTeAodv aTTOBEIKTIKG TG
TIAPATETAPEVNG £YYONONG.
H eyylnon kaAUTITel OAa Ta EAATTWONATA TOU TTPOIOVTOG, KaTA TN SIGPKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} aoToxiag
UAIKOU KaTA TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyUnan TrepiopileTal oTny ETTIOKEUR
kal/fj TNV avTikardotaon kal Sev TrepIAapBAvel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOREVWY, EVOEIKTIKG, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuiv. H eyyinon dev 10x0el £pdoov, £XEl ONUEIWBET KAOKOUETAXEIPION
Tou TTPOIdVTOG, dev EXOuV TNPNBEi oI 0BNYiES Tou eyxEIpIBiou OBNYILV A TO
TIpoidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 10xUel yia:
—  omoladiToTe {nuIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMG
ouvTApNong
—  OTI0IOBNATIOTE TTPOIGV, TO OTToIO £XEl aAAOIWOEI 1) TpOTTOTTOINBET
—  OTIOIOBATIOTE TIPOIGV, OTO OToio £Xel aAAOIwWBEl, TpoTroTroINBEi 1
a@aipeBel TO YVACIO avayvwpIoTIKO (Orua KaTateBév, OEIpIOKOG
apiBpog)
—  omoladiToTe {nuId TTPokANBei Adyw Hn TAPNong Tou eyxeipidiou
odnyIwv
—  OTI0IOdATIOTE TTPOIGV Xwpig arjpavan CE
—  OTIOIOBNTIOTE TTPOIOV, OTO OTIOIO £XEI YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
Un KatapTiopévo eTrayyeApaTia fj Xwpig TNV TrponyoUpevn £yKpion TG
Techtronic Industries.
—  OTIOIOBNATIOTE TIPOIGV, TO OTToIo £Xel OUVOEDET € akaTAAANAN TTapoxr
peUPaTOG (AuTIEP, 10XV, TUXVOTNTA)
—  omoladAToTe {npId €xel TTPOKANBEl ammd e§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKES, PUOIKES, KAUDWVIOHOUG) i E€Veg ouTieg
—  @uoIloAoyIKr] ®BOPA Kal prgn avTaAACKTIKWY
—  akaTGAANAN xprion, uTrEpPOPTWON Tou epyaieiou
—  XPrion Hn eVOEBEIYPEVWV EGAPTNHATWY 1) AVTAAAGKTIKWV
—  EGoptApoTa  NAEKTPIKWY  €pyaAgiwv  TTOU  TTapaoXEOnkav — pE
T0 epyakeio 1} ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleG  eaipéoelg
TepIAaPBAvouy, eVvOEIKTIKA, PUTEG Katoaidiou, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kai AETTideg, TTAEUPIKO 0Bnyo
—  Eaptripata (avTaAAOKTIKG Kal a§E00UGP) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKH
@Bopd kal Bpadan, CUPTIEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvtipnong, YNKTpWv Avepaka, epedpAvwy, TOOK, EE0PTNHATWY
A urodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Baong Tpieiou, cakoUAag GUANOYRG aKOVNG,
owAfva €gaywyng oKovng, POdSEAWV TOOXAG, HUTWV Kal EAQTNPiWY
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTalei i va TapadoBei yia ETTIOKEUR
A ouviipnon ot efouaiodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepidapBdveral oTov akdAouBo katdhoyo SieuBUvVoEwv yia KABe Xwpa.
€ OPIOEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onueio TwAnang Tng RYOBI avaAapBdver
TNV atmoaToAr Tou TTPOidvTog OTo KevTpIKG TépPig NG RYOBI. Kard tnv
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig TNg RYOBI, auté Ba Trpétrel
va gival aoQaAwg CUTKEUOOPEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTIWG,
TreTpéAalo, va gépel T SiEBuvon Tou aTTOOTOAEQ Kal va ouvodeUeTal aTTd
GUvToun TrEpIypagr Mg BAGRNG.
H emdiopbwon / avTikatdoTtaon utd Tnv Trapoloa eyylnon TapEXeTal
dwpedv. Ae gUVIOTA TTaPATACcNG TNG TIEPIGSOU £yyUNONG i EKKivon véag
TEPIGBOU eyyunong. Ta pépn Tou avTikabioTavTal TepIEpXovVTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPICPEVEG XWPEG, Ta VOEXOHEVA £€0da TTapddoong 1y
HeTagopdg Bapuvouv Tov amooToAéa. Ta vopIpa SIKalwuaTd oag, Ta oTroia
armoppéouv atd Ty ayopd Tou epyaAgiou, dev BiyovTal.
H mapovoa eyyunon ioxvel otnv Eupwmaik Kowvoétnta, tnv EABeTia,
v loAavdia, Tn NopBnyia, 1o AixtevoTdiv, Tnv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTOG Twv TTapamdvw TTEPIOXWY, 0OG TTAPAKAAOUHE Va ETTIKOIVWVHOETE
pe ggouciodotnuévo KatdoTnua TwAnong g RYOBI, mpokeiyévou va
SiamoTwdei éva 1oxUel kaTola GAAN eyyunon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioeTe éva e{ouaiodoTnpévo KEVIpo O€pPIG OTnV TIEPIOXT] OOG,

ETTIOKEPTEITE

T oehida  http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Multi material saw
Brand: RYOBI
Model number: R18MMS
Serial number range: 47526101000001 - 47526101999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS documentation is compiled according to EN IEC 63000:2018

Ll Ce

Sr. Director, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, May. 11, 2020

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie multi-matériaux
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: R18MMS
Etendue des numéros de série: 47526101000001 - 47526101999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

La documentation RoHS a été dressée d’apres EN IEC 63000:2018

Ll Ce

Directeur principal, Qualité CPT et Réglementation/Sécurité pour la région Asie
Winnenden, May. 11, 2020

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
Mehrzwecksage
Marke: RYOBI
Modellnummer: R18MMS
Seriennummernbereich: 47526101000001 - 47526101999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS Dokumentation ist gemaR EN IEC 63000:2018 zusammengestellt

Ll Ce

Sr. Director, Qualitdt CPT und Regulierung und Sicherheit in Asien
Winnenden, May. 11, 2020

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Sierra multiusos
Marca: RYOBI
Numero de modelo: R18MMS
Intervalo del nimero de serie: 47526101000001 - 47526101999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,

EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Documentacion sobre restriccion de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada segtin
la norma EN IEC 63000:2018

Ll Ce

Director principal, Calidad CPT y Normas y Seguridad para Asia
Winnenden, May. 11, 2020

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega multimateriale
Marca: RYOB
Numero modello: R18MMS
Gamma numero seriale: 47526101000001 - 47526101999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN IEC
63000:2018

Ll Ce

Sig. Direttore, qualitd CPT e sicurezza e normativa per I'Asia
Winnenden, May. 11, 2020

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Multi-materialenzaag
Merk: RYOBI
Modelnummer: R18MMS
Serienummerbereik: 47526101000001 - 47526101999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,

EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN IEC 63000:2018

Ll Ce

Sr. Directeur, CPT Kwaliteit en Azié Regelgeving en veiligheid
Winnenden, May. 11, 2020

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra multiusos
Marca: RYOBI
Numero do modelo: R18MMS
Intervalo do numero de série: 47526101000001 - 47526101999999

com as inte Directi

se encontra em confo.
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Europeias e normas

Documentacéo sobre restricdo de substancias perigosas (RoHS) compilada segundo

anorma EN IEC 63000:2018

Todd Chipner .
Diretor Sénior, Qualidade CPT e Assuntos Regulamentares e de Segurancga da Asia
Winnenden, May. 11, 2020

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Sav til forskellige materialer
Brand: RYOB
Modelnummer: R18MMS
Serienummeromréade: 47526101000001 - 47526101999999

erio Ise med EU-direktit
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

og harmoni:

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN IEC 63000:2018

N ce

Todd Chipner
Hr. Direkter, CPT Quality and Asia Regulatory & Safety
Winnenden, May. 11, 2020

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Multimaterialsag
Mérke: RYOBI
Modellnummer: R18MMS
Serienummerintervall: 47526101000001 - 47526101999999

&r i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

ce

RoHS-dokumentation sammanstaélld enligt EN IEC 63000:2018

JawQan

Todd Chipner
Teknisk chef, CPT-kvalitet samt regelverk och sékerhet for Asien
Winnenden, May. 11, 2020

Godkénd att sammanstlla den tekniska filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
Monimateriaalisaha
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: R18MMS
Sarjanumeroalue: 47526101000001 - 47526101999999

noudatt: ia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS-d

in EN IEC 63000:2018 mukaisesti
Todd Chipner

Vanhempi, CPT-toimitusten laadusta ja Aasian alueen saantelysta ja turvallisuudesta
vastaava johtaja
Winnenden, May. 11, 2020

io on koottu

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Multi-materialsag
Merke: RYOBI
Modellnummer: R18MMS
Serienummerserie: 47526101000001 - 47526101999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN IEC 63000:2018

JawGar C€

Todd Chipner
Sr. direkter, CPT kvalitet, samt juridisk og sikkerhet for Asia
Winnenden, May. 11, 2020

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBEOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosiumm Mbl 3asiBnsiem, YTO AaHHbIA NpoAyKT
YHuBepcanbHas nuna
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: R18MMS
[vanasoH 3aBofckmx HomepoB: 47526101000001 - 47526101999999

cooTeeTcTBYeT TpebosaHusaM creaytowmx Aupektus EC v cornacoBaHHbIx CTaHaapTos
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

[HokymenTauus RoHS cootsetctByeT ctaHaapty EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
[-H [IupekTop No KOHTPOsio kayecTsa npoaykuun CPT, HopmaTueoB 1 GesonacHocTn

B A31aTCKOM per1oHe
Winnenden, May. 11, 2020

JIMLIO, OTBETCTBEHHOE 3@ NOAFOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



®

@ DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Pita do wielu rodzajéw materiatow
Marka: RYOBI
Numer modelu: R18MMS
Zakres numeroéw seryjnych: 47526101000001 - 47526101999999

Jest zgodny z t i dyrekty i europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Starszy dyrektor ds. jakosci elektronarzedzi konsumenckich oraz przepisow i

bezpieczenstwa na Azjg
Winnenden, May. 11, 2020

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASENI 0 SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Pila na razné materialy
Znactka: RYOBI
Cislo modelu: R18MMS
Rozsah sériovych ¢isel: 47526101000001 - 47526101999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,

EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Todd Chipner

Vrchni Feditel, jakost elektrického naradi (CPT) a predpisy a bezpecnost pro Asii
Winnenden, May. 11, 2020

RoHS dokumentace sestavena dle EN IEC 63000:2018

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek
Flrész tobbféle anyaghoz
Méarka: RYOBI
Tipusszam: R18MMS
Sorozatszam tartomany: 47526101000001 - 47526101999999

megfelel az aldbbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,

EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

A RoHS dokumentécié 6sszeéllitasa az EN IEC 63000:2018 szerint tortént

Ll ce

Senior igazgaté, CPT minéség, azsiai szabalyozas és biztonsag
Winnenden, May. 11, 2020

A miiszaki dokumentaci6 6sszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Ferastrau multi-materiale
Marca: RYOB|
Numar serie: R18MMS
Gama numar serie: 47526101000001 - 47526101999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN IEC 63000:2018

Ll Ce

Director Senior, Calitate Unelte Electrice si Siguranta & Reglementare Asia
Winnenden, May. 11, 2020

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 80 pazinojam, ka produkti
Plasa pielietojuma zagis
Zimols: RYOBI
Modela numurs: R18MMS
Sérijas numura intervals: 47526101000001 - 47526101999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un 0
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS dc acija ir izstra: K
Todd Chipner

Vecakais Direktors, CPT kvalitate un Azijas atbilstiba un drosiba
Winnenden, May. 11, 2020

na ar EN IEC 63000:2018

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Pjaklas jvairioms medziagoms pjauti
Prekeés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: R18MMS
Serijinio numerio diapazonas: 47526101000001 - 47526101999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standarta EN IEC 63000:2018

Todd Chipner

Vyr. direktorius, BE| kokybés ir reglamentavimo bei saugos Azijoje skyrius
Winnenden, May. 11, 2020

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@
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@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Eri materjalide I6ikamiseks méeldud saag
Mark: RYOBI
Mudeli number: R18MMS
Seerianumbri vahemik: 47526101000001 - 47526101999999

vastab jé Euroopa direktiividele ja harmoni itud
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN IEC 63000:2018 néuetele.

Todd Chipner
Vanemdirektor, mootortddriistade kvaliteet ning Aasia jarelevalve ja ohutus

Winnenden, May. 11, 2020

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Pila za vi$e razli¢itih materijala
Marka: RYOBI
Broj modela: R18MMS
Raspon serijskog broja: 47526101000001 - 47526101999999

uskladen sa Europskim Direktit i
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,

EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Todd Chipner

Visi direktor, Odjel za upravljanje kvalitetom CPT alata, regulative i sigurnosti za
podrucje Azije
Winnenden, May. 11, 2020

normama

RoHS dokumentacija sukladna je EN IEC 63000:2018

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Zaga za razne materiale
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: R18MMS
Razpon serijskih tevilk: 47526101000001 - 47526101999999

v skladu s i evropskimi dii i in harmc
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

skladno s

jia RoHS je sestavij

Do ij lom EN IEC 63000:2018
Todd Chipner

Visji direktor, oddelek za kakovost potro$niskega elektricnega orodja ter regulativo in
varnost za Azijo
Winnenden, May. 11, 2020

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Pila na rézne materialy
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: R18MMS
Rozsah sériovych Cisiel: 47526101000001 - 47526101999999

Je v stilade s nasledujicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,

EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Todd Chipner

vy$§i riaditel, kvalita spotrebitelského elektrického naradia, regulatné zaleZitosti pre
Aziu a bezpec¢nost'
Winnenden, May. 11, 2020

Dok acia RoHS je zo

4 podla EN IEC 63000:2018

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

AEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLieTo feknapupame, ye NpoaykTuTe
Linpkynsip 3a LWMpok cnekTbp OT Matepuani
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: R18MMS
O6xBat Ha cepuitHn Homepa: 47526101000001 - 47526101999999

oTroBaps Ha cnegHuTe aupekTen Ha EC 1 xapMoHMaupaHu cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

[HokymeHTauumsiTa 3a RoHS e cberaBeHa B cbotBetcTBue ¢ EN IEC 63000:2018.

Todd Chipner
naseH aupekTop, Kayectso Ha CPT 1 HopmaTueHO ChoTeeTCTBME 1 6e3onacHocT 3a

Asuns
Winnenden, May. 11, 2020

YMbIHOMOLLEHO NULE 3a CLCTABAHE Ha TEXHUYECKNS thaiin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@D,EKHAPALHH nPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

TPy LLOMY MY 3aSIBNSIEMO, LLO NPOAYKT
Munka ans pisHux matepianis
Mapka: RYOBI
Homep mopeni: R18MMS
[Miana3soH cepiiiHoro Homepy: 47526101000001 - 47526101999999

Yy BIANOBIAHOCTI 3 HACTYMHUMM €BPOMENCLKAMM AVPEKTUBAMW Ta rapMOHI30BaHUMM
cTaHgapTamu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,

EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

HokymenTauis RoHS cknapeHa signosiaHo ao EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
eH. aupekTop 3 nuTaHb sikocTi CPT, | perynioBaHHsi OXOPOHU NpaLli Ta TexHikv 6eanekn

B Asii
Winnenden, May. 11, 2020

[o3Bin Ha cknaaaHHs TexHiyHoro caiina:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Boylelikle beyan ederiz ki,
Cok malzemeli testere
Marka: RYOBI
Model numarasi: R18MMS
Seri numarasi araligi: 47526101000001 - 47526101999999

i Avrupa Direktifleri ve uy 1lmig standartlara uygundur
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

RoHS belgeleri EN IEC 63000:2018 uyarinca derlenmistir

DanQen CE

Todd Chipner
Kidemli Direktér, CPT Kalitesi ve Asya Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, May. 11, 2020

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

AHAQZH ZYMMOPO®QIHZ

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou Tapoévrog dnAwvoupe 61 To TPOoidV
Mp16vi TTOAMWV UAIKWY 18V
Mapka: RYOBI
ApiBuog povrédou: R18MMS
EUpog osipiakwy apiBuwy: 47526101000001 - 47526101999999

eivar oUupwvo pe TIS Tapakdrw Eupwrraikés Odnyies Kai evapuoviouéva mporuma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN55014-1:2017, EN55014-2:2015, EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 60745-1: 2009+A11:2010; EN 60745-2-22:2011+A11:2013

Ta éyypaga RoHS ouvrdooovral olugpwva e 1o EN IEC 63000:2018

D CE

Todd Chipner
Avtepog AleuBuvTrg, YTetBuvog CPT Aaiag yia Moidtnta & AogdAeia
Winnenden, May. 11, 2020

Egouciodotnuévo dropo yia ouvTagn TexvikoU apyeiou:
Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sité kdytetdén lisenssin puitteissa.
© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI signsiemcsi mosapHbIM 3Hakom Komnaruu Ryobi Limited, ucrions3yembim no nuueHsuu.
© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencjg.
© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléhé licenci.
© 2020 Techtronic Cordless GP.

A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI este 0 marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

,RYOBI* yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI je ochranna znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI e mbpzoscka mapka Ha Ryobi Limited u ce usnonssa nod nuyeHs.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI € mosapHum 3+akom Ryobi Limited, i sukopucmosyembcs 3a niueHsiero.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

© 2020 Techtronic Cordless GP.

To RYOBI amoreAei epmopiké arjua g Ryobi Limited kai xpnaiuormoieitar peré amo xoprynan ddeiag.
© 2020 Techtronic Cordless GP.
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